
  
    
  


   


  In de dagen van de tweede Wereldoorlog werden dikwijls dappere mannen per parachute uitgeworpen om speciale en gevaarlijke opdrachten uit te voeren. Zo is ook Biggles naar het bezette Frankrijk gestuurd om een Italiaanse prinses uit de handen van de vijand te redden. Op de afgesproken tijd komt hij echter niet terug. Is er iets misgegaan? Is hij misschien gevangen genomen of dood? Het lijkt erop dat de autoriteiten zich bij zijn verdwijning hebben neergelegd, maar Ginger en Algy zijn niet van plan om het er zo maar bij te laten zitten. Zij besluiten zelf naar Frankrijk te gaan om hun chef en strijdmakker op te sporen en te redden. Ginger vermomt zich als uien koopman en Algy als gitaarspeler en zo trekken ze langs de Franse Rivièra. De vijand zit echter niet stil en de twee mannen beleven menig benauwd ogenblik. Er zijn verraders in de buurt, maar gelukkig ook vrienden die hen willen helpen. Met hun hulp slagen zij er op het nippertje in Biggles en de prinses te vinden en samen rijden zij in een dolle rit terug naar de vrijheid, nieuwe avonturen tegemoet
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  1. Waar is Biggles?

  



  Kapitein Algy Lacey keek op toen eerste luitenant ‘Ginger’ Hebblethwaite het squadronbureau binnenkwam en salueerde.


  ‘Hallo Ginger ga zitten,’ nodigde Algy toonloos uit. Ginger tastte naar een stoel tastte, omdat zijn ogen op Algy’s gezicht waren gericht. Het was bleek en droeg een uitdrukking zoals hij er nog nooit eerder op had gezien. ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg hij verbaasd. Voordat Algy kon antwoorden, was er een onderbreking. De deur ging open en het wat vrouwelijke gezicht van kapitein lord Bertie Lissie grinnikte een begroeting. ‘Hallo, ouwe rakkers, hoe gaat het enzovoort, enzovoort,’ mompelde hij.


  Algy glimlachte niet. ‘Hou op met die gekheid. Kom erin of verdwijn,’ zei hij kort.


  Bertie wierp een blik op Ginger en kwam binnen. ‘Ik was niet van plan het jou te vertellen, Bertie, maar nu je toch hier bent, kun je net zo goed luisteren wat ik je te zeggen heb,’ hervatte Algy.


  ‘Schiet eens op,’ zei Ginger ongeduldig. ‘Wat heb je op je lever?’


  ‘Ik ben heel bang dat er iets ernstigs met Biggles is gebeurd.’


  Het was een ogenblik stil, terwijl de klok op de schoorsteenmantel tien seconden wegtikte naar de verleden tijd. ‘Is dit… officieel?’ vroeg Ginger.

  ‘Nee.’


  ‘Hoe kom je dan op dat idee?’


  ‘Hierdoor,’ antwoordde Algy, terwijl hij een dun, geelachtig velletje papier opraapte dat op zijn bureau lag. ‘Ik ben met ingang van vandaag bevorderd tot majoor, en… ik heb nu het bevel over dit squadron.’


  ‘Wat alleen maar kan betekenen dat Biggles niet terugkomt?’ hijgde Ginger. ‘Ja, zo zie ik het tenminste.’


  ‘En had je, voordat deze order doorkwam, er geen idee van dat.. 


  ‘Ja en nee,’ onderbrak Algy hem. ‘Dat is te zeggen ik was niet bepaald ongerust, maar zodra ik deze mededeling gelezen had, wist ik dat ik me al een paar dagen zorgen had gemaakt. Nu ik erop terugkijk, kan ik me allerlei dingen herinneren waardoor ik al eerder argwaan had moeten krijgen.’


  ‘Maar zeg, ik dacht dat jij wist dat Biggles met verlof was?’ zei Bertie, terwijl hij hevig aan zijn monocle poetste. ‘Dat dachten we allemaal,’ antwoordde Algy zacht. ‘Het was natuurlijk de bedoeling dat we dat zouden denken.’ Bertie stak zijn handen in zijn zakken. ‘Biggles is er niet de jongen naar om naar een ander onderdeel te verdwijnen zonder er ons iets van te laten weten,’ zei hij. ‘Laten we,’ opperde Algy, ‘de feiten overwegen zoals Biggles zou zeggen. Hier zijn ze, voor zover ik ze me herinner, van het begin af. Vorige week donderdag kreeg Biggles een telefoontje van het ministerie van luchtvaart. Maar er was niets vreemds aan. Ik was op dat ogenblik bij hem in het bureau en schonk er verder geen aandacht aan. Toen Biggles de hoorn neerlegde, zei hij tegen me ik herinner me zijn woorden nog precies “Neem de zaak van me over tot ik terug ben”. Ik zei: “Oké”. Dat was al zo vaak gebeurd dat ik er verder geen aandacht aan schonk. Biggles kwam die avond pas na het eten terug. Hij leek me wat afwezig en ik zei tegen hem: “Alles goed met jou?” Hij zei: “Natuurlijk waarom niet?”’ Algy zweeg een ogenblik om met enigszins bevende vingers een sigaret op te steken.


  ‘De volgende morgen dat wil zeggen op vrijdag verbaasde hij mij door te zeggen dat hij het weekend vrij nam. Dat verbaasde mij omdat hij, zoals jullie weten, zelden weggaat. Hij heeft niets speciaals waar hij heen kan gaan en meer dan eens heeft hij mij verteld dat hij net zo lief op de basis is als ergens anders.’


  ‘En geloof jij dat deze zaak van dat ogenblik af begon?’ merkte Ginger op.


  ‘Daar ben ik van overtuigd. Wanneer hij wil, kan Biggles heel goed toneel spelen, en er was niets in zijn houding dat erop wees dat er iets ernstigs aan de hand was. Hij ruimde zijn bureau op en zei dat hij maandag terug hoopte te zijn dat wil zeggen, de afgelopen maandag. We hoeven er niet aan te twijfelen dat hij, toen hij dat zei, het ook meende. Hij hoopte terug te zijn. Met andere woorden, hij zou maandag terug zijn geweest als er niets tussen was gekomen. Toen hij wegging, keek hij me aan met dat eigenaardige glimlachje van hem en zei: “Neem jij het van me over, ouwe jongen”. Op dat ogenblik zocht ik daar niets achter, maar nu begrijp ik dat het betekende dat hij er niet zeker van was dat hij terug zou zijn.’ Ginger knikte. ‘Dat klopt met zijn houding tegenover mij. Normaal is het een knaap die niets van zijn gevoelens laat merken, maar hij gaf me een hand en een nogal vaderlijke raad. Ik vond dat toen al wat eigenaardig, maar evenals jij schonk ik er verder geen aandacht aan.’ ‘Pas toen hij was weggegaan,’ vervolgde Algy, ‘ontdekte ik dat hij de basis verlaten had zonder een adres of telefoonnummer achter te laten. Aangezien hij altijd erg stipt is, vond ik het vreemd dat hij was weggegaan zonder dat iemand wist waar hij in geval van nood kon worden bereikt. Nadien heb ik hem niet meer gezien. Ik dacht er niet meer aan tot woensdag, toen ik het veertigste squadron moest opbellen. Ze hadden daar een feestje en Biggles zou hun eregast zijn. Hij had de uitnodiging aangenomen. Biggles aanvaardt geen uitnodiging voor zoiets als hij al tevoren weet dat hij er niet zal verschijnen. Je kunt er dus zeker van zijn dat het zijn bedoeling was naar dat feestje te gaan. En het feit dat hij niet kwam opdagen, of zelfs opbelde, betekent dat hij op de een of andere manier niet kon. Iets ernstigs moest hem hebben weerhouden. Ik begon me af te vragen wat er aan de hand kon zijn. Gisteren was ik werkelijk ongerust, maar toen ik vanmorgen mijn bevordering tot commandant van het squadron kreeg, dacht ik dat mijn hart zou blijven stilstaan. Als je het mij vraagt, geloof ik dat het ministerie Biggles een opdracht gaf, een karwei waarbij een grote mogelijkheid bestond dat hij niet zou terugkeren. Hij ging. Wat het karwei ook was, het liep verkeerd af. Hij kwam niet terug. Het is ellendig, maar het is nu eenmaal zo. Het heeft geen zin de feiten te verdoezelen, ofschoon de schok mij toch wel uit mijn evenwicht bracht. Ik vond het maar beter dat jullie het ook wisten, maar zeg er nog niets over tegen de anderen.’


  ‘Als het ministerie van luchtvaart jou het squadron heeft gegeven,’ zei Ginger, ‘dan moeten zij weten dat hij niet meer terugkomt.’


  Algy knikte. ‘Ik vrees dat je gelijk hebt.’ Bertie mengde zich nu in het gesprek. ‘Maar dat klopt niet helemaal, als je voelt wat ik bedoel. Als het ministerie weet dat er iets met Biggles is gebeurd, dan zou zijn naam op de verlieslijst staan gedood, vermist, gevangen of zoiets.’ ‘Dat hangt helemaal af van het soort karwei dat het was,’ protesteerde Algy. ‘Het zou kunnen dat het ministerie de waarheid weet, maar het beter vindt die niet bekend te maken.’


  ‘Maar daarmee zijn wij niet klaar,’ protesteerde Ginger heftig. ‘We kunnen Biggles niet zomaar afschrijven.’ Hij knipte met zijn vingers. ‘Wat kunnen we eraan doen?’ ‘Er is één man die de feiten zal kennen.’ ‘Je bedoelt commodore Raymond van de inlichtingendienst?’ ‘Ja.’


  ‘Die zal ons niets vertellen.’


  ‘Reken maar!’ verzekerde Ginger. ‘Na alle gevaarlijke karweitjes die wij voor hem hebben opgeknapt, kan hij ons niet zo maar met een kluitje in het riet sturen.’ ‘Ga jij hem dat vertellen?’ vroeg Algy sarcastisch. ‘Daar kun je van op aan!’


  ‘Maar het is tegen dé orders om direct naar het ministerie van luchtmacht te gaan dat weet je wel.’ ‘Orders of geen orders, ik ga naar het ministerie,’ verklaarde Ginger. ‘Ze willen ons graag genoeg ontvangen wanneer ze hier of daar mee verlegen zitten, zodat ze nu de deur niet voor ons gesloten kunnen houden. O nee. Ik krijg de commodore te spreken, al moet ik het hele gebouw steen voor steen afbreken om hem te bereiken. Is hij een man of een stinkdier? Als hij een man is, dan zal hij ons willen ontvangen en met de waarheid voor de dag komen.’


  ‘Ga jij zo maar door, dan zit je straks achter de tralies.’ ‘Nou, en?’ snauwde Ginger. ‘Ik wil de waarheid weten. Als Biggles om het leven is gekomen nou, dan is er niks aan te doen. Wat ik niet kan verdragen, is deze onzekerheid, dit niets weten. Het is gewoonweg niet sportief tegenover ons.’


  ‘Ik ben het volkomen met je eens,’ zei Algy grimmig. ‘Wij vormen een heel speciaal geval en Raymond weet dat even goed als wie dan ook. Laten we dus naar de commodore gaan. Hij kan ons er alleen maar uitsmijten.’ ‘Zeg, en ik dan?’ informeerde Bertie op klaaglijke toon. ‘Hoor ik er niet bij?’


  ‘Ga met ons mee, dan maken we er een deputatie van,’ besliste Algy.


  Een uur later liet een bode van het ministerie hen in een kantoor door een deur waarop met witte letters geschilderd stond ‘Commodore R. B. Raymond, inlichtingendienst’. De commodore, die Algy en Ginger goed kende en Bertie ook wel eens had ontmoet, gaf hun een hand en nodigde hen uit te gaan zitten.


  ‘Jullie weten natuurlijk dat je hier niets te maken hebt zonder dat je een persoonlijke uitnodiging hebt gehad?’ zei hij op enigszins spottende toon, terwijl hij zijn wenkbrauwen optrok.


  ‘Dit is meer dan een persoonlijke kwestie, sir,’ antwoordde Algy. ‘Het is een kwestie die het moreel van een squadron aangaat. U begrijpt waarschijnlijk al waarover het gaat?’


  De commodore knikte. ‘Ik weet het. Ik vroeg me al af hoelang het zou duren voordat jullie iets zouden gaan vermoeden. Het spijt me, heren, maar ik kan heel weinig vertellen.’


  ‘Bedoelt u dat u het niet kunt of dat u het niet wilt, sir?’ vroeg Ginger op de man af. *Wat wil je precies weten?’


  Algy antwoordde: ‘Onze vraag is waar is Biggles?’ ‘Ik wou dat ik het wist,’ antwoordde de commodore langzaam en kennelijk oprecht. ‘Maar u weet wel waar hij heen is?’ ‘Ja.’


  ‘Wilt u ons dat vertellen?’ ‘Wat voor nut zou dat hebben?’ ‘Wij zouden misschien iets kunnen doen.’ ‘Ik vrees dat daarvan geen sprake kan zijn.’ ‘Bedoelt u dat hij dood is?’


  ‘Misschien. Om eerlijk te zijn: alles wat wij weten, wijst daarop. Maar officieel weten we niets.’ Er viel een korte, nogal verbijsterde stilte. De commodore staarde door het raam naar de blauwe hemel en trommelde met zijn vingers op zijn bureau.


  ‘Zouden wij, met het oog op wat we in het verleden voor elkaar zijn geweest, recht kunnen hebben op een wat uitgebreidere verklaring, sir?’ drong Algy aan. ‘De zaak is geheim.’


  ‘Dat gold ook voor een heleboel andere dingen die u ons in het verleden hebt verteld, sir, wanneer u wilde dat wij ze opknapten.’


  De commodore scheen tot een beslissing te zijn gekomen. Hij keek om zich heen. ‘Goed,’ zei hij. ‘Wat je zegt is redelijk en ik wil niet proberen het te ontkennen. Ik zal vertellen wat ik weet onder de striktste geheimhouding natuurlijk.’


  ‘We hebben nog nooit uw vertrouwen beschaamd, sir,’ herinnerde Algy hem.


  ‘Dat is waar. Zet je stekels maar niet op.’ De commodore glimlachte mat en werd toen weer ernstig. ‘Hier zijn de feiten. Ongeveer tien dagen geleden kregen we een inlichting dat een heel belangrijke persoon die ik niet bij name hoef te noemen, maar zal aanduiden als prinses X, ontsnapt was uit Italië. Deze dame is Italiaanse, of liever Siciliaanse, een van degenen die Mussolini en heel zijn doen en laten haten. Haar vader, die voor de oorlog bekend stond om zijn antifascistische standpunt, verloor het leven bij een zogenaamd ongeluk. In werkelijkheid werd hij vermoord. Prinses X wist dat en begon tegen het regiem samen te zweren. De politie van Mussolini kwam erachter en toen Italië in oorlog kwam, werd ze gearresteerd. Vrienden leden van een geheime organisatie in Italië, hielpen haar ontsnappen. Ze zou naar Marseille gaan, waar wij haar zouden oppikken. Jammer genoeg werd ze gevolgd, en in de hoop aan haar achtervolgers te kunnen ontkomen, veranderde ze van plan en bereikte tenslotte het vorstendom Monaco, in de zuidoosthoek van Frankrijk, waar ze iemand kende, een rijke Italiaanse zakenman, een bankier, met wie ze in het verleden bevriend was geraakt. Ze dacht dat hij haar wel onderdak zou willen geven. Ze bereikte veilig zijn villa en stelde zich met ons in verbinding door middel van een van onze agenten, die ons haar adres gaf en verzocht haar te redden. Inmiddels was de jacht op haar in volle gang en het zou zelfmoord voor haar zijn geweest om te proberen Marseille te bereiken, of een neutraal land Spanje bijvoorbeeld. Wij wilden haar heel graag hier hebben en we beseften dat als er iets moest worden gedaan, we geen tijd te verliezen hadden. We besloten haar door de lucht te redden. We lieten Bigglesworth bij ons komen, die veel ervaring in dit soort dingen heeft, en we vroegen hem zijn mening. Hij bood aan het karwei aan te pakken.’


  ‘Bedoelt u dat hij naar Monaco wilde om de prinses daar te gaan halen?’


  ‘Ja. Maar het karwei was niet zo makkelijk als het klinkt niet dat het makkelijk klinkt. De moeilijkheid voor Biggles lag niet zozeer in de vraag hoe hij daar moest komen, omdat hij kon worden gedropt per parachute, maar in de vraag hoe hij daar weg moest komen. Dat betekende dat er een landing zou moeten worden uitgevoerd door een vliegtuig. Monaco zelf, dat heel rotsachtig is, bezit geen landingsterrein. Er zijn trouwens heel weinig landingsterreinen in de Zeealpen het departement van Frankrijk waarin Monaco gelegen is. Het lag voor de hand dat Biggles onmogelijk het toestel zelf kon besturen, aangezien de machine in de tijd die hij nodig zou hebben om de prinses op te halen misschien een kwestie van twee of drie dagen ontdekt zou kunnen worden. We deden dus een beroep op een riian die elke centimeter van het land kende, een man die daar geboren was, een Monegask die nu in het leger van de Vrije Fransen dient. Besloten werd Biggles per parachute te droppen en hem vierentwintig uur later op te pikken op een plaats die was voorgesteld door deze knaap, wiens naam tussen twee haakjes Henri Ducoste is. Ducoste stelde een vlak stuk strand voor, even ten westen van Nice, ongeveer dertig kilometer van Monaco.’ ‘Waarom zo ver weg?’ vroeg Ginger.


  ‘Omdat er blijkbaar geen geschikte plaats dichterbij was. Monaco is maar klein. Alles bij elkaar beslaat het maar honderdvijftig hectaren. Bijna vanuit de zee rijzen de klippen steil op tot een hoogte van enkele honderden meters, en met uitzondering van enkele onmogelijke hellingen, is het hele vorstendom bedekt met villa’s en hotels. De chique badplaats Monte Carlo beslaat het grootste gedeelte ervan. Het oude gedeelte van Monaco en het paleis, zijn op een rotspunt gebouwd. Er is geen vliegveld, om precies te zijn: het dichtstbijzijnde vliegveld is dat van Cannes, een kilometer of vijftig naar het westen.’ ‘Ik begrijp het, sir,’ zei Ginger.


  De commodore hervatte: ‘Goed, Biggles ging. Wat er precies in Monaco is gebeurd, weten we niet. Waarschijnlijk zullen we dat ook nooit te weten komen, maar voor zover wij af hebben kunnen leiden uit de schaarse inlichtingen die onze agenten hebben verzameld, gebeurde het volgende. Biggles liep in een val. De prinses was niet in de villa. Ze was verraden door haar veronderstelde vriend, waarschijnlijk voor de grote beloning die was uitgeloofd, en zat in de plaatselijke gevangenis wachtend tot ze onder geleide naar Italië zou worden teruggebracht. Het schijnt dat Biggles zich niet alleen uit de val wist te verlossen, maar dat hij er tevens bijna in slaagde iets uit te halen wat de wanhopigste onderneming van zijn hele carrière moet zijn geweest. Hij redde de prinses uit de gevangenis en maakte zelfs van een Italiaanse politieauto gebruik om te ontsnappen. Met deze wagen stoven hij en de prinses naar Nice over die formidabele verkeersweg die dwars door de op de zee uitziende bergtoppen loopt en bekend staat als de Grande Corniche. De wagen werd natuurlijk gevolgd, maar Biggles bereikte het landingsterrein vlak voor zijn achtervolgers. Daar wachtte Ducoste. De maan zorgde voor een heldere verlichting.’ De commodore pauzeerde een ogenblik om een sigaret op te steken. ‘Nu wordt het verhaal tragisch,’ vervolgde hij. ‘Wat ik weet, heb ik van Ducoste zelf gehoord. Biggles en de prinses stapten uit en renden naar het vliegtuig, op de hielen gevolgd door de Italianen. Om je het verhaal goed te kunnen laten volgen, moet ik je vertellen dat de machine een oude Berline Breguet was, een eenmotorige achtzitter die vroeger gebruikt werd door de Air France op haar route tussen Londen en de Rivièra. Als bijzonderheid kan ik daar nog bij vermelden dat deze speciale machine het toestel was waarmee Ducoste uit Frankrijk was gevlucht. De beslissing om hem te gebruiken, was van hemzelf. Tussen de cockpit en de cabine bevind zich een schot met een raampje erin, zodat de piloot zijn passagiers kan zien. Het spijt me dat ik je met deze bijzonderheden moet lastig vallen, maar om redenen die je straks zult begrijpen, zijn ze belangrijk. Zoals ik al zei, renden Biggles en de prinses, op de hielen gezeten door hun achtervolgers, naar de machine. Ducoste, die het toneel vanuit de cockpit gadesloeg en zijn motor stationair liet draaien, zag dat het maar net aan zou zijn. Biggles schreeuwde de prinses toe dat ze aan boord moest gaan, terwijl hij probeerde de Italianen met zijn pistool op een afstand te houden. We kunnen ons de situatie heel goed indenken de prinses vlakbij de machine en Biggles enkele meters achter haar, achteruitlopend om als achterhoede te fungeren. De prinses kwam aan boord, waarop Biggles tegen Ducoste schreeuwde dat hij zonder hem moest opstijgen. Ducoste, een heel moedig man, aarzelde natuurlijk. Wat ik duidelijk moet maken, is dat de prinses werkelijk aan boord kwam. Daaraan bestaat geen twijfel. Ducoste voelde de machine enigszins bewegen, op dezelfde manier waarop je kunt voelen dat iemand in een auto stapt. Hij keek achterom door het ruitje en zag het gezicht van de prinses op enkele centimeters van het zijne. Ze scheen opgewonden te zijn en maakte gebaren waaruit Ducoste begreep dat hij moest opstijgen. Ik mag wel zeggen dat Ducoste aan dit alles niet de minste twijfel laat. Hij keek naar buiten en zag Biggles naar de machine spurten. Maar voordat hij deze bereikte, viel hij, blijkbaar getroffen door een kogel. Ducoste kon vanuit zijn cockpit niets doen om hem te helpen. Inmiddels werd de machine al geraakt door kogels en het zou maar heel even duren of ze zouden allemaal worden ingerekend. Onder deze omstandigheden deed hij het verstandigste wat hij kon doen. Hij steeg op. Let wel, hij twijfelde er niet aan of de prinses was aan boord. Hij had haar werkelijk gezien. Hij zette koers naar Engeland en bereikte daar, nadat hij verscheidene malen was aangevallen door vijandelijke jagers, zijn basis. Je kunt je de consternatie van de man voorstellen toen hij tot de ontdekking kwam dat de cabine leeg was. De prinses was er niet. De cabinedeur stond open. De arme Ducoste was sprakeloos. Het laatste wat hij, vóór dat hij opsteeg had


  gezien, was dat Biggles bewegingloos op de grond lag en dat twee Italianen zo snel ze konden op hem toe renden.


  Het laatste wat hij van de prinses had gezien, was dat ze zich in de machine bevond.’


  Algy haalde diep adem. ‘En is dat alles wat u weet?’


  ‘Dat is alles wat we weten.’


  ‘Verder niets uit Monaco?’


  ‘Niets.’


  Er viel een korte stilte.


  ‘Heeft Ducoste er absoluut geen idee van wat met de prinses kan zijn gebeurd?’ vroeg Ginger.


  ‘Nee, helemaal niet, ofschoon het voor de hand ligt. dat ze tijdens de reis van Zuid Frankrijk naar Engeland uit de machine is gevallen. Wat kunnen we anders denken?’ ‘Is er geen melding binnengekomen dat haar lijk gevonden was?’


  ‘Geen woord.’


  ‘Wat een ongelooflijke geschiedenis,’ mompelde Algy. “Wat Biggles betreft, moeten die Italianen door middel van hun nazi vrienden op de hoogte zijn gebracht. Je zou zeggen dat als hij gedood was, de vijand deze kans zou hebben aangegrepen om er behoorlijk over op te scheppen dat is hun gebruikelijke manier van doen.’ ‘Ja, dat zou je wel denken,’ beaamde de commodore. ‘Maar het schijnt wel zeker dat hij, als hij niet werd gedood, ernstig moet zijn gewond, in welk geval hij gevangen werd genomen, wat vrijwel op hetzelfde neerkomt. Maar ik zie de mogelijkheid niet over het hoofd dat het de vijand goed van pas kwam om niets te zeggen over het einde van een man die hem zoveel moeite had bezorgd. Hoe je het ook bekijkt, het is een hoogst onbevredigende geschiedenis.’


  Hoe was Biggles voor dit karwei gekleed?” vroeg Ginger. “Was hij in uniform?”


  Eh… wel en niet. Je weet dat hij een hekel aan vermommingen heeft, maar dit was een gelegenheid waarbij het noodzakelijk was. Hij kon moeilijk in Brits uniform door Monaco lopen, dus droeg hij eroverheen een oude blauwe overall, wat hem het uiterlijk zou geven van een landarbeider.’


  ‘En verwacht u niets meer van hem te zullen horen?’ ‘Eerlijk gezegd, nee. Er is nog maar één hoop een heel kleine, vrees ik. Ik had met Biggles een afspraak gemaakt. Beseffend dat de mogelijkheid bestond dat hij nuttige inlichtingen zou inwinnen die hij, bij een mislukking, niet zou kunnen doorgeven, nam hij een blauw potlood mee. De bedoeling hiervan was dat wij toch iets te weten konden komen als hem iets overkwam en als wij besloten er een andere agent op uit te sturen. Hij zei dat hij, mocht hij in Monaco komen, iets op de stenen muur zou schrijven aan de achterkant van de Quai de Plaisance m de Condamine dat wil zeggen, het benedengedeelte van Monaco, waar zich de haven bevindt. Was hij in Nice, dan zou hij iets op de muur schrijven bij Jocks Bar, aan het eind van de Promenade des Anglais. Zijn handtekening zou uit een blauwe driehoek bestaan.’


  ‘Hebt u gecontroleerd of er zo’n boodschap was?’ informeerde Algy.


  ‘Nee,’ bekende de commodore. ‘Waarom niet?’


  ‘Het zit daar vol politie. In elk geval scheen het geen zin te hebben, omdat wat Biggles eventueel vóór de redding schreef, waardeloos zou zijn na wat er op het landingsterrein gebeurde. Tot op het laatste ogenblik moet hij gehoopt hebben thuis te zullen komen, en na die tijd lijkt het onwaarschijnlijk dat hij een kans kreeg om iets te schrijven.’


  ‘Maar, sir,’ zei Ginger, ‘hebt u er niet aan gedacht om Biggles te redden?’


  ‘Natuurlijk wel, maar het leek hopeloos.’

  Waarom? Niets is hopeloos.’


  ‘Maar denk eens aan de omstandigheden. Biggles werd hel laatst gezien terwijl hij op de grond lag, dood of bewusteloos, vlak voor zijn achtervolgers.’ Toch geeft u toe dat ze, als ze hem te pakken hadden, waarschijnlijk een verklaring zouden hebben uitgegeven?’ ‘Dat hoeft er helemaal niet uit te volgen.’

  “Waarom zouden ze die inlichting achterhouden?’

  “Om verscheidene redenen misschien. De prinses heeft vrienden in Italië en Mussolini zou bang kunnen zijn voor wraak als bekend werd dat ze was gedood. Verder zou de vijand kunnen denken dat wij, als hij bleef zwijgen, nog meer agenten zouden sturen om erachter te komen wat er was gebeurd, zodat ze nog meer vogels in dezelfde val zouden kunnen laten lopen. Geen van beide partijen vertelt de andere graag iets, om welke reden wij Biggles’ naam tot nu toe nog niet op de verlieslijst hebben gezet.’ ‘U hebt dus geen hoop meer voor hem?’ ‘Ik heb er geen redelijke grond voor.’ ‘En de prinses?’


  ‘De kans dat zij nog leeft, lijkt zelfs nog kleiner. Werd ze niet gedood op het landingsterrein, dan moet ze zeer zeker het leven hebben verloren toen ze uit het vliegtuig viel.’


  Algy keek de commodore strak aan. ‘Ik geloof dat het tijd wordt dat iemand uitzoekt wat er daar is gebeurd, sir,’ zei hij kort.


  ‘Absoluut ja, verdraaid absoluut,’ hijgde Bertie. ‘Het spijt me, maar ik kan niemand erheen sturen.’ ‘Zou u dan misschien uw invloed kunnen aanwenden om mij een dag of tien verlof te geven, sir?’ opperde Algy veelbetekenend. •


  De uitdrukking op het gezicht van de commodore veranderde niet. ‘Wou jij naar Monaco gaan?’ ‘Ik zal geen oog kunnen dichtdoen voordat ik weet wat er met Biggles is gebeurd.’


  ‘Dat geldt voor ons allemaal, sir,’ verklaarde Ginger. ‘Maar wees toch redelijk, beste jongens,’ protesteerde de commodore. ‘Ik weet precies hoe je je voelt, maar oorlog is geen persoonlijke kwestie …’


  ‘U bekeek de zaak ook zo niet toen u besloot die prinses te redden,’ antwoordde Algy kort. ‘Eerlijk gezegd geef ik geen zier om haar, omdat ik haar nog nooit heb gezien en omdat dit waarschijnlijk wel nooit zal gebeuren ook. Maar Biggles is toevallig mijn beste vriend. Bovendien is hij een van de beste en waardevolste officieren van de hele dienst. Het is toch zeker wel de moeite waard om te proberen hem terug te krijgen of althans uit te vissen wat hem overkomen is?’


  ‘Ik ben het volkomen met je eens, maar de kans op succes is zo klein dat ze nauwelijks de moeite van het overwegen waard is.’


  ‘Het spijt me, sir, maar op dat punt ben ik het niet met u eens,’ antwoordde Algy. ‘Tenzij ik weet dat Biggles werkelijk dood is, zal ik altijd blijven aannemen dat hij nog leeft. Geeft u me tien dagen verlof en ik zal er achter zien te komen wat er met hem is gebeurd.’ ‘Betrekt u mij daar dan ook bij, sir,’ merkte Ginger op. ‘En mij eveneens, sir,’ mompelde Bertie. De commodore keek van de een naar de ander. ‘Wat zijn jullie dan precies van plan?’


  ‘Dat weet ik nog niet,’ antwoordde Algy, ‘behalve dat we willen uitvissen wat Biggles overkomen is. Was het andersom, gelooft u dan dat hij hier rustig zou blijven zitten terwijl wij vastzaten op vijandelijk gebied? Nee!’ ‘Ik ben van mening dat Biggles dood is,’ antwoordde de commodore.


  ‘Dat dacht ik al, sir, maar ik geloof het niet,’ antwoordde Algy; ‘Wat mij betreft mag u denken dat ik alleen geloof wat ik graag wil, maar ik ben pas te overtuigen wanneer ik met eigen ogen zijn lijk heb gezien.’ De commodore haalde zijn schouders op. ‘Goed,’ zei hij kort. ‘Je krijgt je zin. Bedenk een redelijk plan en ik zal het in overweging nemen.’


  Algy stond op en raapte zijn pet op. ‘Dank u wel, sir. Het is nu twaalf uur. We gaan eerst eten, om twee uur zijn we weer terug.’


  De commodore knikte. ‘Uitstekend.’


   


   


  


  


   


  2. Het redelijke plan


   


  Tijdens de lunch, en later in een afgezonderd hoekje van de Royal Air Force Club op Piccadilly, bespraken Algy, Bertie en Ginger de ontstane situatie. Algy noch Ginger was ooit in Monaco geweest, dus waren ze enigszins gehandicapt. Maar het bleek dat voor Bertie het kleine vorstendom een soort tweede tehuis was. Verscheidene malen was hij er geweest wanneer hij meedeed aan de Rally de Monte Carlo, de internationale autorace. Verder had hij er meegedaan aan bootraces en getennist op de beroemde baan van Mont Agel. Hij had in de meeste grote hotels gelogeerd en was te gast geweest in veel van de grote villa’s die het eigendom waren van leidende figuren op allerlei gebied. Als resultaat hiervan kende hij niet alleen het vorstendom goed, maar ook de omgeving ervan. ‘Waarom heb je de commodore \dat niet verteld?’ vroeg Algy.


  ‘Je moet nooit zo gauw je troefkaarten laten zien,’ mompelde Bertie, waarna hij verklaarde dat hij, als ze Monaco eenmaal hadden bereikt, talrijke plaatsen kende waar ze zich zouden kunnen verschuilen.


  ‘Het schijnt als vanzelfsprekend te worden aangenomen dat we allemaal gaan,’ merkte Algy op.


  Bertie en Ginger waren het daar absoluut mee eens.


  ‘De eerste vraag die we dan moeten bekijken, is hoe we er komen.’


  ‘Op dat punt schijnt er weinig keus te zijn,’ verklaarde Ginger. ‘Óf we landen op dat vliegveldje bij Nice, óf we springen naar beneden. Maar hoe we het ook fiksen, iemand zal de machine terug moeten brengen. We willen daar allemaal blijven, dus stel ik voor dat we Raymond vragen ons die Monagesk als piloot mee te geven de kerel die Biggles vloog. Hij zal daar beter de situatie kennen dan wij aan de hand van de kaart.’


  ‘Dat is een goed idee,’ beaamde Algy. ‘Landen we of springen we?’


  ‘Als deze knaap het terrein goed kent, dan land ik liever,’ vervolgde Bertie. ‘Het terrein is namelijk nogal ruw om te springen rotsen en zo.’


  ‘Goed. Laten we zeggen dat we landen,’ vervolgde Algy. ‘En na de landing blijven we dan bij elkaar of werken we gescheiden?’


  ‘Ik ben ervoor om gescheiden te werken,’ zei Ginger. ‘Dat geeft ons drie kansen tegen één. Blijven we bij elkaar en gaat er iets mis, dan zijn we allemaal de sigaar. Als ieder op eigen houtje werkt, kunnen we dat vermijden en tegelijkertijd meer terrein beslaan. Ik stel dus voor dat we afzonderlijk werken, maar dat elk van ons enigszins weet wat de anderen van plan zijn. We zouden een plaats van samenkomst kunnen afspreken waar we elkaar kunnen bereiken om de toestand te bespreken.’


  ‘Ja, ik geloof dat dat heel verstandig geredeneerd is,’ beaamde Algy, en Bertie was het daar roerend mee eens. ‘Hoe gaan we ik bedoel maar dat we moeilijk in uniform door Monte Carlo kunnen gaan wandelen, niet? Ik spreek vrij goed Frans, dus zou ik burgerkleren kunnen aantrekken en doen alsof ik een Franse krijgsgevangene ben die zojuist is gerepatrieerd uit Duitsland. Dat zou dan verklaren waarom ik niet helemaal meer met de toestand op de hoogte ben. En jij, Bertie?’ ‘Nou, ik spreek de taal en weet er de weg. Dat lijkt me wel voldoende.’


  Algy keek weifelend. ‘De mensen zullen zich misschien afvragen waarom een gezonde knaap als jij daar zo maar loopt te lanterfanten.’


  ‘Ik zal mijn gitaar meenemen en doen alsof ik een musicus zonder werk ben wat zeg je daarvan?’ Bertie glimlachte om de uitdrukking op het gezicht van de anderen. ‘Straatmuzikanten zijn in het zuiden van Frankrijk gewoon,’ verklaarde hij. ‘Ze verdienen de kost door in de buurt van cafés en zo te spelen. Verdraaid, ja: ik zou op de ervoor in aanmerking komende plaatsen dat goeie ouwe Blondin nummertje kunnen spelen, in het vertrouwen dat Biggles het herkent als hij in de buurt is. Biggles zal direct weten dat ik het ben, als ik het met al erbij horende tierelantijntjes speel. Hij heeft me eens verteld dat hij het nooit zal vergeten.’ Algy glimlachte. ‘Goed. En jij, Ginger?’ Ginger keek hem somber aan. ‘De moeilijkheid is dat ik geen Frans spreek althans niet voldoende. Ik kan me wel een beetje verstaanbaar maken, maar zou toch niet voor een Fransman kunnen doorgaan. Ik spreek beter Spaans. Voor de oorlog brachten we meer tijd in Spanje door dan in Frankrijk.’


  ‘Mar we gaan niet naar Spanje. We gaan naar Frankrijk,’ verklaarde Algy sarcastisch.


  ‘Wacht eens, ik geloof toch dat ik iets heb,’ merkte Bertie op. ‘Ja, verdraaid, dat is het. Ginger kan een Spanjaard zijn.’


  ‘Door wat te doen?’


  ‘Door uien te verkopen. Op dezelfde manier waarop die knapen uit het noorden van Frankrijk vroeger met hun risten uien naar Engeland kwamen, trekken de jongens uit Spanje naar de Rivièra om daar die groente te verkopen. Als hij wil kan hij ook optreden als een werkzoekende stierenvechter ze houden in het zuiden van Frankrijk nog steeds stierengevechten.’


  ‘Niks voor mij,’ verklaarde Ginger. ‘Stel je voor dat ze mij zo’n baantje aanbieden. Ik zal wel uien verkopen.’ “Waar moet je die uien vandaan halen?’ informeerde Algy. ‘Die zijn er meer dan genoeg op het vliegveld. Je vergeet dat onze jongens daar tuintjes hebben aangelegd.’ ‘Oké, dan is dat althans in kannen en kruiken. Maar we schijnen het belangrijkste van alles over het hoofd te hebben gezien. Hoe moeten we terugkomen?’ ‘Verdraaid, dat is een lastig punt,’ mompelde Bertie. ‘Ik had helemaal niet meer aan de terugreis gedacht.’ ‘Er is maar één manier,’ verklaarde Ginger. ‘Aangenomen dat Ducoste ons er wil brengen, zal hij ons ook weer moeten ophalen. We zouden dan plaats en tijd moeten, afspreken. Natuurlijk moeten we ons allemaal aan die datum houden; wat er ook gebeurt. Slagen we er in die tijd niet in Biggles op te sporen of erachter te komen wat er met hem is gebeurd, dan lukt ons dat later ook niet meer. Mochten we voor die tijd klaar zijn, dan moeten we natuurlijk wachten tot dat verdraaide vliegtuig er is. We zouden Docuste een lichtsignaal kunnen geven om hem te laten weten dat het veilig is om te landen.’ ‘Iets beters kan ik niet bedenken,’ gaf Algy toe. ‘Mocht er iets gebeuren waardoor we onze afspraak niet kunnen houden, dan zal Ducoste natuurlijk weer moeten vertrekken. We kunnen hem niet vragen of hij daar wil blijven rondhangen. Nog iets anders?’


  ‘Dat schijnen zo’n beetje alle plannen te zijn die we tevoren kunnen maken,’ zei Ginger. ‘Wanneer we terug, komen op het vliegveld, wil je dan de anderen in vertrouwen nemen?’


  ‘Nee,’ besloot Algy. ‘Het hele squadron zou mee willen. Dat kan niet het zou dan zo’n beetje op een commando overval of op een invasie lijken. Angus kan mij vervangen terwijl ik weg ben. Nou, laten we het voorstel aan de commodore gaan voorleggen. Later kunnen we de bijzonderheden wel bespreken.’ ‘Wat voor bijzonderheden?’ vroeg Ginger. ‘We zullen Frans geld nodig hebben, Franse identiteitspapieren, enzovoorts. Raymond zal ons die wel verschaffen als hij met het plan akkoord gaat.’ ‘Als dat het geval is, wanneer vertrekken we dan?’ ‘Zo gauw mogelijk natuurlijk,’ antwoordde Algy. ‘Hoe eerder we ter plaatse zijn, hoe beter. Uiterlijk morgenavond moeten we onderweg zijn.’ Hij stond op. ‘Laten we terug gaan naar het ministerie. Ik popel om dit zaakje te fiksen.’


  Een halfuur later legde hij het plan voor aan commodore Raymond, die geduldig luisterde tot hij was uitgesproken. ‘Jullie zijn oud genoeg om te weten wat je doet,’ zei de commodore tenslotte zacht. ‘Als jullie geen ervaring in dit soort gevaarlijk werk hadden, zou ik het plan niet eens in overweging hebben willen nemen. Door jullie vroegere succesvolle operaties kan ik in dit geval echter wat toegeeflijker zijn. Toch moet ik zeggen dat het me zeer zou verbazen als ik een van jullie voor het einde van de oorlog terugzie en zelfs dat is nog zeer de vraag. Doordat je je uniform uittrekt, verander je automatisch in spionnen, in welk geval het voor mij nauwelijks nodig is je te vertellen dat het voor mij geen zin heeft stappen te ondernemen als je gepakt wordt. Het spijt me als dat ontmoedigend klinkt, maar we moeten de feiten onder ogen zien. Ik zal zorgen dat jullie verlof krijgt en je voorzien van de dingen die je nodig acht, voor zover dat in mijn macht ligt. Ik zal me onmiddellijk in verbinding stellen met Ducoste en hem zeggen dat hij jullie op de basis moet opbellen. Het laatste karweitje heeft hij vrijwillig op zich genomen en ik twijfel er niet aan of hij zal het weer willen doen. Hij kan de Breguet krijgen. Die zal boven Frankrijk minder aandacht trekken dan een van onze machines, en tegelijkertijd voorkomen dat wij een van onze eigen machines gebruiken of verspelen. Pakken ze hem, dan zal hij worden doodgeschoten, dus laat hem niet in de steek. Nog iets anders?’


  ‘Nog één ding, sir,’ verzocht Ginger. ‘Hoe luidt de naam van de Italiaanse zakenman in wiens villa de prinses onderdak hoopte te vinden de lafaard die haar verried?’ ‘De man is een rustend Milanees bankier, Zabani genaamd Gaspard Zabani. Hij woont in Villa Valdora, aan de Avenue Fleurie. Waarom vraag je dat?’ ‘Omdat hij blijkbaar op goede voet staat met de Italiaanse geheime politie en daarom misschien weet hoe zijn verraad aan de prinses eindigde. Hij zou misschien zo welwillend kunnen zijn om te spreken.’


  Een vaag glimlachje verscheen op het gezicht van de commodore. ‘Aha. Wat mij betreft kun je met hem doen wat je wilt. Het moet een buitengewoon miserabele kerel zijn. Maar nu we het toch over de Italiaanse geheime politie hebben, wil ik je nog even vertellen dat je moet oppassen voor een zekere Gordino. Hij heeft daar aan de Rivièra zo’n beetje de leiding. Het is een korte, donkere, nogal stevig gebouwde vent van middelbare leeftijd gewoonlijk in een donker burgerkostuum gestoken. Hij heeft een zwarte snor met opgedraaide punten en een litteken op zijn kin. Hij ziet er zo ongeveer uit als een welvarend kruideniertje, maar laat je daardoor niet misleiden. Het is een geslepen duivel.’


  “Wat een prollige proleet van een schurk moet dat zijn,’ mompelde Bertie met zijn uiterst beschaafde stemgeluid. ‘Dat is het ook,’ beaamde de commodore glimlachend. Hij stond op. ‘En nu, heren, moet ik u vragen om te vertrekken, als dat tenminste alles is. Ik heb nog een hele massa werk te verrichten. Ik zal jullie laten opbellen door Henri Ducoste.’


  ‘Dank u wel, sir, voor het beschikbaar stellen van uw tijd,’ zei Algy. ‘We zijn u dankbaar voor het feit dat u zo open hartig tegenover ons bent geweest en ons deze kans hebt gegeven. Biggles zal het horen - wanneer we hem vinden.’ ‘Breng Biggles levend terug en je zult mij de grootste dienst hebben bewezen,’ antwoordde commodore Raymond. ‘Veel succes.’


  Nog steeds onder elkaar het plan besprekend, keerde de deputatie terug naar het vliegveld.


  Om negen uur die avond stapte een officier van de Vrije Franse Luchtmacht de wachtkamer binnen. Ginger zag hem het eerst en raadde direct wie het was, ofschoon ze een telefoontje hadden verwacht en geen persoonlijk bezoek. Nadat hij Bertie had aangestoten, stapte hij op de bezoeker toe.


  ‘Henri Ducoste?’ informeerde hij.


  De Franse piloot knikte glimlachend. Het was een tengere, donkere jongeman met sluik, nogal lang, zwart haar en een bedeesde manier van optreden. Ofschoon de commodore hem daartoe geen reden had gegeven, had Ginger zich hem voorgesteld als een al wat oudere man. Hij schatte hem niet ouder dan negentien. Nadat hij zichzelf en Bertie had voorgesteld, nam Ginger hem bij de arm met de woorden: ‘Laten we wat uit de drukte gaan.’ Ze gingen naar het bureau van de basis, waar Algy druk bezig was enkele zaken te regelen, zodat Angus het squadron zonder meer zou kunnen overnemen. Henri werd voorgesteld.


  ‘Ik heb uw commodore gesproken,’ zei hij in vrij goed Engels. ‘Ik vond het beter hier persoonlijk naar toe te komen, in plaats van op te bellen.’


  ‘Dat is inderdaad een goed idee,’ beaamde Algy. ‘Ga zitten. Sigaret? Heeft de commodore verteld wat de bedoeling was?’


  ‘Ja, hij beeft mij alles verteld.’


  “Weet je dus dat je naar Monaco moet vliegen?’


  ‘Ja natuurlijk’


  “Wat denk je daarvan?”


  Henri haalde zijn schouders op. ‘Ik vlieg overal heen. Wat hindert het?’


  ‘Zo mag ik het horen,’ zei Algy.


  ‘Alleen met een ding ben ik het niet helemaal eens,’ vervolgde Henri openhartig. 


  ‘Wat is dat?’


  ‘Die landing op Californië, op het strand bij Nice.’ ‘Wat is daarmee?’


  ‘Nou, dat hebben we al een keer gedaan. De Italianen mogen dan niet tot de snuggerste behoren, maar ze zijn toch ook niet helemaal getikt. Ik denk wel dat ze ervoor zullen hebben gezorgd dat er bij Nice geen landing meer zal plaatsvinden. Misschien hebben ze er greppels gegraven of versperringen aangebracht om een landend vliegtuig te laten verongelukken.’ Henri haalde zijn schouders op. ‘Ik weet het niet, maar het zou goed zijn dit te onderzoeken.’


  ‘Verdraaid, hij heeft gelijk - absoluut gelijk,’ verklaarde Bertie. ‘Het heeft geen zin om direct bij het begin al onze nek te breken - als je voelt wat ik bedoel?’ ‘Ik voel heel goed wat je bedoelt,’ beaamde Algy peinzend. ‘Het zou vrij riskant voor ons zijn om dat landingsterrein te gebruiken voordat we weten of het vrij is van obstakels. ‘Ik heb dat voortdurend beseft, maar ik zag geen andere mogelijkheid. Wanneer we er eenmaal zijn, zouden we het natuurlijk kunnen bekijken, en als alles in orde is, kunnen we het gebruiken om ervan op te stijgen voor de thuisvlucht.’


  Tegen Henri zei hij: ‘Weet jij misschien een beter plan?’ ‘Er zijn twee mogelijkheden,’ vertelde Henry. ‘Óf we zoeken een ander landingsterrein, óf u gebruikt uw parachute. In de naaste omgeving is er geen enkel vliegveld te vinden. Ik geloof dus dat het beter is als u springt.’ ‘Ja, dat lijkt me gezond geredeneerd,’ beaamde Algy, maar ik heb gehoord dat het gebied rondom Monaco gevaarlijk is voor landingen per parachute - vol rotsen en ravijnen. Is dat zo?’


  ‘Ja. Maar er zijn plaatsen waar het minder rotsachtig is. Ik heb mijn hele leven in Monaco gewoond. Ik ken zo’n plaats. Ze is dichter bij Monaco dan Californië, maar een kilometer of vier, vijf. Kijk. Hier is een kaart. Ik zal het u laten zien.’


  Henri vouwde zijn kaart open op het bureau. ‘Kijk!’ vervolgde hij. ‘Hier hebben we Monaco. Er zijn drie wegen, de een loopt oostwaarts naar Italië. De tweede gaat westwaarts naar Nice, Cannes en Marseilles. De derde gaat naar het noorden, steil de bergen in, naar het dorp La Turbie. Voorbij La Turbie loopt een weggetje naar Peille, Links van de weg is een brede vallei van vele kilometers lang. De boeren, die de vallei als weiland gebruiken, hebben alle grote stenen verwijderd, als u daar springt, bent u maar een kilometer of vijf van Monaco verwijderd. En dan moet ik u nog iets vertellen. Van La Turbie naar Monaco moet u niet over de weg gaan. Het zou kunnen gebeuren dat u dan militairen of politie tegenkwam. Kijk.’ Henri wees op de kaart naar een min of meer rechte lijn; die van La Turbie naar Monaco liep. ‘Dat is de oude berg spoorweg - heel steil, heel gevaarlijk. Op een dag is daar een trein op hol geslagen. Er kwamen heel wat mensen om het leven en nadien is de spoorlijn niet meer gebruikt. Maar hij ligt er nog en toen ik nog een jongen was, klommen we via die spoorweg vaak naar La Turbie. Als u in mijn vallei landt, kunt u door middel van die oude spoorweg regelrecht in Monaco komen, zonder dat iemand het weet - zonder dat iemand het ziet. Nou, wat zegt u daarvan?! ‘Dat is niet gek,’ beaamde Algy. ‘En nu wat de parachute^ betreft - we hebben het een en ander mee te nemen, misschien breken de koorden.’


  ‘We kunnen de spullen aan een aparte parachute laten zakken,’ opperde Ginger.


  ‘Ja natuurlijk. Maar wat doen we met de parachutes; Henri? Is er een plaats waar we die kunnen verbergen?) Opnieuw prikte Henri met een enthousiaste vinger naar de kaart. ‘Hier aan de weg naar Peille staan geen huizen, behalve een waarvan de muren allemaal zijn ingestort. Leg uw parachutes daarnaast en bedek ze met stenen, daar zal niemand ze zien. Het is zo eenvoudig als iets.’ Algy keek naar de anderen. ‘De ideeën die Henri oppert zijn uitstekend. We zullen zijn raad aannemen.’ ‘Ik zal u op de juiste plaats neerlaten,’ beloofde Henri ‘Ik ben Monegask. Ik ken dit gebied als mijn eigen broekzak.’ Als een echte zuiderling schaamde hij zich niet voor de tranen die in zijn ogen sprongen. ‘Op een dag zal ik terugkeren en mijn moeder en mijn zusje Jeannette weerzien. Mijn vader is nu al vijf jaar dood.’ ‘En je moeder, woont die nog in Monaco?’ vroeg Algy.

  ‘Ja.’ 


  ‘Waar? Het zou misschien mogelijk kunnen zijn dat we haar een boodschap van jou brachten.’

  ‘O ja? Dat zou fantastisch zijn!’ riep Henri uit. ‘Ze weten dat ik de oorlog ben ingegaan en voor hen betekende dat het einde. Ze weten niet of ik leef of dood ben. Ik durf geen bericht te sturen, omdat ze, als bekend wordt dat ik voor De Gaulle vlieg, misschien als gijzelaars in een concentratiekamp zullen worden gestopt.’ ‘Waar wonen ze ergens?’


  ‘ln Monaco, op de rots - het oude dorp. Rue Marinière, nummer zes. Het is het eerste straatje tegenover het paleis. Als u hen ziet, zeg dan dat Pépé’ - Henri bloosde een beetje ‘Ze noemen me Pépé,’ verklaarde hij, ‘zeg dan dat Pépé hun de groeten doet en zo gezond als een visje vecht voor Frankrijk.’


  “Dat moeten we wel kunnen fiksen,’ verzekerde Ginger. Laten we goed de kaart bekijken,’ stelde Algy voor. ‘We moeten zorgen dat we absoluut met het gebied op de hoogte zijn.’


  “Zeg jongens, er is één ding dat we uit de berekeningen schijnen te hebben weggelaten,’ merkte Bertie. ‘Hoe zit het met de prinses?’


  “Wat bedoel je?’ zei Ginger schamper. ‘Zij was de oorzaak van alle moeilijkheden. Wat mij betreft mag ze blijven waar ze is, waar dat ook mag zijn. Laten we haar maar rustig vergeten.’


   


   


   


  


  


   


  3. De weg naar Monte Carlo


   


  De volgende avond, even voor twaalven, zweefde Henri Berline Briguet op de hoogte van zesduizend meter op een zuidelijke koers boven de grijze braaksteenmassa van het Franse departement de Maritime Alpen. De lucht windstil, helder en warm, zoals het op deze verwende plaats driehonderd dagen van het jaar het geval is. Ver naar het oosten hing de zilveren schijf van de maan laag boven Italië, zo te zien net los van de toppen van de Ligurische Alpen, die, als de tanden van een zaag, een onregelmatig lijn tegen de hemel vormden. Naar het westen lag de sterk ingesneden kustlijn van de Franse Rivièra. In het zuiden, mat glinsterend in het maanlicht, lag de eeuwen oude Middellandse Zee, zwijgend, verlaten, het middelpunt van de bitterste oorlogen sinds het begin van de geschiedenis.


  Henri stootte Algy, die naast hem zat, aan en wees voor zich uit. ‘Daar!’ hijgde hij. ‘Monaco.’


  Algy kon juist een stad van aanzienlijke omvang onderscheiden, die naar het scheen kniediep in de zee lag tussen twee kapen, de een groot, de ander klein en stomp, al een gebalde vuist.


  Henri noemde de namen ervan. ‘Links ligt Cap Marti Rechts, dat kleintje, is de rots van Monaco waar ik woon als ik thuis ben. Daartussenin, op dat heuveltje, Mooi Carlo. Het grote witte gebouw, is het casino. Onderaan de heuvel, aan de rechterkant, ligt de haven, die we La Condamine noemen. Zo, en nu gaan we naar beneden.’ Steeds hoogte verliezend en strak naar de grond turend bleef Henri verscheidene minuten lang cirkelen. Tenslotte trok hij de kist recht.


  ‘Daar gaat ie dan,’ zei hij scherp. ‘We vliegen nu de vallei in. Tot ziens.’


  Tot ziens, en hartelijk bedankt,’ antwoordde Algy, waarna hij de cabine in ging, waar de anderen zaten te wachten. “Het is zover,’ zei hij kort, en meteen raapte hij een omvangrijke bundel van de grond op. Hij deed de deur open en wierp het geval de ruimte in. ‘Tot straks beneden,’ zij hij, waarop hij achter de bundel aan de gapende diepte in sprong.


  Zodra de parachute was opengegaan, keek hij omlaag, maar het duurde nog even voordat hij de bijzonderheden van de grond beneden hem kon waarnemen. Het terrein zag er volkomen eender uit, de bergen waren tot nietige hoopjes verkleind door zijn eigen hoogte. Maar even later zag hij dat hij in een lange, ondiepe vallei viel, die aan de oostkant begrensd werd door een smalle, in een behoorlijk grote berg uitgehouwen weg. Erboven ontdekte hij een van kantelen voorziene citadel die, naar hij van zijn nauwkeurige studie van de kaart wist, het fort van Mont Agel moest zijn, dat uitzag over het vorstendom Monaco. Een minuut later scheen de grond snel naar boven te komen, en hij zette zich schrap voor de schok van de landing. Hij viel, maar was even later weer op de been. Zodra hij stond maakte hij zijn riemen los en rolde hij de parachute tot een bal. Hij ging er een ogenblikje op zitten, luisterde en floot toen zacht. Het enige andere geluid was het geronk van het wegvliegende toestel. Uit het maanlicht klonk een fluitje ten antwoord. Voetstappen volgden en een minuut of twee later verschenen Bertie en Ginger.


  Algy stond op. ‘Kom mee, dan gaan we onze spullen zoeken,’ zei hij zacht. ‘Laten we ons verspreiden, dan beslaan we zoveel mogelijk terrein.’


  Het duurde niet lang of ze hadden de andere parachute gevonden, die als voornaamste lading twee slecht bij elkaar passende artikelen had gedragen… een gitaar en een zak uien, aaneengebonden tot ritsen. Bertie raapte zijn gitaar op en Ginger de uien, die kleur moesten verlenen aan zijn rol als Spaans venter.


  Nu moeten we dat ingestorte huis nog zien te vinden,’ zei Algy. ‘Ik geloof dat ik het al langs de weg heb zien staan. Brengen jullie de spullen mee.’


  Het was een vrij steile klauterpartij naar de weg, de weg die, zoals Henri hun had verteld, van La Turbie, het bergdorp voorbij Monaco, naar Peille liep. Ze volgden hem ongeveer driekwart kilometer en kwamen toen bij de ruïne die ze zochten. Het bleek niet meer dan een geraamte te zijn, omgeven door losse stenen die eens de muur van een tuintje hadden gevormd. Vlakbij de gapende deuropening groeiden de gebruikelijke tweeling cipressen, waarvan er zo vertelde Bertie hun in het zuiden van Frankrijk één geplant wordt om de vrede en de ander om de welvaart te waarborgen.


  De parachutes werden op een hoop binnen het gebouw gelegd en door middel van wat stenen aan het gezicht onttrokken. Met deze bezigheid ging bijna een uur verloren. Er kwam totaal geen verkeer over de weg. Eens blafte een hond, maar verder leek het alsof ze duizend kilometer van de beschaving verwijderd waren. Algy richtte zich op. ‘Zo, dat is dat,’ merkte hij op. ‘Van nu af gaan we onze eigen weg en werken we volgens eigen plan. Het voornaamste waaraan we moeten denken, is dat Henri vandaag over een week om twaalf uur ‘s nachts boven het vliegveld Californië zal wachten op ons teken dat hij veilig kan landen. Het betekent dat zij die graag naar huis willen, daar precies op tijd aanwezig zullen moeten zijn. Intussen is onze tijdelijke plaats van samenkomst, waar we inlichtingen kunnen uitwisselen, op de Quai de Plaisance in La Condamine, onderaan de trap die naar de kantoren van de watermaatschappij leidt. Blijkbaar zijn er overal in Monte Carlo trappen. Ze noemen ze escaliers. De trap die wij moeten hebben, heet de Escalier du Port. Is dat duidelijk?’ ‘Ja,’ antwoordde Ginger. ‘Absoluut,’ beaamde Bertie.


  ‘Mooi, daar gaan we dan. Jij gaat eerst, Ginger. Bertie volgt na tien minuten. Ik zal als laatste gaan. Volg over! een afstand van anderhalve kilometer de weg en dan zul je via een pad aan de rechterkant in La Turbie komen, dat dwars op de Grande Corniche ligt. Steek de weg over en je ziet de oude spoorweg die afdaalt naar Monaco. Hij komt in werkelijkheid uit in Monte Carlo, op een hoogte van waaraf je de tuinen van het casino kunt overzien. Iedereen heeft meer dan voldoende geld bij zich, dus wat eten betreft hoeven er geen moeilijkheden te zijn.’ Ginger trok de nogal vettige zwarte baret die hij droeg over zijn rechteroor en hees de uien op zijn rug. ‘Tot ziens,’ zei hij, waarna hij op pad ging.


  Hij wist precies waar hij was, want hij had de kaart van Monaco en de omgeving ervan bestudeerd totdat hij een duidelijk beeld van het gebied in zijn hoofd had zitten. Ook had hij er een boekje over gelezen, dat hij interessanter had gevonden dan hij had verwacht. Hij wist precies wat hij zou gaan doen, want de keus van mogelijkheden was beperkt en hij had ruimschoots de tijd gehad om een plan de campagne te maken. Allereerst wilde hij zien of Biggles een eventuele boodschap had achtergelaten op de Quai de Plaisance in Monte Carlo, of bij locks Bar aan het eind van de promenade in Nice. De anderen zouden waarschijnlijk hetzelfde doen, maar dat hinderde niet. Hij zou allereerst naar Monte Carlo gaan, omdat dit dichterbij was. Zacht fluitend liep hij verder, zich volkomen thuisvoelend in de rol die hij speelde. De weg was verlaten, zoals hij op dit uur wel had verwacht. Nergens was een lichtje te bekennen.


  Na een wandeling van twintig minuten zag hij rechts een pad, dat langs enkele huisjes liep. Na een kleine vijfhonderd meter kwam hij bij een hoofdweg, volgens zijn boekje de Grande Corniche, de beroemde Aureliaanse weg van de Romeinse overwinnaars van Brittannië. Het oude Romeinse postdorp La Turbie lag voor hem. Als er nog een bevestiging nodig was, dan kreeg hij die door het torenhoge marmeren monument dat bijna tweeduizend jaar geleden door keizer Augustus was opgericht. Hij verbaasde zich over de omvang ervan. Met de vreemde gewaarwording dat hij in het verleden leefde, liep hij een eindje de weg af, tot hij bij een ander herkenningspunt kwam, de Romeinse mijlpaal nummer 604 de 604de mijl vanaf Rome. Vandaar, bijna aan zijn voeten, begonnen de overwoekerde rails van de met meer gebruikte spoorweg, die steil naar Monte Carlo liep. Toen hij een stapje opzij deed, kon hij de beroemde internationale badplaats, weggedoken in een kleine baai, bijna zeshonderd meter onder zich zien liggen. Links ervan stak Cap Martin als een zwarte klauw de zee in. Rechts, met het kasteel als het onmiskenbaar bewijs, lag de stompe landtong van Monaco zelf. Op enige afstand van waar hij stond tekende een enkele stenen zuil zich scherp af tegen de hemel. Uit zijn boekje wist hij dat dit alles was wat over was van de enorme galgen waaraan ontelbare kapers in het verre verleden voor hun zeeroverijen hadden moeten boeten. Erachter, naar het scheen wegrollend naar de eeuwigheid, lag de Middellandse Zee, zo onbewogen als een zwarte glasplaat. Diezelfde zee, bepeinsde hij, moest vanaf hetzelfde punt waar hij nu stond het laatste aardse toneel hebben gevormd waarop de veroordeelde piraten hun blik hadden geslagen. Hij wilde juist aan de afdaling beginnen, toen hij voetstappen hoorde naderen vanuit de richting van het dorp. Bliksemsnel dook hij weg in de schaduw van een breed bladerige vijgenboom. Hij bleef roerloos liggen. De voetstappen kwamen dichterbij. Een stem zei: ‘Maar ik zeg je dat ik iets hoorde.’ Een andere stem antwoordde: ‘Het moet een hond of een kat zijn geweest.’


  De eerste stem antwoordde: ‘Het leek me meer op de voetstappen van een mens.’


  Toen hij zijn ogen opsloeg, zag Ginger twee hoge uniformpetten tegen de hemel afgetekend.


  ‘Is daar iemand?’ riep een van de mannen scherp, en natuurlijk in het Frans. Ginger hield zijn adem in.


  Een ogenblik bleef het stil, toen liepen de mannen, op gedempte toon met elkaar spreken, weg in de richting waaruit ze gekomen waren.


  Voor Ginger was het een ontmoedigend voorval, want het waarschuwde hem ervoor dat, ofschoon het gebied verlaten scheen te zijn, er blijkbaar toch patrouillerende politieagenten of soldaten waren. Was dit een normale patrouille, vroeg hij zich af, of zochten ze iemand, en als dat het geval was, wie? Dit was een vraag die hij met geen mogelijkheid kon beantwoorden. Nadat hij dus nog een poosje had liggen wachten, begon hij voorzichtig de spoorweg af te dalen, waarbij hij zo nu en dan een ogenblik bleef staan om te luisteren, want de onverwachte verschijning van de twee mannen had zijn zenuwen gespannen. Het was niet zijn bedoeling regelrecht de stad in te lopen, aangezien hij dan de aandacht wel zou moeten trekken van de Italiaanse geheime politie, die, naar de commodore had gezegd, in Monaco in groten getale vertegenwoordigd was. Als dat zo was, dan zou ze zeker zeer goed uitkijken naar vreemden, en waarschijnlijk ’s nachts nog scherper dan overdag. Toen hij dus in de buurt van het verlaten spoorwegstation was, verliet hij de baan en zocht hij een makkelijk plaatsje uit op de met varens bedekte heuvelhelling, om daar het daglicht af te wachten. In elk geval kon hij in het donker toch niets uitrichten. De lucht was zacht en warm en doordrenkt van de geur van wilde lavendel. Het duurde dan ook niet lang of hij werd : loom en viel in slaap.


  Toen hij met een schok wakker werd, hing de zon als een vuurbal boven de horizon achter Cap Martin en liet ze haar gouden stralen stoeien over de dansende golfjes. Uit de stad klonken levenstekenen, zodat nadat hij behoedzaam om zich heen had gekeken, zijn uien opraapte en zijn afdaling vervolgde.


  Er was niemand in de vervallen stationsgebouwen te bekennen, maar toen hij ze verliet botste hij bijna tegen een man met een wit, rood gegaloneerd uniform op, die buiten bovenaan het trapje met een witte baton aan een leren riempje stond te zwaaien. Ginger wist dat het de een of andere politieagent was, waarschijnlijk een Monegask. ‘Hallo! Waar kom jij vandaan?’ vroeg de man. Ginger antwoordde in zijn beste Frans. ‘Een mens moet slapen. Waarom geld voor een kamer uitgeven wanneer het weer zo mooi is?’


  De politieagent glimlachte en keek naar de uien. ‘Spanjaard?’ ‘Si.’


  ‘Ik zou wel een uitje mee naar huis kunnen nemen,’ opperde de gendarme. ‘M’n dienst zit er juist op.’ ‘Als ik sinds mijn vertrek uit Barcelona elke gendarme die erom vroeg één ui had gegeven, dan zou ik niets meer over hebben om te verkopen,’ antwoordde Ginger, niet weinig opgelucht dat de man zo’n beminnelijke kerel was. ‘Eentje maar?’


  ‘Als u voor het brood zorgt, zorg ik voor de uien,’ stelde Ginger glimlachend voor.


  ‘Brood? O lala. Brood mag je het tegenwoordig niet meer noemen. Maar goed, het is in elk geval beter dan niets. Laten we zien wat we kunnen doen. Kom mee naar beneden, vriend.’


  Ze liepen samen de trap af naar een café waar, onder een verschoten zonnescherm met de naam Café de Lyon erop, een man met opgerolde mouwen een aantal ronde tafeltjes stond af te vegen. Er volgde een kort gesprek, waarna de caféhouder grinnikend naar binnen ging en enkele ogenblikken later terugkwam met een homp donker brood en een karaf rode wijn.


  De gendarme knoopte zijn tuniek los. ‘We eten en drinken nog,’ zei hij. ‘Maak je uien maar los, jonge vriend.’ Ginger legde voor elk van hen een ui neer en het maal begon.


  ‘Hoe staan de zaken in Spanje?’ vroeg de gendarme.


  ‘In Barcelona, waar ik vandaan kom, slecht,’ antwoordde Ginger.


  ‘Niet slechter dan hier, volgens mij,’ merkte de caféhouder triest op, terwijl hij een schijf van zijn ui sneed. ‘Weet je,’ vervolgde hij, ‘ik heb vaak Spaanse uien gekocht, maar zulke als deze heb ik nog nooit gezien.’ Ginger, die daar geen ogenblik aan had gedacht, raakte niet van zijn stuk. ‘We proberen allerlei nieuwe soorten,’ zei hij luchtig. ‘Ze zeggen dat de regering zaad importeert uit Amerika.’


  ‘Nou, deze kan ik niet erg bewonderen; ze zijn te sterk,’ verklaarde de gendarme, terwijl de tranen over zijn wangen biggelden. ‘Man! Ze zijn net zo slecht als Engelse uien. Die heb ik één keer gegeten, toen ik bezoek was bij mijn zuster in Londen.’


  Ginger grinnikte. ‘Wat verwacht je anders? Hoe kunnen ze nu in Engeland, waar het aan één stuk regent, uien kweken?’


  ‘Nee, dat is waar, arme duivels,’ beaamde de kastelein. Hij keek om zich heen. ‘Over de Engelsen gesproken, ze zeggen dat er hier onlangs een Engelsman is geweest een spion.’


  ‘Wie zegt dat?’ vroeg Ginger.


  ‘Iedereen weet ervan,’ antwoordde de caféhouder. Hij had kennelijk nog wel meer willen zeggen, maar de gendarme weerhield hem daarvan. ‘Het is beter niet over deze dingen te praten,’ zei hij. De kroegbaas zuchtte, waaruit Ginger wel zo’n beetje kon afleiden wat hij van de stand van zaken dacht. Ginger voorkwam een pijnlijke situatie door hem wat uien


  te koop aan te bieden.


  ‘Ze zijn te sterk,’ zei de kastelein hoofdschuddend.


  ‘Dan hebt u er minder nodig,’ verklaarde Ginger.


  ‘Dat is maar al te waar,’ zei de gendarme, terwijl hij zijn ogen afdroogde. ‘Met het ding dat ik hier zit te eten, zou je een tank kunnen tegenhouden.’


  Nu het eten schaars is, moeten we zolang mogelijk doen met de dingen die we nog hebben,’ verklaarde Ginger.


  “Wat moeten ze kosten?’ informeerde de kastelein.


  Tien frank per kilo.’


  ‘Dat is te veel. Ik zal je er vijf geven.’


  ‘Negen.’


  •Zes.’


  ‘Acht en geen sou minder,’ bezwoer Gingen ‘Zes.’


  ‘Zeven als u twee kilo neemt en mij een sardientje bij mijn brood geeft.’


  ‘Goed dan.’ De caféhouder haalde een weegschaal en de sardientjes. Samen wogen ze de twee kilo af. “Eentje voor de vriendschap,’ zei de caféhouder, terwijl hij twee uien pakte en die op de weegschaal smeet. ‘Caramba!’ bromde Ginger. ‘En jullie noemen ons Spanjaarden dieven.’


  Schuddend van het lachen stond de vrolijke gendarme op. ‘Ik moet naar mijn vrouw, want die verwacht me zo langzamerhand,’ zei hij, terwijl hij een ui in zijn zak stak. ‘Au revoir.’


  Ginger had geen haast. Zijn kennismaking met de kastelein bood hem een mogelijkheid om inlichtingen in te winnen en hij wilde die kans niet ongebruikt laten. ‘Wat is dat allemaal over die spion?’ vroeg hij terloops. De caféhouder haalde zijn schouders op. ‘Wat een vraag! Er zijn hier tegenwoordig meer spionnen dan vóór de oorlog valse spelers.’


  ‘Had u het over een Engelsman?’ drong Ginger aan, zonder op te kijken.


  De Monegask boog zich naar voren. ‘Niemand weet er het fijne van,’ zei hij. ‘Maar ze zeggen dat er een vrouw in het spel was en dat ze samen vijf Italiaanse politieagenten hebben gedood.’ ‘Alle mensen! Zijn ze gepakt?’ 


  ‘Sommigen zeggen van wel, anderen van niet. Weer anderen beweren dat ze allebei zijn doodgeschoten. Ook zijn er die zeggen dat ze zich schuilhouden in Monaco, wat dan zou verklaren waarom er hier zoveel Italiaanse politie rondzwerft. Maar ja, tegenwoordig weet je eenvoudig niet wat je wel of niet kan geloven.’ ‘Dat is waar,’ beaamde Ginger.


  De caféhouder boog zich nog verder naar voren en blies Ginger een naar knoflook en uien riekende adem in het gezicht. ‘Ze zeggen dat Zabani erbij betrokken is en dat hij vogelvrij is verklaard door de Camorra omdat hij hen bedrogen heeft.’


  ‘De Camorra? Ik dacht dat Mussolini er zo prat op ging dat hij alle Italiaanse geheime genootschappen had uitgeroeid?’


  De kroegbaas knipoogde. ‘Franco schepte erover op dat hij bij jullie de Zwarte Hand had uitgeroeid,’ merkte hij op. ‘Maar is het daarom zo?’


  ‘Als je het mij vraagt,’ zei Ginger langzaam, ‘betwijfel ik het sterk.’


  De Monegask keek hem met samengeknepen ogen aan. ‘Jij bent toch zeker niet een van die lui, hoop ik?’ ‘Ik?’ Ginger lachte. ‘Geloof dat maar niet. Ik zou niet graag een mes in mijn rug willen hebben.’


  ‘Ik evenmin. Wanneer de Camorra eenmaal iemand op het oog heeft, dan is hij zo goed als dood. Als Zabani een van hen verraden heeft, dan mag hij hopen dat de hemel hem bijstaat niet dat hij enige hulp verdient.’ ‘Het is een slechte, niet?’


  ‘Als de helft van wat ze zeggen waar is, kan hij de duivel een hand geven.’ ‘Is het een Italiaan?’

  ‘Ja.’


  ‘Als het een Italiaans is, waarom woont hij dan hier?’ ‘Net zoals anderen, om in het casino te gokken. Hij is altijd in de speelzalen te vinden. Het is geen Monegask, begrijp je. De Monegasken komen niet in de buurt van de speeltafels. Ik ben wel een Monegask,’ voegde de man er trots aan toe.


  Deze verklaring herinnerde Ginger eraan dat hij van plan was geweest Henri te vragen wat een Monegask precies was. Hij besefte natuurlijk dat het woord de werkelijke inwoners van Monaco beschreef, maar van welk ras het oorspronkelijk afstamde, wist hij niet. Dit scheen een mooie gelegenheid te zijn om daarachter te komen. ‘Wat is een Monegask eigenlijk, dat u daar zo trots op bent?’ informeerde hij. “Wat een vraag!’


  ‘Ik ben hier vreemd,’ herinnerde Ginger hem. ‘Een Monegask, jonge vriend, is … een Monegask.’ ‘Geen Fransman?’ ‘Hemel, nee!’


  ‘Misschien dan een Italiaan?’


  ‘Nee, ofschoon er hier heel wat Italianen zijn, goeie Italianen, die de wetten van Monaco gehoorzamen. Sommigen kwamen hier om in Italië niet in dienst te hoeven en wie kan ze dat kwalijk nemen? Er zijn maar weinig echte Monegasken misschien drieduizend. Zij regeren zichzelf. De meesten leven op de Rots.’ Waar kwamen die dan vandaan?’


  ‘Ah dat is weer zo’n vraag. Om te beginnen woonden hier lang geleden de Liguriërs, wilde mensen met stenen knotsen. Toen kwamen de Foeniciërs die bouwden een groot gedeelte van de oude dorpen die hier nog zijn. Later kwamen de Grieken. Toen kwamen de Romeinen, die als teken van hun verovering het grote monument in La Turbie plaatsten kijk, je kunt het hiervandaan zien. Daarna kwamen er allerlei mensen… Fransen, Italianen, Lombardiërs, avonturiers van de zee, ja, zelfs Engelsen, de kruisvaarders en dergelijke, evenals christelijke gevangenen die werden binnengebracht door de Saracenen. Uit dit mengelmoesje kwam een type voort dat lang geleden de naam Monegask kreeg. Verwar ons niet met de Fransen of de Italianen, jonge vriend, ofschoon de meesten van ons, aangezien Frankrijk en Italië zo dichtbij liggen, de taal van die landen wel spreken.’ “Nu begrijp ik het,’ zei Ginger.


  ‘Maar ik kan hier niet blijven zitten praten,’ vervolgde de kastelein, terwijl hij opstond. ‘Het is nog te vroeg in de ochtend. Ik heb nog heel wat te doen. Wip de volgende keer dat je langskomt even aan, dan koop ik nog wat uien van je maar breng dan Spaanse mee. Au reyoir.’


  ‘Au revoir, monsieur.’


  Daar hij begreep dat er hier niets meer te vernemen viel, en voldaan over het beetje nieuws dat hij gehoord had, slingerde Ginger zijn lichte vracht over zijn schouder en vertrok. Hij wist nog steeds niet wat er met Biggles was gebeurd, maar alleen al het feit dat men zelfs in Monaco in onzekerheid verkeerde over zijn lot, was bemoedigend. Blijkbaar was uitgelekt dat de verrader van de prinses, Zabani, bij de zaak betrokken was. De opmerking van de caféhouder over de Camorra, het gevreesde geheime Italiaanse genootschap, in verband met Zabani, was een interessante inlichting.


  Peinzend slenterde Ginger in de richting van de zee, die hij achter de tuinen van het casino kon zien liggen. Er begonnen al mensen op straat te verschijnen. Gewone mensen, voor zover hij kon beoordelen, voornamelijk mannen in eenvoudige werkkleren of blauwe overalls. Hun gezichten waren bruin, en ofschoon enkelen liepen alsof ze een vast doel voor ogen hadden, slenterde het grootste gedeelte zo doelloos rond, dat ze een heel andere atmosfeer schiepen dan hij zich altijd van deze beroemde plaats had voorgesteld. De politieagenten, die erg opvallend waren, schenen het liefst op straathoeken te staan en een babbeltje te maken. Ze waren duidelijk te herkennen aan hun uniform. Ze vormden de plaatselijke politie, de Monegasken, in dienst van het vorstendom Monaco. Ze droegen witte uniformen met een rood front de kleuren van het vorstendom en tropenhelmen. Een van hen had Ginger uitgenodigd om met hem naar het Café de Lyon te gaan. Ook waren er enkele Franse gendarmes, in donkerblauwe tuniek en kakibroek. Die liepen gewoonlijk met z’n tweeën. Verder waren er nog Italianen, die blijkbaar, officieel of onofficieel Ginger kon het niet met zekerheid zeggen bezig waren. Voor de grote hotels stonden enkele auto’s die er, evenals de tuinen en al het andere, verwaarloosd uitzagen. Voor het indrukwekkende Hotel de Paris stond een gesloten sedan met een hakenkruisvlaggetje op de radiateurdop, en een andere met de Italiaanse vlag. Hij liep zonder te blijven staan voorbij en zag, nadat hij bij de balustrade aan de andere kant van de weg was gekomen, het haventje van Monaco onder zich liggen. 


  Het was de netste, schoonste haven die hij ooit had gezien, voornamelijk kunstmatig gevormd door de aanleg van twee pieren, de een vanaf de dorpskant van Monaco, de ander vanaf Monte Carlo. Tussen de uiteinden van de pieren gaf een opening toegang tot de open zee. In de kleine, vierkante haven zelf lagen geen schepen van enige omvang aan de ene kant wat gemeerde jachten en een verzameling kleine vaartuigen aan de andere kant. Toen Ginger omlaag keek, zag hij zijn onmiddellijke doel, de Quai de Plaisance. Aan de andere kant van de haven, op de Quai de Commerce, waren enkele mannen bezig vaten te rollen. Na “een korte wandeling kwam hij bij de kantoren van de watermaatschappij, waarnaast een steile trap, de Escalier du Port, naar de Quai de Plaisance voerde. Toen hij naar de kade was afgedaald, bevond hij zich op een brede betonstrook die aan de ene kant begrensd werd door een hoge stenen muur en aan de andere kant door diep water. Hij keek om zich heen. De enige mensen die te zien waren, waren wat oude mannen en kinderen, die met eenvoudige bamboehengels aan het vissen waren. Iets verder naar rechts was een man bezig een ranke motorboot uit te vegen, die licht op zijn eigen omgekeerde spiegelbeeld dreef. Na een vluchtige blik besteedden de vissende mensen geen aandacht meer aan hem, dus begon hij langs de muur te slenteren op zoek naar een opschrift in blauw potlood. Hij verwachtte niet echt iets te zullen vinden, maar nu hij werkelijk ter plaatse was, gaf de mogelijkheid alleen al hem een merkwaardig opwindend gewei.


  Hij slenterde verder in de richting van de buitenste pier en zijn hoop verdween toen hij zonder iets te hebben ontdekt het einde ervan naderde. De enige opschriften waren de gebruikelijke Franse waarschuwingen die te lezen stonden op hier en daar aangeplakte biljetten. Toen hij terugkeerde, stond hij op het punt de muur aan de voet van de trap te onderzoeken waarmee hij naar de kade was afgedaald, toen er iets gebeurde wat hem eerste verbaasde, maar hem toen ongerust maakte.


  Langs de binnenkant van de haven, die rechthoekig op de Quai de Plaisance liep en deze verbond met de Quai de Commerce, was net zo’n brede betonstrook als waarop hij


  liep. Deze strook was blijkbaar bestemd voor de plaatselijke vissers. Erachter bevond zich een aantal huisjes en bergplaatsen voor boten, vanwaar hellingen het water inliepen. Zowel in als buiten het water lag een hele verzameling kleine vaartuigen. Een aantal vissers, in de gebruikelijke verschoten blauwe broeken en hemden gestoken, was er druk met elkaar in gesprek, terwijl ze aan hun boten werkten of netten repareerden.


  Vanuit deze richting nu verscheen Bertie, heel goed herkenbaar aan zijn gitaar. Hij slenterde onverschillig voort, blijkbaar op weg om de muur aan de Quai de Plaisance te gaan bekijken. Plotseling zag Ginger hem blijven staan, een paar passen achteruitlopen, zich omdraaien en snel weglopen. Een ogenblik later sprong de man die bezig was geweest zijn boot uit te vegen, de kade op en haastte zich achter hem aan. Ginger was er niet zeker van, maar hij dacht dat hij de man iets hoorde roepen. Bertie wierp een blik over zijn schouders en versnelde toen hij zag dat hij werd achtervolgd, zijn pas. De schipper deed er onmiddellijk ook een schepje bovenop.


  Min of meer automatisch had Ginger deze man al opgemerkt, ten eerste door het ontelbare aantal stukken in zijn overal en ten tweede door zijn buitengewone lelijkheid. Zijn gezicht had dat van een uit donker hout gesneden afgod kunnen zijn. Om de zaak nog te verergeren, was zijn neus gebogen en stonden zijn ogen zo dat het scheen alsof hij in twee richtingen tegelijk keek. Daardoor was het onmogelijk te zeggen waarnaar de man precies keek, een stand van zaken die Ginger, zich bewust van de geheime aard van zijn taak, heel vervelend vond. Nog steeds achtervolgd door de schipper, verdween Bertie achter een kleurrijke verzameling zeilen, die te droge hingen.


  Ginger sloeg dit alles met ongerustheid gade. Het was duidelijk dat de schipper probeerde Bertie in te halen, en hij vroeg zich af waarom. Hij bleef enige tijd kijken en het feit dat geen van beiden terugkwam, was helemaal niet geschikt om zijn onrust te verdrijven. Toen er twintig minuten waren verstreken en Bertie nog steeds niet was teruggekomen, gaf Ginger het op en vervolgde hij zijn onderbroken wandeling langs de muur. 


  


  


   


  4. Wat er op de muur stond


   


  Nadat hij een pas of tien had gedaan, bleef Ginger met en ruk staan. Zijn hart bonsde wild en hij dacht geen ogenblik meer aan het vreemde gedrag van Bertie. Want laar, voor zijn ogen nog geen halve meter van hem verwijderd, nadat hij snel nog een stap naar voren had gedaan zag hij wat hij zocht, waarvoor hij gebeden had dat et er zou mogen zijn, maar waarop hij in werkelijkheid niet had durven hopen. Op de bewuste plek was met grote, blauwe letters op de flets grijze kalkstenen muur geschreven, en het eerst wat zijn opgewonden aandacht rok, was de ondertekening van het bericht: een driehoek, heel klein, maar duidelijk en onmiskenbaar. Het werkelijke bericht bestond uit maar drie woorden. Het waren: CHEZ ROSSI. PERNOD.


  Gingers eerste reactie, nadat zijn ogen dit korte bericht hadden verslonden, was er een van teleurstelling. Ongetwijfeld bevatte het bericht een belangrijke inlichting, maar op het ogenblik zei het hem niets. Nog erger, er was geen enkele aanduiding die erop wees wanneer het geschreven was. Dat Biggles de woorden geschreven had, daar twijfelde hij geen ogenblik aan, en dat ze bedoeld waren om belangrijk nieuws door te geven, was even zeer. Maar hier zat de moeilijkheid was het bericht geschreven vóór de catastrofe op het vliegveldje Californië, of daarna? Van die factor hing alles af. Wat de woorden ook betekenden, bepeinsde Ginger, ze vertelden hem niet at hij juist zo dolgraag wilde weten: leefde Biggles of was hij dood?


  Hij bleef niet naar het bericht staan gapen. Dat was niet nodig. De woorden waren in zijn herinnering gegrift. Niemand scheen naar hem te kijken, dus slenterde hij verder en ging toen op een van de vele banken zitten die in minder beroerde tijden voor de bezoekers waren neergezet. Iet was makkelijk genoeg te zien waarom het bericht in en weinigzeggend zinnetje was gegoten. Het scheen zelfs lat Engelse woorden met opzet vermeden waren. Hij dacht over deze puzzel na. 


  Chez Rossi was vrijwel zeker de naam van een café, bar of restaurant. Het woord chez, letterlijk ‘bij’ en hier zoveel betekenend als ‘de zaak van’ of ‘het huis van’, stond op vrijwel alle cafés. Rossi was blijkbaar de naam van de eigenaar. Chez Rossi was dus hoogstwaarschijnlijk de naam van een bar of restaurant in Monaco, geleid door een zekere Rossi. In elk geval zou de oorspronkelijke eigenaar die naam hebben gedragen. Pernod was een woord dat hij niet kende, ofschoon het ook een naam leek te zijn. Maar dat was iets wat hij misschien te weten zou kunnen komen in het café, de bar of wat het dan ook mocht blijken te zijn. Het was duidelijk dat hij moest zien uit te vissen of er zo’n gelegenheid was, en zo ja, dat hij er een bezoek moest brengen. Zich Bertie en diens merkwaardige gedrag herinnerend, keek hij langs de achterkant van de haven waar hij hem het laatst had gezien. Hij liep zelfs een eindje in die richting; maar er was geen teken van hem te bespeuren, noch van de bootsman met het mahoniekleurige gezicht die hem had gevolgd. Hij wachtte een poosje en besloot toen, aangezien hij niet nog meer tijd wilde verknoeien, naar Monte Carlo te gaan en daar een bezoek te brengen aan de vriendelijke eigenaar van Café de Lyon, en bij hem te informeren naar de Chez Rossi. Hij zou wel weten of er zo’n zaak bestond.


  Om de schijn op te houden wipte hij onderweg bij verscheidene winkels en huizen aan, en hij verkocht zoveel dat hij bang werd dat hij uitverkocht zou raken, wat hem natuurlijk niet schikte. Met de twee overgebleven ritsen uien ging hij dus naar het Café de Lyon. Het bood nu een heel ander aanzien. De meeste stoelen, die volgens Franse gewoonte op de trottoir waren gezet, waren in beslag genomen door mensen die onder het genot van een glas of een kopje van het een of ander een krant zaten te lezen. Dit maakte voor Ginger echter weinig verschil, aangezien hij toch niet wilde blijven. Hij slaagde erin de aandacht van de eigenaar te trekken, die hem herkende en, toen hij zag dat zijn voorraad uien verminderd was, hem feliciteerde met zijn verkoopkracht. Hierna wilde hij weer aan het werk gaan, maar Ginger hield hem tegen.


  ‘Een ogenblik, monsieur,’ verzocht hij. ‘Ik heb gehoord dat ik een klant zou kunnen vinden in de Chez Rossi. Kunt u mij ook vertellen waar die ergens is?’ ‘O ja,’ was het welwillend antwoord. ‘Aan de achterkant van de stad. Neem de Boulevard St. Michel, hier rechts, en dan de tweede straat rechts. Op de hoek van de eerste escalier zul je de Rossi zien, een barrestaurant.’ ‘Merci, monsieur,’ bedankte Ginger, waarop hij zich naar de boulevard begaf, die voor de oorlog vol chique winkels en hotels was geweest. Maar toen hij de tweede straat rechts insloeg, veranderden het toneel en de atmosfeer nog meer abrupt dan wanneer een bezoeker aan Londen Oxford Street verlaat en Soho binnenstapt. Dit was blijkbaar de wijk waar de arbeiders woonden, de permanente bewoners, in tegenstelling tot de rijke bezoekers. De straat was smal, met hoge, witgekalkte huizen aan weerskanten. Wasgoed, lijnen met bontgekleurde kledingstukken, liepen kriskras van het ene raam naar het andere. Er heerste een slaperige atmosfeer en de zonnestralen zorgden voor een drukkende warmte. Gekooide vogels sjilpten. Door smalle open deuren zag hij gezinnen eten, rondhangen of slapen. Uit de kleine cafés steeg traag muziek op. Zo nu en dan passeerde hij een afgeschermd tuintje, dat overwoekerd was met cactussen, geraniums en wijnranken, of winkels waar duizend en één bizarre artikelen te koop waren, voorwerpen waarvan het nut zelfs niet te raden was, vermengd met spijkers, gedroogde vis, bundels gedroogde kruiden, olie en azijn. Soms gaf een escalier, een krankzinnige trap met een onnaspeurbaar aantal treden, kronkelend toegang tot mysterieuze verten. Na een wandeling van tien minuten kreeg hij zijn doel in zicht, dat in het oog viel door een verschoten rood zonnescherm met de naam van het etablissement erop Chez Rossi. Een wat kleiner bordje vertelde dat de gelegenheid een barrestaurant was. Tot zover gaat alles goed, dacht Ginger. Een nauwkeuriger inspectie onthulde dat het een van de kleine restaurants was, met aan één kant een bar, zoals die in alle Franse steden te vinden zijn. Te oordelen naar de naam, bepeinsde Ginger, was de eigenaar, of de vroegere eigenaar, een Italiaan. Was dat laatste het geval, dan zou de naam van de zaak niet veranderd worden. Ginger schoof het gordijn weg dat voor de ingang hing en zag met één oogopslag dat hij te maken had met een eethuis dat typisch was voor het Middellandse Zeegebied klein, met talrijke tafeltjes die ongezellig dicht bij elkaar stonden, maar schoon waren. De gebruikelijke geur, een vluchtig aroma van knoflook, vis en kruiden, wat vooral merkwaardig is voor Britse neusgaten, hing in de lucht. Er was misschien een zestal aanwezigen, allemaal mannen, kleine, donkere Italianen, Fransen of Monegasken. In elk geval waren het allemaal typen uit de streek. Allen aten hetzelfde menu dat, te oordelen naar de doordringende geur, uit een stevig gekruide vissoep bestond. Het werd opgediend door een donkere, van zwarte wenkbrauwen en een zware snor voorziene kelner van middelbare leeftijd, met opgerolde mouwen, argwanende ogen en een soepele gang, die hem in staat stelde zonder botsingen tussen de tafels door te laveren.


  Ginger liep naar een onbezet tafeltje, liet zijn uien op de grond zakken en ging zitten. De kelner kwam naar hem toe. ‘Soep, monsieur?’


  ‘Wat is er te eten?’ vroeg Ginger, die, aangezien het inmiddels twaalf uur was geweest, van mening was dat hij net zo goed de gelegenheid kon aangrijpen om een stevig maal te verorberen.


  ‘Vissoep, monsieur, tien frank, brood en wijn inbegrepen. We hebben maar één menu.’


  Ginger knikte bevestigend. Toen de kelner naar de keuken liep om het eten te halen, vroeg hij zich af of deze misschien de eigenaar, Rossi, was of de Pernod die in de boodschap op de muur was genoemd. Beide speculaties gingen in rook op toen een van de andere bezoekers de kelner bij zijn naam riep. Die naam luidde Mario. Wie was Pernod dan? vroeg Ginger zich af. Het merkwaardige was dat hij het hier of daar al eens eerder scheen te hebben gehoord of gezien. Hij kon zich echter niet herinneren waar. Een paar maal had hij” het gevoel dat zijn herinnering hem te hulp zou komen, maar telkens vervaagde het weer, zodat hij het tenslotte maar op gaf. In plaats daarvan begon hij, omdat hij toch niets anders te doen had, zijn omgeving wat scherper op te nemen. Toen kreeg hij een schok. Hij zette grote ogen op en twijfelde een ogenblik aan wat hij zag. Want daar, vanaf de andere kant van het vertrek, werd hij aangestaard door een met forse letters gedrukt woord. Dat woord luidde PERNOD. Het was op een kaart gedrukt, onder een afbeelding van een fles. De kaart, die aan een spijker aan de muur hing, was blijkbaar een reclame voor de een of andere drank. De schok van de plotselinge herkenning was zo hevig dat het enkele ogenblikken duurde voordat Ginger zich had hersteld. Hij herinnerde zich nu waar hij het woord eerder had gezien. Hij had het eigenlijk talrijke keren eerder gezien, want Pernod was een van de populairste dranken in Frankrijk, een waarvoor enorm veel reclame werd gemaakt. Het was daarom helemaal niet merkwaardig dat het hier in het restaurant te lezen was. Was het toeval? vroeg Ginger zich af. Nee, besloot hij, die kaart moest op de een of andere manier in verband staan met wat Biggles op de muur had geschreven. Een snelle blik om zich heen gaf hem de zekerheid dat de andere gasten het veel te druk hadden met hun eigen zaken hij liep naar de reclamekaart en nam hem met trillende handen van de muur. Hem zo laag mogelijk houdend, keerde hij ermee terug naar zijn tafeltje. Hij bekeek de voorkant van de kaart. Er stond niets op wat niet gedrukt was. Toen draaide hij hem om en zijn hart begon te bonzen toen zijn ogen op een met blauw potlood geschreven regeltje vielen, dat eindigde in een driehoek. Hij las:

  

  VILLA V HEIL HITLER. MARIO IS EEN KELNER, PAR EXCELLENCE

  



  Ginger bleef naar de woorden staren. Toen keek hij geschrokken op, want Mario, blijkbaar de kelner ‘par excellence’, volgens het berichtje, stond hem nauwlettend en met argwanende blikken gade te slaan. In zijn hand had hij een bord soep dat hij, toen hij zag dat hij was opgemerkt, langzaam op het tafeltje zette. Ginger zei niets. Hij wist niets te zeggen of te doen, behalve, toen de kelner wegliep, de reclamekaart op zijn plaats terug te hangen.


  Even later verscheen Mario opnieuw, deze keer met het brood en de wijn. Met korte tussenpozen gingen zijn donkere ogen naar die van zijn klant. Ze glinsterden van achterdocht en eens dacht Ginger dat hij er een uitdrukking van angst in zag, alsof de kelner verwachtte dat hij iets zou zeggen en daar bang voor was. Hij voelde dat hij iets moest zeggen, een verklaring geven voor zijn vreemde gedrag, maar nog steeds wist hij niet wat hij zou kunnen zeggen zonder over het werkelijke doel van zijn bezoek te beginnen en dat leek hem wel wat voorbarig. De kelner trok zich terug en hij begon aan zijn soep, die uitstekend bleek te smaken. Onder het eten piekerde hij over de merkwaardige ontwikkeling van zijn situatie. Evenals in het geval van de Quai de Plaisance, was er geen aanwijzing wanneer het bericht geschreven was. Waar paste Mario ergens in het schema? Volgens het bericht was het een voortreffelijk kelner. Maar wat deed het ertoe of hij een goede of een slechte kelner was? Het woord kelner was onderstreept geweest. Kon dat betekenen dat de kelner iets wist? Er waren twee manieren om daarachter te komen, De ene was door het hem te vragen, iets, veronderstelde Ginger, wat waarschijnlijk geen succes zou hebben. De andere manier was hem in de gaten te houden.


  Het eerste gedeelte van het bericht was duidelijker te begrijpen. Villa V was klaarblijkelijk de Villa Valdora waar de prinses baar toevlucht had gezocht, het huis van de Italiaan die haar had verraden. De naam ervan, samen met de woorden Heil Hitler, wees er duidelijk op dat Zabani een vijand was. Maar in hoeverre had dat betrekking op Mario?


  Ginger bleef nog een poosje zitten peinzen, niet precies wetend wat hij zou moeten doen. Tenslotte besloot hij eerst te proberen Mario gade te slaan en als dat niets opleverde nou, dan zou hij de koe bij de horens pakken en de directe methode toepassen door het hem onomwonden te vragen. Hij betaalde zijn rekening en liep weg. Maar hij ging niet ver. Na enkele ogenblikken keerde hij zich om en keek, terwijl hij langs slenterde, door de open deur naar binnen. Hoe vlug hij ook was teruggekeerd, Mario of iemand anders was nog vlugger geweest. De reclame van Pernod was verdwenen. Dat bewees, als er tenminste nog bewijs nodig was, dat Mario op de een of andere manier met de zaak te maken had. Waar hij echter precies in het beeld paste, was niet makkelijk te zien. Diep in gedachten verzonken slenterde Ginger verder door de smalle straat. Hij zag dat de meeste mensen hun gebruikelijke siësta hielden, en hij bedacht dat hij dat eigenlijk ook wel zou kunnen doen. Hij daalde daarom af naar La Condamine en ging precies op hetzelfde plaatsje zitten waar hij die dag al eerder had gezeten. Hij zou hierdoor in staat zijn wat uit te rusten en tegelijkertijd wat uit te kijken of hij Algy of Bertie soms zag. Graag zou hij met hen het resultaat van zijn onderzoek bespreken. Misschien zouden zij het mysterie kunnen ontrafelen. Geen van beiden kwam echter opdagen. De hele middag wachtte hij, maar ze kwamen niet, wat hij eigenaardig vond. Hij kon zich niet voorstellen wat ze uitvoerden. Hij gaf hun nog een uur, en toen ze nog steeds niet verschenen waren, liep hij terug naar Monte Carlo, zijn uien te koop aanbiedend wanneer hij maar een politieagent zag. Een poosje speelde hij met het idee naar Nice te gaan om te zien of daar iets op de muur van Jocks Bar geschreven stond. Maar hij begreep dat hij dit niet kon doen en tegelijkertijd ook Mario in de gaten houden. Nice was nog een tamelijk eind uit de buurt. Jocks Bar zou moeten wachten. Hij zou er kunnen heengaan wanneer hij klaar was met de Chez Rossi.


  Langzaam liep hij in de richting van de straat waarin het restaurant zich bevond, en toen hij daar was aangekomen, stelde hij zich zo op dat hij zowel de voor als de zijdeur kon zien. Het was nu zes uur en de zon zakte weg achter het hoge voorgebergte dat de naam Tête de Chien droeg. De hemel werd eerst roze en toen lichtpaars. Even later daalde de avond neer. Ginger kwam dichterbij. Van tijd tot tijd ging een klant het restaurant in of uit. Eenmaal keek hij door een raam naar binnen en zag hoe een slonzige oude vrouw aan het bedienen was. Het was een trage, vermoeiende wake en hij dacht er opnieuw aan om Mario direct te benaderen, toen hij deze door de zijdeur naar buiten zag komen.


  Ginger trok zich terug in de diepe schaduw en keek toe. De kelner was nu gekleed in een heel mooi pak van de een of andere donkere stof. Hij keek naar beide kanten de straat af. Zijn houding was levendig, waakzaam, als van een kat die doordat hij de hele dag soezend heeft doorgebracht, wanneer het donker wordt tot leven komt. Opnieuw keek hij naar beide kanten de straat af en toen, alsof hij een vast doel voor ogen had, liep de kelner met fikse passen in de tegenovergestelde richting van waaruit Ginger gekomen was.


  Dit was beter, dacht Ginger, terwijl hij de man begon te volgen.


  Mario liep zo snel dat het niet makkelijk was hem in het oog te houden althans tot hij een smalle escalier afliep die toegang gaf tot een wat betere buurt van de stad. Aangezien de straat hier breder was, kon Ginger hem ook beter in het oog houden.


  Vanuit deze straat sloeg Mario een avenue in. De naam wist Ginger niet, hij kwam toch beter overeen met het beeld van Monte Carlo dat hij in gedachten had gehad. Overal waren tekenen van rijkdom en luxe te zien. Aan beide kanten van de weg stonden, achter marmeren balustrades en smeedijzeren hekken, prachtige villa’s, hoog, wit, statig, gebouwd naar Italiaanse stijl, elk met zijn eigen tuin vol exotische struiken en palmen. Oleanders, citroenen sinaasappelbomen, omzoomden de oprijlanen. In bloei staande klimplanten hingen in grote massa’s van balkons en booggangen.


  Aan het eind van deze avenue ontdekte Ginger tot zijn ongenoegen dat hij zijn man kwijt was. Hij scheen door het donker te zijn opgeslokt. Toen hij snel naar de plaats liep waar hij hem voor het laatst had gezien, vond hij daar de door een paar zuilen gemarkeerde ingang van een oprijlaan, met aan het eind ervan een villa die meer op een klein paleis dan op een huis leek. Op een witte achtergrond stond op beide pilaren met zwarte letters een naam. En toen Ginger die naam las, begreep hij het. Het was Villa Valdora. Nadat hij snel om zich heen had gekeken in de verlaten avenue, schoot Ginger met gespannen zenuwen de oprijlaan in en liep behoedzaam in de richting van het huis. Nergens was licht te zien, maar al gauw zag hij dat voor elk van de ramen een zwaar gordijn hing. Aan de dichtstbijzijnde kant van het huis bevond zich tussen twee hoge ramen de hoofdingang, een statig portiek met een brede marmeren trap ervoor.


  Ginger wist niet wat hij moest doen. Hij vergat niet dat Zabani een vijand was. Het was duidelijk dat hij niet zon der meer kon aanbellen. Hij was ervan overtuigd dat Mario in dit huis verdwenen was, dus trok hij zich, met ogen en oren wagenwijd open, terug in de schaduw van een paar dichte struiken om de gebeurtenissen gade te slaan of om uit te kijken naar enig teken dat hem zou kunnen vertellen in welk deel van het huis Mario zich bevond. Door de oprijlaan eveneens in het oog te houden, zou hij hem tenminste kunnen zien vertrekken.


  Hij hoefde niet lang te wachten, want enkele ogenblikken later vertrok de kelner op een hoogst onverwachte manier. Aan de zijkant van de villa, op de benedenverdieping, ging zachtjes een raam open. Er volgde een zacht geritsel en een gedaante tekende zich zwart af tegen de witte muur. Zonder een geluid kwam hij op de grond terecht, waarna hij zich met katachtige bewegingen naar de oprijlaan begon te bewegen. Hij kwam vlak langs Ginger, die nog steeds zat weggedoken, en een ogenblik kon deze duidelijk het gezicht onderscheiden. Het was Mario maar niet de beleefde kelner van de Chez Rossi. Zijn ogen stonden star, zijn lippen waren gescheiden en hij hijgde als een man die zojuist een wrede wedloop achter de rug heeft. Plotseling zette hij het op een lopen en verdween hij in de richting waaruit hij tevoren gekomen was. Aan het geluid van de voetstappen kon Ginger horen dat hij hard liep, en tegen de tijd dat hij van zijn verbazing bekomen was, wist hij dat het te laat was om hem achterna te gaan.


  Enkele seconden lang aarzelde hij. Moest hij terugkeren naar het restaurant of wat? Wat was er in de villa gebeurd? Misschien zou dat weldra blijken. Maar toen er een minuut of twee verstreken was en er nog steeds niets was gebeurd, deponeerde hij zijn uien onder een struik en liep snel naar het open venster. Hij dacht dat hij misschien iets zou kunnen horen of zien. maar alles was donker. Het hele huis was zo stil als het graf. Wie had Mario willen bezoeken? Was de prinses misschien toch nog in dit sinistere gebouw? En Biggles?


  Aangemoedigd door de stilte, hief Ginger zich op aan het raamkozijn. Een ogenblik later was hij binnen. Een flits van zijn zaklantaarn onthulde een brede gang. Aan een eind ervan stond een deur op een kier. Een pas of tien en hij had hem bereikt. Van de andere kant klonk geen enkel geluid. Met wild bonzend hart duwde hij de deur wijd open. Duisternis. Er gebeurde niets. Hij stapte naar binnen.


  Terwijl hij voetje voor voetje verder liep, speelde het licht van zijn zaklantaarn over zulke zeldzame en kostbare dingen, dat hij van louter verbazing zijn adem inhield. Aan de muren hingen prachtige schilderijen. In kabinetten en op meubelstukken glansden glas en porselein. Het had het inwendige van een oosters paleis kunnen zijn. Nadat hij de wanden had onderzocht, liet hij de straal van zijn zaklantaarn wat zakken. Het licht viel op een prachtig kabinet en gleed toen verder naar een massief gebeeldhouwd bureau. En daar bleef de lichtbundel plotseling staan Gingers hart sloeg een klop over en begon toen in razend tempo te bonzen: hij wist nu waarom Mario in de Villa Valdora was geweest.


  Dwars over het bureau, het gezicht naar omlaag, hing het lichaam van een man, een blonde man in een zwart kostuum. Dat was voor een ogenblik alles wat Ginger kon zien. En het was genoeg. Verscheidene seconden lang stond hij als aan de grond genageld van afschuw. Er droop iets, met een afschuwelijk geluid. Nadat hij zich wat had vermand, deed hij nerveus een stapje verder. Toen zag hij nog iets. Tussen de schouderbladen van de man stak het heft van een mes. Rondom het heft zat een cirkelvormig wit papier.


  Trillend, ademloos van schrik, stapte Ginger nog wat dichterbij, zijn ogen op het papier gericht. Er stond iets op, zo groot dat het bijna het heft van het mes omvatte een enkele letter C. Dat was alles. Verder was er niets, behalve dat de dode blijkbaar geprobeerd had de telefoon te gebruiken, want hij had de van de haak genomen hoorn nog in zijn hand.


  Toen de eerste schrik wat voorbij was, besefte Ginger waar hij was en wat hij deed. Hij had genoeg gezien hij had zelfs meer gezien dan hij had verwacht. Het was tijd om te verdwijnen. Dat hij betrokken was bij een oorlog vooruit, daar was niets aan te doen, maar hij voelde er totaal niets voor om nu ook nog bij een moord betrokken te worden. 


  Net was hij op weg naar de deur, toen hij met luid protesterende banden een auto hoorde stoppen. Het geluid werd gevolgd door dat van opgewonden stemmen. Met enorm veel lawaai ging er een bel. Vuisten beukten op de voordeur.


  De geluiden brachten Ginger bijna in paniek. Hij rende naar het dichtstbijzijnde raam, trok het gordijn een eindje weg en keek naar buiten. Hij zag wat hij verwachtte. Buiten stond een groepje gendarmes.


  Ginger liep naar het raam waardoor hij was gekomen. Daar buiten stond niemand, maar toen hij op de grond sprong, verscheen er juist een man om de hoek van het huis. Er klonk een kreet. Ginger zette het op een lopen. Hij vluchtte de oprijlaan af, langs de mensen die bij de voordeur stonden, en bereikte de avenue. Kreten, snel gevolgd door pistoolschoten, achtervolgden hem. Schril klonk er een fluitje. Hij rende verder. Hij had er geen idee van waar hij heen ging, maar dat interesseerde hem ook niet. Alles wat hij wilde, was zo snel en zo ver mogelijk uit de buurt van de Villa Valdora komen. Hij keek wanhopig om zich heen naar een zijweg, maar enige tijd lang was er geen te zien. Er werd opnieuw geschoten en hij kon de kogels ongezellig dicht langs zich heen horen fluiten. Tenslotte kwam hij tot zijn oneindige opluchting bij een escalier die naar beneden leidde. Hij wilde juist op de eerste tree stappen, toen een kogel hem in zijn dij trof. Het was alsof iemand hem een harde klap had gegeven. Door de schok viel hij, maar bijna op hetzelfde ogenblik stond hij weer overeind. Pijn voelde hij niet, maar toen hij de trap afliep, voelde hij het bloed in zijn schoen sijpelen. Zijn knieën begonnen te knikken, maar toch wist hij in beweging te blijven. Aan de trap scheen geen eind te komen, en toen hij de onderste tree had bereikt voelde hij zich zo zwak, dat hij zich aan een hek moest vasthouden om op de been te blijven. Een ogenblik bleef hij staan en toen stoof hij als een opgejaagd dier verder. Steeds waren er geluiden geweest die erop wezen dat hij werd achtervolgd, maar hij wist dat de auto waarmee de politie was gearriveerd niet in staat zou zijn hem via de escalier te volgen.


  Blindelings en het gevoel van misselijkheid dat bij hem opkwam onderdrukkend, liep hij voort. Hij voelde geen pijn, alleen een afschuwelijke misselijkheid. Hij stak een weg over en bevond zich op iets wat op een soort marktterrein leek te zijn. Toen hij op een gegeven ogenblik achterom keek, zag hij tot zijn afschuw dat hij een bloedspoor achterliet, een spoor dat zelfs een kind had kunnen volgen. Hijgend en met wilde ogen keek hij om zich heen naar een plaats waar hij zich zou kunnen verbergen. In een tuintje vlakbij hing wasgoed aan de lijn. Hij stapte er binnen en rukte een linnen overhemd af. Hij ging vervolgens op een bank zitten en begon met dit noodverband zijn wond te verbinden, want hij moest voorkomen dat hij door bloedverlies al zijn krachten verloor en zijn vluchtroute verried. Nog steeds misselijk, maar op gelucht dat hij het bloed had gestelpt, nam hij de enige weg die hem nog veilig leek. Dit was een lange helling die naar de rots leidde waarop het oude dorp Monaco was gebouwd. Hier en daar werd het pad onderbroken door treden. Hij dacht dat er nooit een eind aan zou komen. Links beneden hem kon hij in het licht van de sterren de haven en de Quai de Plaisance zien liggen. Hij wist dat hij bijna aan het eind van zijn krachten was en hij was bang dat hij flauw zou vallen. Zijn hoofd begon te duizelen “en hij moest zich optrekken aan de ijzeren leuningen. Met de moed der wanhoop worstelde hij verder, tot hij onder een stenen boog doorkwam en zich in een brede, met grind bedekte ruimte bevond. Aan de andere kant ervan stond het paleis enorm groot afgetekend tegen de donkerblauwe hemel. Om hem heen waren standbeelden, een oud kanon en keurig opgestapelde kanonskogels. Links slingerden zich hier en daar steegjes, die te smal waren om straten te worden genoemd, naar het hart van de oude stad.


  Als een gewond konijn dat zich naar zijn hol sleept, liep hij naar het dichtstbijzijnde ervan. En toen hij toevallig opkeek, zag hij een naam die als een mes door zijn herinnering ging. Het was de rue Marinière. Zijn brein was zo verward, dat hij zich een ogenblik niet kon herinneren waar hij de naam eerder had gehoord. Toen wist hij het. Het was de straat waarin de moeder van hun piloot, Henri Ducoste woonde. Nummer zes, had Henri gezegd. Ze hadden aangeboden er zo mogelijk een boodschap af te geven, maar toen het aanbod was gedaan had Ginger zich niet kunnen voorstellen hoe dit zou gebeuren. Zoekend naar nummer zes, wankelde hij voort door de smalle straat, het licht van zijn zaklantaarn op de nummers van de deuren gericht. Het was donkerder dan het was geweest of niet? Ginger was er niet zeker van. Hij was nergens zeker van, behalve dat de muren schenen terug te wijken en dan weer op angstaanjagende wijze naar hem toe scheen te komen. Deuren dansten voor zijn ogen. Als door een nevel zag hij nummer zes. Toen hij probeerde aan te kloppen, viel hij tegen de deur aan. Hij klemde zich aan de knop vast. De deur vloog met een klap open. Binnen klonk een verschrikte kreet en een meisje verscheen, dat met een lamp in haar hand angstig kwam kijken wat er allemaal gebeurde.


  Het beeld was onuitwisbaar in Gingers brein gegrift. Alles wat hij kon zien, was het meisje, een meisje van een jaar of achttien, dat, te oordelen naar haar sombere kleren, een Monegaske was. Ze had een bleek gezicht, de ondefinieerbare tint van door de zon gewarmd ivoor, en haar huid was smetteloos. Haar trekken, die niet waren bijgewerkt met cosmetische artikelen, waren volmaakt. Haar lippen waren enigszins gescheiden en onthulden een serie hagelwitte tanden. De houding van haar hoofd, dat op een paar goed gevormde schouders stond, was trots, ofschoon haar donkere ogen groot waren van angst. Haar haar, dat gitzwart was, was in het midden gescheiden en hing half voor twee gouden oorringetjes.


  Een ogenblik staarde Ginger haar verward aan. Toen begon het beeld te vervagen en wankelde hij naar voren. ‘Pépé,’ hijgde hij. Toen weer: ‘Pépé.’ Hij probeerde nog meer te zeggen, maar de woorden wilden niet komen. Alleen zijn lippen bewogen, geluidloos, terwijl het licht van de lamp steeds zwakker scheen te worden. Toen werd het donker om hem heen en voelde hij zich in een bodemloze afgrond vallen …’ 


  


  


   


  5. Bertie ontmoet een vriend


   


  Ginger was niet abuis geweest, toen hij Bertie bij de haven zag. Nadat hij Algy en Bertie op de weg naar Peille had achtergelaten, hadden ze getost om te beslissen wie naar Jocks Bar in Nice en wie naar Monte Carlo zou gaan. Algy had gewonnen, en om redenen die hij niet onthulde, had hij Nice gekozen. Bertie was daarom doorgelopen naar La Turbie, waar hij besloten had zijn onderzoek te beginnen. Daar hij het gebied heel goed kende, veronderstelde hij dat als, zoals verklaard was, Biggles van Monaco naar Nice was gevlucht via de ‘Top’ van de weg naar de Corniche, hij door La Turbie moest zijn gekomen. De mensen daar zouden er misschien iets van weten, en wat ze wisten zou zeker bekend zijn in het hotel. Om twee uur ‘s nachts kon hij niets uitrichten, dus ging hij in een olijvenbosje liggen slapen tot het aanbreken van de dag. Toen ging hij in zichzelf zingend op weg naar het hotel dat bijna recht tegenover de niet gebruikte spoorweg stond. Een oude man en een meisje waren al in de weer en wensten hem een opgewekt ‘bon jour’.


  Tijdens het ontbijt, dat bestond uit een broodje en wat slechte koffie, begon hij voorzichtig zijn inlichtingen in te winnen, maar zonder succes. Óf de mensen wisten niets, óf ze wilden niet spreken. Het gesprek eindigde abrupt toen vier gendarmes, die blijkbaar nachtdienst hadden gehad, binnenkwamen en koffie bestelden. Terwijl hij deed alsof hij zijn gitaar stemde, luisterde Bertie een poosje naar hun gesprek. Maar ze schenen meer belangstelling te koesteren voor de strijd in Egypte, die toen aan de gang was, dan in plaatselijke aangelegenheden. Toen hij dus besloot dat hij genoeg tijd had verknoeid, hees hij het instrument op zijn rug en sloeg de weg naar Monte Carlo in. Hij was er volkomen op voorbereid dat hij zou worden aangehouden en ondervraagd. Tweemaal gebeurde dat dan ook, in beide gevallen door een Italiaanse agent en een Franse gendarme, die met z’n tweeën bleken te patrouilleren. Zijn antwoorden stelden hen tevreden en ze lieten hem door. Nadat hij in Monte Carlo was aangekomen, liep hij de heuvel af naar La Condamine, en vandaar naar de Quai de Plaissance. Hij zag van verre dat Ginger daar al was, dus besloot hij zich bij hem te voegen om hem te vragen hoe hij vorderde. Maar voordat hij dit kon doen, hoorde hij tot zijn schrik zijn naam noemen. Toen hij in de richting keek waaruit de stem gekomen was, zag hij een man met een vaak verstelde overall in een motorboot staan, een ongelooflijk lelijke man die bovendien nog scheel keek. Hij zag dadelijk wie het was, want hij kende hem al jaren. De man, een monteur, heette Francois Budette, een Monegask, die voor de oorlog tijdens de races altijd zijn motorboot had nagezien. De boot waarin de man stond, de Bluebird, was van hemzelf. Hij had hem in de steek gelaten toen de oorlog uitbrak en nooit verwacht hem te zullen terugzien.


  Hij draaide zich om en begon in de andere richting te lopen, zichzelf verwijtend dat hij niet op zo’n ontmoeting gerekend had een ontmoeting die op dat ogenblik het laatste was wat hij wilde. Na drie jaar oorlog had hij het bestaan van de man vrijwel vergeten, maar het was duidelijk dat de monteur hem niet vergeten had. Een snelle blik over zijn schouder vertelde hem dat Budette hem over de kade achterna kwam.


  Bertie versnelde zijn pas in de hoop zijn achtervolger te zullen kwijtraken tussen de wirwar van boten en visgerei voor de aan de kade staande huisjes. Hij durfde het niet op een lopen te zetten, uit vrees de aandacht te trekken van de mannen en vrouwen die hier en daar rondhingen of druk bezig waren met hun visgerei. De monteur bleek er echter een andere mening op na te houden, want hij zette het op een drafje, met het gevolg dat toen Bertie de kade verliet en de Place d’Armes opliep, hij bij de arm werd gegrepen. Toen hij zich omdraaide keek hij in het grinnikende gezicht van Francois Budette, en meteen wist hij dat het geen zin had te doen alsof hij hem niet kende. ‘Bon jour, monsieur!’ riep Francois uit. ‘C’est bon! Je suis content..


  Bertie legde hem met een enkel woord het zwijgen op en zag, nadat hij snel om zich heen had gekeken, tot zijn opluchting dat niemand de ontmoeting scheen te hebben gezien. 


  ‘Bent u hier al lang, monsieur?’ vroeg Francois. ‘Nee,’ vertelde Bertie hem. ‘Ik ben zojuist aangekomen. Maar laten we hier niet praten. Als ik door de politie gepakt word, zal ik als spion worden doodgeschoten.’ Op het gezicht van Francois verscheen een bezorgde trek. ‘Daar schieten we niks mee op,’ mompelde hij. ‘Helemaal niet,’ beaamde Bertie. “Waar kunnen we ergens met elkaar praten?’


  ‘In het Café de la Cöte d’Azur is nog wijn te krijgen herinnert u zich die tent nog?’


  ‘Nee, daar zijn te veel mensen,’ verklaarde Bertie. ‘Ik weet dat het geen zin heeft jou wat wijs te maken, dus zal ik je de waarheid vertellen. Laten we een rustig plaatsje opzoeken.’


  ‘Kom dan met mij mee naar huis. Mijn vrouw zal blij zijn dat ze de Engelsman weer ziet.’


  Bertie dacht snel na. ‘Ja, dat is misschien wel het beste,’ beaamde hij.


  ‘Ik woon nog in hetzelfde huis,’ merkte Francois op, terwijl hij de ander voorging naar een van de huisjes achter de kade.


  ‘Ik zie dat je de boot nog steeds hebt?” ‘Natuurlijk. Er is geen benzine meer, maar toch onderhoud ik hem goed, voor het geval u op een dag mocht terugkomen.’


  ‘Daar zal ik aan denken, Francois,’ antwoordde Bertie. ‘Gebruik je de boot nog?’


  ‘Oui. Ik heb van de Italianen een visakte gekregen, dus gebruik ik hem als zeilboot om er bij Cap Martin mee op kreeftenvangst te gaan. Maar zonder benzine is die boot niet zo snel als toen we er de Grand Prix mee wonnen. Verdraaid! Dat was nog eens een race! Dat waren nog eens dagen!’ De monteur keek om zich heen. ‘Wat denkt u van de oorlog?’ vroeg hij zacht. ‘Denkt u dat we zullen winnen?’


  ‘Wie bedoel je met “we”?’


  ‘De Britten en de Amerikanen. We bidden iedere dag voor hen.’


  ‘Jij vond die goeie ouwe tijd nog maar het prettigst, hè?’ Francois wees met een groots gebaar van zijn bruine arm naar de stad. ‘Kijk eens naar die stad. Hij valt gewoon aan 


  stukken. Geen geld, geen eten, behalve vis en aardappels en nog niet eens veel aardappels. Er is geen koffie meer en het brood is zwart. Iedereen gaat eraan. Zelfs het Casino gaat eraan. De nazi’s logeren in de hotels, maar ze betalen niet. De Italianen pikken alles weg. Zij begrijpen niet zoals de Engelsen wat sportiviteit betekent nee. Verdraaid! Het zijn slechte tijden.’


  Francois baande zich door een wirwar van visgerei een weg naar een keurig huisje met felgroene deuren en blinden. Een al oudere vrouw, dik, donker als een Indiaanse, keek op van de kachel waarover ze gebogen stond. Ze richtte zich op. Toen uitte ze een kreet van verbazing. ‘De Engelsman!’


  Bertie stak zijn hand uit. ‘Bon jour, madame Budette.’ Madame gaf hem enthousiast een hand en keek van de één naar de ander. ‘Maar dit begrijp ik niet!’ riep ze uit. ‘Doe de deur dicht, dan zal ik het u vertellen,’ antwoordde Bertie.


  Francois deed de deur dicht, trok een stoel bij en haalde een fles uit de kast. ‘Een glas cognac?’ bood hij aan. ‘Nee, op het ogenblik niet,’ bedankte Bertie. ‘Ik heb nog het een en ander te doen. Waar zijn de kinderen, madame?’ ‘Naar school.’


  ‘Mooi. Ik moet weg zijn voordat ze terugkomen, anders praten ze er misschien met hun vriendjes en vriendinnetjes over en krijgen we op die manier de politie op ons dak. In s elk geval wil ik niet lang blijven om u geen nodeloos risico te laten lopen. Ik heb geprobeerd Francois te ontwijken, maar hij haalde me in, met het resultaat dat ik nu hier zit.’


  ‘Waar komt u vandaan?’ vroeg Francois. ‘Ik kom,’ antwoordde Bertie, ‘uit Engeland.’ Francois hijgde. ‘Allemensen! Hoe?’


  ‘Met een vliegtuig.’ ‘Maar waarom?’


  ‘Ik zoek een vriend. Maar als de Italianen mij te pakken krijgen, zullen ze me voor een spion aanzien en me neerknallen.’


  ‘Een vriend!’ Francois’ ogen vernauwden zich. ‘Verdraaid!’ hijgde hij. ‘Dan bent u misschien de vriend van de Engelsman naar wie de politie op zoek is?’ 


  Bertie kreeg een kleur van opwinding. ‘Dan leeft hij dus nog?’


  Madame haalde haar schouwers op. ‘Wie zal het zeggen? Alles wat we weten, is dat er hier een Engelsman was. Hij kwam hier, zeiden ze, om een meisje op te halen dat in het politiebureau op de Rots opgesloten zat. Hier en op La Grande Corniche is er geschoten. Dat is alles wat we weten. Daarna werd ons gezegd dat we niet meer over de zaak mochten praten, maar er kwamen zoveel politieagenten, dat we veronderstelden dat hij wist te ontsnappen. Maar niemand weet dat zeker. Waar logeert u momenteel, als ik vragen mag?’ ‘Eigenlijk nergens.’


  ‘Dan blijft u bij ons,’ zei Francois uitnodigend. Bertie glimlachte. ‘Nee vrienden, het is heel sympathiek aangeboden, maar ik kan het niet doen. Dit is geen zaak die jullie betreft. Alles wat ik kan vragen, is, vergeet dat je mij hier hebt gezien, anders kom je zelf misschien in ernstige moeilijkheden.’


  ‘Maar u moet wat eten,’ mompelde madame met een bezorgde uitdrukking op haar gezicht. ‘Ik red me wel.’


  ‘Eet dan nu wat soep, die is erg goed.’ ‘Dat is een aanbod dat ik niet zal afslaan,’ verklaarde Bertie.


  Madame begon het maal in gereedheid te brengen. ‘Wat ik niet begrijp, is hoe u denkt uw vriend te zullen vinden?’ zei Francois. ‘Waar wilt u naar hem gaan zoeken? In het casino? In het museum? Zal hij over de Boulevard des Moulins lopen, of op een van de terrasjes zitten? Nee, natuurlijk niet! Nu er hier zoveel politie is, is dat niet mogelijk.’


  ‘Allereerst ga ik eens kijken of er soms wat op een muur geschreven staat.’


  ‘Op welke muur?’


  ‘De muur achter de Quai de Plaisance.’ Francois sloeg op zijn dij en klakte met zijn tong. ‘Nou, dat is wel heel merkwaardig,’ riep hij uit. ‘Op een dag zag ik een meisje op diezelfde muur staan schrijven. Ik herinner me nog dat ze een blauwe sjaal droeg.’ Bertie schrok op. ‘Wanneer was dat?’ 


  Francois vertrok zijn gezicht in een ernstige poging om na te denken. ‘O lala. Dat weet ik niet meer. Al heel wat dagen geleden zeven acht misschien wel tien ik weet het heus niet meer. Alle dagen zijn hier eender.’ ‘Wat schreef ze?’


  ‘Dwaas die ik ben! Ik heb niet gekeken. Toen ik haar zag schrijven, was ik aan het werk in de boot. Wanneer ik naar huis ga, dacht ik, dan zal ik gaan kijken wat ze geschreven heeft. Maar het is hier warm onder de zon en ik heb er niet meer aan gedacht.’


  Bertie keek van de een naar de ander. ‘Ik weet niets van zo’n meisje af,’ zei hij. ‘Als ze aan het schrijven was, dan was dat waarschijnlijk haar zaak. Waar was het ergens?’ ‘Aan deze kant van de Escalier du Port. Vanmorgen stond er op diezelfde plaats een man die uien verkocht. Hebt u hem misschien gezien?’ ‘Eh ja eh een man die uien verkocht.’ ‘Is dat iets bijzonders?’


  Bertie aarzelde, maar slechts een ogenblik. ‘Ook hij is een vriend van mij. Hij helpt mij om de man te vinden die zoek is.’


  Francois liep naar de deur. ‘Ik ga eens kijken wat er op die muur geschreven staat.’ ‘Nee,’ protesteerde Bertie. ‘Ik zal wel gaan.’ ‘Het is beter dat ik ga. Iedereen kent me. Eet u hier intussen uw soep maar op. Tot zo.’


  Bertie wendde zich tot madame. ‘Komen de kinderen nog niet bijna thuis?’


  Madame knikte. ‘Ik zal naar hun school gaan en ze vertellen dat ze vandaag maar bij hun tante moeten eten, die in de Avenue Bellvue woont. Daar blijven ze dan tot ik ze vanavond ophaal. Dat is beter.’


  ‘Merci, madame. Het is erg aardig van u dat u zich zoveel moeite getroost.’


  ‘Niet zoveel spreken, monsieur.’ Madame haastte zich weg om te gaan doen wat ze had beloofd.


  Ongeveer tien minuten later kwam Francois terug. Zijn gezicht was rood van opwinding. ‘Er staat met blauw krijt op die muur geschreven,’ zei hij op gespannen toon. ‘Wat staat er?’


  ‘Er staat alleen maar ‘Chez Rossi. Pernod’. Ook staat er een tekentje bij.’ ‘Een driehoek?’ ‘Exactement!’


  Bertie keek verbaasd. ‘Chez Rossi? Wat is dat een restaurant?’


  ‘Ja. Aan de achterkant van de stad, vlakbij de Escalier des Revoirs. Maar ik heb gehoord dat het geen goede gelegenheid is.’


  ‘Wat mankeert er dan aan?’


  ‘Mario Rossi, de eigenaar. Het is een Italiaan en dat is nog niet alles. Ze zeggen…’ Francois liet zijn stem dalen tot een gefluister. ‘Ze zeggen dat het een Camorrista is. Dat zijn lui die wat al te handig met hun mes zijn. De Chez Rossi is geen gelegenheid voor een heer als u.’ ‘Maar toch,’ verklaarde Bertie, ‘moet ik erheen.’ “Wat wilt u daar dan doen?’


  ‘Kijken naar iets met de naam Pernod misschien een fles of zoiets.’


  ‘Laat mij gaan,’ bood Francois aan. ‘Dat zal veiliger zijn. Iedereen in de stad kent mij. U niet. Als de politie u te veel ziet, gaat ze misschien vragen stellen. Blijf hier wat rusten. Ik zal zoveel te weten zien te komen als ik maar kan. De mensen hier zullen niet met vreemden praten, maar wel met mij. Ik zal de laatste geruchten horen over die zaak van de Engelsman en het meisje.’ Bertie begreep de wijsheid van deze raad. Als inwoner zou Francois min of meer rechtstreeks vragen kunnen stellen. In elk geval had hij meer kans om inlichtingen in te winnen dan een vreemde.


  ‘Ik ga met je aanbod akkoord, Francois,’ besloot hij. ‘Maar pas op hoe je je vragen stelt.’


  ‘Laat u dat maar aan mij over,’ zei Francois vol zelfvertrouwen. ‘Blijft u hier wat uitrusten. Au revoir, monsieur.’ Toen hij alleen was, installeerde Bertie zich om de verloren slaap van die nacht in te halen. Hij hoorde madame niet terugkomen, maar het begon al donker te worden tegen de tijd dat Francois terugkeerde. ‘Zo, ouwe kreeft, wat heb je ontdekt?’ ‘Niet veel,’ antwoordde Francois teleurgesteld. ‘Ik kon niets van Pernod ontdekken. Ik heb Mario gesproken en hem gevraagd of hij iets wist van iets wat in het blauw geschreven stond op iets wat met Pernod te maken heeft. Hij zei dat hij niets van die aard wist, maar ik vertrouw de kerel niet. Hij keek me eigenaardig aan toen ik het had over iets wat in het blauw geschreven stond. Ik heb het idee dat hij meer weet dan hij zegt. Ik vroeg hem of er hier nog vreemden waren geweest en hij zei van niet. Maar zijn vrouw vertelde me dat er een vreemdeling, een jonge Spanjaard, was geweest die uien verkocht. Op dat punt had Mario dus al gelogen. Daarna ben ik de cafés afgegaan om nieuws op te doen over de Engelse spion over wie zoveel geruchten de ronde doen. Maar niemand kon me iets vertellen, behalve dat de politie opdracht heeft gekregen angstvallig te zwijgen. Dat is alles.’ ‘Hartelijk bedankt, ouwe jongen. Eén ding is duidelijk. Mijn vriend de uienverkoper heeft gelezen wat er op de muur staat geschreven en is daarna naar de Chez Rossi gegaan. Ik vraag me af waar hij toen is heengegaan?’ , Francois schudde zijn hoofd. ‘Ik weet het niet. Ik heb hem niet gezien.’


  Toen Bertie door het kleine venster naar buiten keek, zag hij dat de avond was gevallen. ‘Ik denk dat ik zelf maar eens ga kijken,’ zei hij. ‘Nu het donker is, zal het wel veilig genoeg zijn.’


  ‘En komt u dan nog terug?’


  Bertie raapte zijn gitaar op. ‘Misschien als ik een vriend nodig heb. Hier, pak dit aan en haal wat eten in huis, voor , het geval ik met een lege maag terugkomt. Onder het spreken haalde Bertie wat geld uit zijn zak en gaf dat aan de monteur. Francois wilde het niet aannemen, maar Bertie bleef aandringen. ‘Het is in het belang van iedereen,’ zei hij. ‘Au revoir, Francois. Au revoir, madame.’ ‘Au revoir, monsieur.’ Bertie liep het donker in. ‘ Hij liep over de Quai de Plaisance en onderzocht in het licht van zijn zaklantaarn wat daar op de muur stond geschreven, om zich ervan te overtuigen dat Francois niets over het hoofd had gezien. Die mededeling over een , meisje verbaasde hem, maar aangezien hij haar nergens , in het beeld kon thuisbrengen, zette hij haar uit zijn gedachten en vervolgde hij zijn weg naar het restaurant op de hoek van de Escaliers des Revoirs. Het ging niet al te vlug, omdat hij zo nu en dan moest blijven staan om de ” weg te vragen. Toen hij op de plaats van bestemming was aangekomen, ging hij aan een tafeltje zitten en keek om zich heen. Er waren misschien een tiental klanten, voornamelijk aan het buffet, die op gedempte toon met elkaar spraken. Een vrouw bediende. Ze kwam naar hem toe. ‘Monsieur?’ ‘Soep,’ bestelde Bertie. ‘Oui, monsieur.’


  Toen de vrouw wilde weglopen, vroeg Bertie langs zijn neus weg: ‘Waar is Mario vanavond?’ ‘Die is even een boodschap doen,’ antwoordde de vrouw, waarop ze naar de keuken ging en even later terugkwam met de soep.


  Bertie at langzaam, terwijl hij de mensen om zich heen gadesloeg, maar hij kon niets verdachts in hun houding ontdekken. Hij was bijna klaar en hij dacht er al aan om maar op te stappen, toen hij tot zijn schrik in de verte schoten hoorde. De andere klanten hielden op met praten en liepen, toen er nog enkele schoten klonken, naar de deur, zich met vlugge, opgewonden stemmen afvragend wat dan zou kunnen zijn.


  Ik zou zeggen,’ zei een van hen, ‘dat ze die Engelsman tenslotte hebben gevonden.’


  Niemand sprak dit tegen, en aangezien het onderwerp verder niet meer werd aangeroerd, liep Bertie naar buiten. Maar in plaats van de wijk te verlaten, liep hij naar de onderkant van de escalier, vanwaar hij zowel de voor als de zijingang van het restaurant kon zien vrijwel dezelfde plaats waar Ginger enige tijd te voren had gestaan. Er klonken geen schoten meer en het duurde niet lang of de mannen gingen de bar weer in. Bertie trok zich terug in de schaduw en ging tegen een muur staan. Hij verwachtte niet dat er iets ongewoons zou gebeuren, en de voornaamste reden dat hij daar bleef, was de gedachte dat hij daar net zo goed kon blijven staan omdat hij toch niet wist waar hij anders heen moest, tenzij hij terugging naar Francois.


  Er verstreken vijf minuten. Toen hoorde hij snelle voetstappen naderen, en een seconde later sloeg een man de hoek om. Hij liep regelrecht naar de zijingang van de 


  Chez Rossi. Enkele ogenblikken bleef hij daar staan luisteren, één voet op de drempel, terwijl het licht uit het keukenraam een donker, getaand gezicht onthulde. Hij ademde zwaar en zijn wijd openstaande neusgaten trilden, alsof hij heel opgewonden was. Toen ging hij naar binnen en trok de deur achter zich dicht.


  Bertie veronderstelde dat het Mario Rossi was, en de duidelijke opwinding van de man wekte zo zijn nieuwsgierigheid op, dat hij naar het keukenraam ging in de hoop daar de verklaring te zullen vernemen. Voor het onderste gedeelte van het raam zat een gordijn, maar dat verhinderde hem niet om een vrij goed beeld van het verlichte vertrek te krijgen. De man die hij aanzag voor Mario, was daar aanwezig, en zijn handelingen waren nu nog sinisterder dan buiten.


  Eerst haalde hij een roodgevlekte zakdoek uit zijn zak en wierp die in de kachel. Toen, nadat hij snel naar de gootsteen was gelopen, waste hij zijn handen, en Bertie zag dat het water dat er afliep eveneens rood was. Toen dit gebeurd was, veegde hij zijn handen af aan een handdoek, bekeek om de een of andere niet duidelijke reden zijn kleren, deed een schort voor en stak een sigaret op. Zijn handen trilden hierbij zo hevig, dat hij moeite had het vlammetje bij de sigaret te houden. Enkele seconden rookte hij met korte, nerveuze trekjes, maar dit deed blijkbaar weinig om zijn zenuwen te kalmeren, want op een gegeven ogenblik liep hij naar een kast, haalde er een fles uit en schonk een stevige borrel in.


  Juist had hij de fles op zijn plaats gezet, toen de vrouw die in de bar bediende binnenkwam. Bertie kon niet horen wat ze zei, maar het gezicht van de vrouw drukte verbazing uit De man zei iets, draaide zich toen om, deed een deur open en liep een smalle trap op. De vrouw schepte een paar borden soep op en liep het restaurant weer in. Bertie trok zich terug en probeerde te bedenken wat dit allemaal te betekenen had. Van wat hij had gezien, was het duidelijk dat er iets onprettigs was gebeurd. Hij was ervan overtuigd dat de vlekken op Mario’s zakdoek en handen bloedvlekken waren geweest. De vraag was, wiens bloed? Hij herinnerde zich dat Francois had gezegd dat de man lid was van het beruchte Italiaanse geheime genootschap de Camorra. Ook wist hij dat de methoden van de Camorra dodelijk waren, dat het gebruikelijke wapen het stiletto was. Toch kon hij moeilijk geloven dat de man zojuist een moord had gepleegd. Zulke dingen gebeuren zelden. Toch, bepeinsde Bertie, had Mario’s houding erop gewezen dat er iets van dien aard was gebeurd. Hij bleef nog wat rondhangen en slenterde toen, omdat er niets meer gebeurde, zonder speciaal doel voor ogen in de richting van de stad. Enigszins tot zijn verbazing kwam hij Francois tegen, en zijn verbazing veranderde in schrik toen Francois hem bij de arm greep en hij de uitdrukking op het gezicht van de man zag. Het was duidelijk dat de oude monteur slecht nieuws bij zich had, en zijn eerste woorden wezen daar wel op. ‘Hemel! Wat een geluk dat ik u juist tegenkom.’ ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Bertie angstig. ‘Hebt u het nog niet gehoord?’

  ‘Nee.’


  ‘Er is iemand vermoord, neergestoken.’


  ‘Nou, en? Ik heb het niet op mijn geweten.’


  ‘Nee, maar uw vriend wel.’


  ‘Wat!’ riep Bertie ongelovig uit. ‘Belachelijk!’


  Francois haalde zijn schouders op. ‘Misschien. Maar dit is wel zeker. Alle politie in de stad en dat is heel wat is op zoek naar de jonge Spaanse uienverkoper. Hij was in het vertrek bij het lijk ze zagen hem vertrekken.’


  ‘Wiens lijk?’


  Francois keek angstvallig naar links en naar rechts. ‘Het lijk van Gaspard Zabani, van Villa Valdora.’ 


  


  


   


  6. Vreemde ontmoetingen


   


  Er viel een korte stilte, waarin Bertie de brenger van het nieuws met grote ogen aanstaarde.


  ‘Ik zeg je dat het onzin is,’ verklaarde hij. ‘Wij lopen niet met dolken rond.’


  Francois stak met een smekend gebaar zijn handen omhoog. ‘Maar monsieur, de politie heeft uien onder het raam gevonden waardoor de moordenaar naar binnen ging. Ik zeg u dat de politie het hele vorstendom ondersteboven haalt om hem te pakken te krijgen. En bovendien gaat het gerucht dat het geen Spaanse, maar Engelse uien zijn.’ Bertie probeerde een duidelijk beeld van de zaak te krijgen. Hoe heb je dit gehoord?’


  ‘Allemensen! Iedereen weet het. Allereerst waren er die schoten.’


  ‘Ja, die heb ik gehoord,’ beaamde Bertie. ‘Dat was de politie, die schoot toen de moordenaar ervandoor ging. Later hoorde ik vanuit een deuropening enkele politiemannen met elkaar praten. Ze zeiden dat er geen reden voor een Spanjaard was om Zabani te vermoorden, maar een heleboel redenen voor een Engelsman. Zabani greep, toen hij de dood zag aankomen, de telefoon en wist met zijn laatste adem de politie te hulp te roepen. Die kwam dadelijk, terwijl de moordenaar er nog was. Hij zette het op een lopen. De agenten vuurden… beng… beng…! Ze verwondden hem.’


  Berde voelde zijn spieren samentrekken, ‘verwondden ze hem?’ riep hij vol afschuw uit.


  ‘Ja. Hij viel, maar hij draafde verder, met achterlating van een bloedspoor. Voila! Het bloed liep langs een escalier, maar op de Place d’Armes hield het plotseling op. Daar raakte de politie het spoor bijster, maar ze gelooft dat hij nog in La Condamine is. Er was veel bloed. Ze zeiden dat hij niet ver gekomen kon zijn.’ ‘Verdraaid! Dat is verschrikkelijk,’ mompelde Bertie. Zijn hoofd tolde.


  ‘Zabani was een van de rijkste mensen van het vorstendom,’ vertelde Francois. 


  Bertie gaf geen antwoord. Hij wilde denken. Het was volgens hem heel goed mogelijk dat Ginger naar het huis was gegaan van de man die de prinses had verraden. Kon het zijn dat hij Zabani uit zelfverdediging had gedood? De volgende woorden van Francois deden deze mogelijkheid teniet. ‘Het was een misdaad uit wraak,’ zei hij. ‘Hoe weet je dat?’


  Francois trok Bertie’s hoofd naar zich toe en fluisterde hem in het oor: ‘Het was het mes van een Camorrista. Op de dolk stond het gebruikelijke teken, een C op een stuk papier.’


  ‘Hemel!’ hijgde Bertie, bij wie het plotseling begon te dagen. Door de schok die de mededeling van Francois teweeg had gebracht, had hij Mario vergeten. ‘Was uw vriend van de Camorra?’ vroeg Francois nerveus. ‘Nee,’ snauwde Bertie. ‘Pardon.’


  ‘Francois,’ zei Bertie scherp, ‘zei je dat Mario Rossi een Camorrista was?’


  ‘Ja dat zeggen ze althans.’


  ‘Dan heeft hij Zabani vermoord.’


  ‘Hoe kunt u dat weten? U bent er toch niet bij geweest?’ ‘Luister! Enkele minuten geleden kwam Mario terag draven naar het restaurant, naar de zijingang. Toen ik door het raam keek, zag ik hem bloed van zijn handen wassen. Zijn zakdoek, die eveneens onder het bloed zat, wierp hij in de kachel.’


  Francois floot zacht tussen zijn tanden. ‘Allemensen! De zaak begint fantastisch te worden.’


  ‘Nee,’ ontkende Bertie. ‘Ik begin het te snappen. Luister. Mijn vriend, de knaap die jullie de Britse spion noemen, moet iets hebben geweten van deze Mario. Vandaar dat hij de naam van het restaurant op de muur van de Quai de Plaisance scheef. Verder is er nog een schakel tussen mijn vriend en die Zabani. Mijn andere vriend, de uienverkoper, heeft er eveneens mee te maken.’ Bertie zweeg. Hij had de stukken van de legpuzzel in zijn hand. ‘kon hij ze aan elkaar passen, dan zouden ze een compleet beeld vormen en aldus zijn probleem oplossen. ‘Ik moet de uienverkoper zien te vinden,’ besloot hij. Francois stak met een hulpeloos gebaar zijn handen omhoog. ‘Maar hoe? Als de politie hem niet kon vinden, hoe denkt u het dan te doen? Hij heeft zich ongetwijfeld verstopt maar waar?’


  Bertie zag het logische van Francois’ redenering. Het had weinig zin zonder ook maar een enkele aanwijzing rond te gaan lopen door de straten van Monaco, op zoek naar Ginger.


  ‘Ik kan één ding doen,’ verklaarde hij. ‘Wat dan?’


  ‘Mario Rossi gaan opzoeken.’


  ‘Bent u gek, monsieur? Als hij één moord heeft begaan, dan zal hij niet terugdeinzen voor een tweede. Die Camorrista gaan net zo makkelijk met een dolk om als wij met een tandenstoker.’


  ‘Niettemin ga ik toch,’ verklaarde Bertie. ‘De tijd dringt en ik schiet er niks mee op als ik blijf gissen. Misschien kan ik Mario aan het praten krijgen.’


  “Volgens mij is het waarschijnlijker dat hij u de keel afsnijdt.’


  ‘Luister, waarde vriend,’ vervolgde Bertie. ‘Voor het ogenblik ga jij je eigen gang. Zie zoveel mogelijk nieuws over deze zaak op de kop te tikken. Als alles goed gaat, dan zie je mij morgen op de Quai de Plaisance.’ ‘Goed, monsieur. Ze hebben altijd gezegd dat u gek was. Nu geloof ik het ook. Adieu.’


  ‘Au revoir, en bedankt voor je hulp. Op een dag, wanneer de wereld weer verstandig wordt, zullen we samen om deze zaak lachen.’


  Met een armzwaai draaide Bertie zich om, waarna hij terugliep naar de Chez Rossi. Hij ging regelrecht naar de zijkant van het gebouw en gluurde door het keukenraam. Mario stond daar, voorzien van een schort en een witte koksmuts, aan het fornuis.


  Bertie deed de deur open en stapte naar binnen. De Italiaan hoorde de beweging en draaide zich met een ruk om. Zijn wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Je hebt de verkeerde ingang te pakken,’ zei hij in het Frans. ‘De bar is aan de voorkant van het huis.’


  Bertie glimlachte en antwoordde in dezelfde taal. ‘Nee, ik heb de goeie ingang te pakken, ik wil je spreken.’ ‘Ik heb geen geld voor bedelaars.’ 


  ‘Het is mij niet om geld te doen.’ “Wat zoek je dan?’ ‘Een vriend.’


  ‘Hoe kan ik je daarbij helpen?’


  ‘Dat kun je,’ verklaarde Bertie, ‘door mij te vertellen waarom je Gaspard Zabani hebt vermoord.’ Mario, die zich maar half van zijn fornuis had afgewend, draaide zich nu helemaal om, met een beweging alsof hij door een slang was gebeten. ‘Wie vermoord?’ vroeg hij met een harde, vlijmscherpe stem. ‘Ik heb nog nooit van mijn leven iemand vermoord.’


  Bertie raakte de snaren van zijn gitaar aan. ‘Dat heb je wel, waarde vriend. Je hebt vanavond Zabani vermoord. Dat zwijn interesseert me geen zier. Alles wat ik wil weten, is waarom je het deed, omdat je mij daarmee misschien kimt helpen bij het vinden van mijn vriend.’ Bijna een minuut lang staarde de Italiaan Bertie aan, zijn gezicht vertrokken van emotie. ‘Ik zeg je dat ik niks van een moord weet,’ siste hij. ‘We ben je van de geheime politie?’


  Bertie schudde zijn hoofd. “Nee. De politie zoekt een jonge Spaanse uienverkoper. Ze denkt dat die Zabani heeft vermoord. Maar ik weet wel beter.’


  Mario slaakte een diepe zucht, die van opluchting kon zijn geweest. ‘Ik heb die/Spanjaard gezien,’ verzekerde hij. ‘Hij heeft hier gegeten.’ “Was dat alles?’ ‘Voor zover ik weet wel.’ “Wat heeft hij bij zijn eten gedronken Pernod?’ Bertie zag aan de zenuwachtige beweging van de neusvleugels van de man dat zijn schot doel had getroffen. ‘Nee, geen Pernod,’ zei Mario kwaadaardig. Onder het spreken flitsen zijn ogen een ogenblik naar de zijkant van de kamer.


  Bertie, die de man nauwlettend gadesloeg, was deze onbewuste beweging niet ontgaan. Zijn ogen gingen naar de betreffende plaats waar hij, half weggestopt achter een kast, iets zag wat blijkbaar een reclamekaart was. Hij was maar voor de helft zichtbaar, maar toch voldoende om hem te vertellen wat het was, want de geijkte reclame voor Pernod is op elke Franse schutting te vinden. 


  ‘Je bent geen goeie leugenaar, Mario,’ zei hij koel, en meteen liep hij naar de kaart. Hij bukte en pakte hem op. Terwijl zijn vingers zich eromheen sloten, scheen de wereld binnenin zijn hoofd te ontploffen in een enorme oranje vlam, en hij begreep dat Mario hem ergens mee had geslagen. De vlam ging langzaam over in purper en toen in zwart. Hij viel op zijn gezicht en bleef stil liggen. 


  


  


   


  7. Barmhartige Samaritanen


   


  Toen Bertie zijn ogen opsloeg, bewogen de tastende vingers van een nieuwe dag zich onzeker vanaf de oostelijke horizon omhoog en wierpen een geheimzinnig licht over het oude vorstendom Monaco. Ergens vlak bij hem begonnen palmbladeren te ritselen.


  Een poosje bleef hij stil liggen, terwijl hij probeerde zich te herinneren wat er was gebeurd. Met enige moeite ging hij rechtop zitten. Maar zijn hoofd bonkte zo, dat hij het gezicht in de handen begroef in een vergeefse poging het wat te kalmeren. Nadat hij tenslotte weer helemaal bij zijn positieven was gekomen en zich de klap herinnerde die hij had gehad, keek hij om zich heen en zag hij dat hij zich op een platform halverwege een steile, stenen trap bevond. Aan één kant rees een loodrechte rotswand omhoog. Er was een kleine nis in met het beeldje van een heilige, omgeven door klatergoud en kunstbloemen. Aan de andere kant zag hij een afgrond van een meter of zestig diep, met op de bodem ervan een kerk. Hij besefte ogenblikkelijk dat dit de Escalier SainteDévote was. Hoe hij daar gekomen was wist hij niet, maar hij veronderstelde dat Mario hem daar, nadat hij hem had neergeslagen en in de veronderstelling dat hij dood was, had neergesmeten. Zijn hoofd deed pijn en hij had het gevoel dat hij op verscheidene plaatsen bont en blauw was. Maar voor zover hij kon ontdekken, had hij geen ernstig letsel opgelopen. De gitaar lag naast hem.


  Een vrouw kwam haastig de trap af met een kom water en een doek.


  ‘Arme man,’ zei ze. ‘Ik heb u vanuit mijn raam hierboven gezien. Die trap is gevaarlijk. U boft nog dat u niet in de afgrond bent gestort. Ongetwijfeld heeft de goede Ste Dévote u gespaard.’ ‘Ongetwijfeld,’ mompelde Bertie.


  De vrouw waste zijn hoofd op de plaats waar zijn haar nat en kleverig was. ‘Het minste wat u na deze redding kunt doen, is een paar kaarsen offeren in ons kerkje van Ste Dévote,’ opperde ze. 


  ‘Er zullen inderdaad kaarsen worden aangestoken,’ klonk het grimmige antwoord van Bertie, die Mario ervan begon te verdenken dat hij hem in de afgrond had willen werpen, in welk geval elk botje in zijn lichaam gebroken moest zijn geweest.


  ‘Zo,’ zei de vrouw. ‘Ik geloof niet dat uw schedel gescheurd is, maar als ik u was, zou ik een poosje rosten. ‘Hartelijk bedankt, madame,’ antwoordde Bertie, terwijl hij overeind krabbelde. Enkele ogenblikken draaide alles om hem heen, maar toen zakte de duizeligheid. ‘Ja, ik geloof wel dat het weer gaat,’ vervolgde hij. ‘Ik zal wat uitrusten op een bank aan de Quai de Plaisance. Nogmaals hartelijk bedankt, madame.’


  ‘Ik kon niets anders doen,’ klonk het vrome antwoord. ‘Mijn zoontje is nog niet lang geleden op dezelfde manier gevallen, en als onze Lieve Vrouwe hem niet beschermd had, dan zou hij dood zijn geweest. Vergeet niet haar voor uw redding te bedanken.’


  ‘Dan zal ik zeer zeker niet vergeten,’ antwoordde Bertie ernstig. ‘Mijn complimenten aan uw man, die zich gelukkig mag prijzen dat hij zo’n sympathieke vrouw heeft.’ De vrouw glimlachte. ‘Ik moet terug naar mijn keuken. Adieu, monsieur.’


  ‘Adieu, madame, en nogmaals bedankt.’ De vrouw goot het door bloedgekleurde water in haar kom de afgrond in en liep de trap op. Bertie liep met zijn gitaar onder zijn arm naar beneden en koerste toen op het kerkje toe, dat uitkeek op de haven. Een in een zwart kleed gestoken priester deed juist de deur open. ‘Mon père,’ zei Bertie, terwijl hij een briefje van honderd frank uit zijn zak haalde, ‘vanmorgen ben ik op de escalier boven gevallen, wat me bijna mijn leven kostte. Als dankoffer zou ik graag twee grote kaarsen willen kopen.’ De priester glimlachte. ‘Kom binnen, mijn zoon. Je ziet er bleek uit. Ben je gewond?’ ‘Dat valt wel mee,’ antwoordde Bertie. ‘Niettemin zal een kleine hartversterking waarschijnlijk geen kwaad kunnen.’


  ‘Dat lijkt me een heel goed idee, eerwaarde,’ beaamde Bertie, die geschokter was dan hij wilde toegeven. Tien minuten later stak hij, op klaarlichte dag en zich goed genoeg voelend om boos te zijn op de man die hem had neergeslagen, de weg over en zette hij koers naar de Quai de Plaisance. Ze was verlaten, met uitzondering van een meisje dat gekleed was op de sombere manier van de ware Monegasken. Toen hij haar in het oog kreeg, liep ze langzaam op en neer, alsof ze op iemand wachtte, maar toen ze hem zag, kwam ze direct, zonder haar pas te versnellen, in zijn richting. Althans kwam het Bertie zo voor, ofschoon hij niet geloofde dat dit werkelijk het geval kon zijn.


  Toen hij de bank bereikte waarheen hij op weg was geweest, ging hij zitten om op Algy of mogelijk op Ginger te wachten. Het was tijd, besloot hij, om de zaak met hen te bespreken. Hij dacht niet eens aan het meisje, maar hij keek op toen ze hem had bereikt. Tot zijn verbazing want de meisjes van Monaco staan bekend om hun bescheidenheid maakte ze een hoofdbeweging die even duidelijk als woorden zei dat hij haar moest volgen. Was er niet een lichte blos op haar olijfkleurige wangen verschenen, dan zou hij het teken hebben genegeerd, in de veronderstelling dat hij het verkeerd begrepen had. Nu maakte hij echter een beweging om op te staan, maar bijna op hetzelfde ogenblik liet hij zich verward terugzakken.


  Het meisje keerde zich om en slenterde opnieuw langs hem heen, terwijl ze hem strak aankeek. Daarna keerde ze zich opnieuw om en liep ze terug in de richting van La Condaminde. Toen ze voorbij de bank kwam, zei ze zacht maar duidelijk in het Engels: ‘Volgt u mij alstublieft, monsieur, maar ?egt u niets. Misschien worden we gadegeslagen.’


  Ze liep verder, sneller nu, zonder nog achterom te kijken. Bertie pakte niet weinig verbaasd zijn gitaar op en volgde haar. Regelrecht langs de oleanderbomen die de Boulevard Albert omzoomden en waar hier en daar politieagenten stonden, liep het meisje terug, met Bertie op enige afstand van haar. Ze stak de Place d’Armes over, waar nog meer agenten stonden, die op de grond liggende roestbruine vlekken bestudeerden. Verder ging het langs de helling die van de haven naar de top van de rots loopt waarop het oude dorp Monaco al zo’n slordige tweeduizend jaar in de zon ligt te blakeren. Boven gekomen liep ze voor het paleis langs en sloeg daarna een smalle straat in waar hoge, van natuursteen opgetrokken huizen voor een welkome schaduw zorgden.


  Toen Bertie het begin van de straat had ‘bereikt, stond ze bij de ingang van een particulier huis. Met een lichte hoofdbeweging verdween ze. Toen hij de plaats had bereikt, keek Bertie argwanend een gang in die zo donker was dat hij een ogenblik niets kon zien. Was dit, vroeg hij zich af, een val? Toen ontwaarde hij vlak bij zich in het donker een bleek, ovaal gezicht.


  ‘Kom binnen, monsieur,’ zei een zachte, lieve stem. ‘Er wacht een vriend op u.’


  Bertie ging naar binnen en het meisje deed de deur dicht. ‘Deze kant uit, monsieur,’ zei ze, waarop ze een trap opliep. Ze deed een deur open en strepen zonlicht vielen verblindend wit de gang in. Bertie deed nog een paar passen en keek toen de kamer in. In een hoog, ouderwets bed, zijn gezicht bijna even bleek als het kussen, maar glimlachend, lag Ginger , ‘Goeie help!’ riep Bertie uit.


  Gingers glimlach werd nog breder. ‘Kom erin,’ zei hij uitnodigend.


  Een stem naast Bertie zei zacht: ‘De patiënt is wat zwak door bloedverlies, dat is alles. Hij wilde opstaan, maar wij vonden het beter dat hij een poosje bleef rusten. U zult hier volkomen veilig zijn, monsieur.’ Het meisje vertok en deed de deur achter zich dicht.


  ‘Is het geen fantastisch iemand?’ vroeg Ginger enthousiast.


  ‘Wie?’


  ‘Jeanette?’


  ‘Wacht even, ouwe jongen,’ protesteerde Bertie. ‘Wat is dit allemaal? Waar zijn we ergens? Wat is er allemaal aan de hand?’


  Ginger trok zijn wenkbrauwen op. ‘Wil je zeggen dat je niet weet in wiens huis je bent?’


  Bertie ging op de rand van het bed zitten. ‘Hoe moet ik dat weten?’


  ,‘Ik dacht dat Jeannette het je had verteld. Ik vroeg haar of ze naar de Quai de Plaisance wilde gaan, om te zien of jij er was een magere knaap met een gitaar.’ ‘Maar wie is dit lieve kind eigenlijk, informeerde Bertie.


  ‘Jeanette Ducoste de zuster van Henri. Hij noemde haar zijn kleine zus, maar ik denk dat ze wat gegroeid is sinds hij de oorlog inging. Dit is Rue Marinière nummer zes.’ ‘Wel verdraaid!’ riep Bertie uit. ‘Hoe ben jij hier gekomen?’ ‘Dat,’ antwoordde Ginger, ‘is een vrij lang verhaal. Ik brak ergens in en kreeg een blauwe boon in mijn been maar nu gaat het wel weer met me. Alleen nog een beetje zwak, dat is alles. Ik geloof wel dat het langzamerhand tijd wordt om onze belevenissen uit te wisselen.’ ‘Ik heb je inderdaad het een en ander te vertellen, beste jongen,’ verklaarde Bertie. ‘Zelf ben ik niet bepaald in vorm. Gisteravond kreeg ik van een kelner een dreun op het ouwe schedeltje, en het ouwe schedeltje is daar nog niet helemaal van bekomen.’


  Voordat Ginger kon antwoorden, werd er beneden hard op de buitendeur geklopt. Toen drong het geluid van stemmen tot hen door. Een ogenblik later ging de slaapkamerdeur zachtjes open en kwam Jeanette binnen. Haar gezicht was bleek.


  ‘Wat is er, Jeanette?’ vroeg Ginger snel.


  Jeanette bevochtigde haar lippen. ‘Politie,’ fluisterde ze.


  ‘Mama staat beneden aan de deur met ze te praten.’ 


  


  


   


   


  8. Jocks Bar


   


  Toen Algy op zich had genomen naar Nice te lopen, wist hij dat hij een lange wandeling voor de boeg had. Een wandeling van zo’n slordige twintig kilometer. Eén ding in zijn voordeel was de helling die tussen La Turbie en Nice een hoogteverschil van bijna zeshonderd meter overbrugt. Toch was het een vermoeiende wandeling. Hier en daar had hij, zelfs in het maanlicht, een fantastisch mooi uitzicht, met de zee aan de ene en de bergtoppen aan de andere kant. Maar aangezien hij zich steeds afvroeg welk lot Biggles getroffen had, verkeerde hij niet in een stemming om er van te genieten. Hij was dan ook opgelucht toen hij tenslotte na een bocht in de weg hij had toen ongeveer al drie uur gelopen het weidse panorama van Nice voor zich zag liggen.


  Gedurende de hele tocht had hij maar vier personen gezien, stuk voor stuk politieagenten. Zijn rol werd goed op de proef gesteld. Allereerst kwam hij bij een post, waar twee agenten op wacht stonden. Ze accepteerden zijn verhaal dat hij een gerepatrieerd Frans soldaat was, die op weg was naar Nice, en lieten hem passeren. Toen werd hij tegengehouden door een patrouille van nog twee agenten. Er gebeurde precies hetzelfde. Hij haalde de door commodore Raymond verstrekte papieren voor de dag en mocht, nadat deze nauwkeurig waren bekeken, doorlopen; Uit deze ervaringen trok hij de conclusie dat de politie heel waakzaam was, althans waakzamer dan onder normale omstandigheden gebruikelijk scheen te zijn. Hij veronderstelde dat deze extra waakzaamheid het resultaat was van de zaak Biggles.


  Tegen de tijd dat hij de vanuit de stad de naar de zee lopende helling was afgedaald, begonnen er lichtjes te verschijnen, evenals zo hier en daar al enkele mensen die vroeg uit de veren waren. Op de klok van het casino, op de Place Massena, zag hij dat het halfvijf was geweest. Aangezien hij in het donker niets kon uitrichten, sloeg hij de kraag van zijn jas op en ging hij in het park tegenover de pier op een bank zitten dutten. Hij werd wakker van het


  geschreeuw van een jongen, die kranten verkocht. Hij sloeg zijn kraag neer, trok zijn kleren glad en liep naar de zeewering, waar de beroemde Promenade des Anglais begon, een prachtige boulevard van verscheidene kilometers lang. Hij had er geen idee van waar Jocks Bar zich ergens bevond, wie Jock was of wanneer de bar openging. Al gauw ontdekte hij dat er op verscheidene afstanden langs de promenade cafés en terrasjes waren. Deze gelegenheden, die plaatselijk bars werden genoemd, bevonden zich niet op, maar onder de promenade. Ze waren te bereiken door middel van een naar het strand lopende trap. De naam van elke bar was aangegeven door een geschilderd bord. Toen hij over de leuning heen naar de eerste keek, die de naam Ruhl Plage droeg, zag hij dat het meer een gelegenheid was om te zonnebaden, dan een bar. Niet dat dit van belang was, want de ramen waren geblindeerd en de zaak was gesloten, wat hij waarschijnlijk wel de hele oorlog zou blijven ook. Het strand was verlaten. Hetzelfde gold voor de tweede en derde zaak, welke laatste het model van zijn tocht bleek te zijn. De naam ‘Jocks Bar’ stond met grote, verbleekte letters op een in het oog lopend bord geschilderd. Toen hij de trap was afgelopen die naar het strand en naar het café voerde, zag hij dat de zaak evenals de rest gesloten was. Ze was niet alleen gesloten, maar hoge zeeën hadden in de loop van de voorgaande winter tonnen kiezelzand over het betonnen terrasje en tegen de deur geworpen. Langs de hele voorkant lagen zelfs stenen. Sommige ervan waren door de golven zo hoog en met zo’n kracht weggeslingerd, dat de jaloezieën gebarsten waren. Het was duidelijk een ideale plaats voor het doel waarvoor Biggles het had bestemd. Allereerst was het niet waarschijnlijk dat er veel mensen langs de voorkant zouden komen en ten tweede waren er een heleboel geschikte plaatsen om op te schrijven.


  Algy liep langzaam langs de voorkant. Onder het lopen bekeek hij nauwkeurig de muur en het houtwerk om te zien of er soms iets op geschreven stond. Tegelijkertijd keek hij met een half oogje, naar de promenade erboven om te zien of daar toevallig iemand langskwam die zich zou afvragen wat hij daar uitvoerde. 


  Bijna onmiddellijk vond hij wat hij had gehoopt te zullen vinden blauw potloodschrift. Er was een goede reden om te veronderstellen dat het daar zou zijn, maar toch bezorgde het zien ervan hem een schok. Waarschijnlijk omdat het een definitieve schakel met Biggles was. Maar hij werd teleurgesteld. Wat er stond was kort te kort om van veel nut te zijn. Er stond alleen maar VILLA V. Dit werd gevolgd door een hakenkruis en dit op zijn beurt door een blauwe driehoek. Niets wees erop wanneer de boodschap geschreven was, ofschoon de strekking er van duidelijk was. Villa V betekende natuurlijk Villa Valdora. Het hakenkruis betekende dat deze bezet was door de vijand. De driehoek was natuurlijk Biggles’ handtekening. Met een toenemend gevoel van teleurstelling besefte Algy dat het bericht geschreven moest zijn voordat hij poogde te ontsnappen vanaf Californië, het landingsterreintje.


  Toen hij zich ervan had overtuigd dat er verder niets meer te ontdekken viel, wilde hij juist teruggaan toen hij iets zag wat zijn aandacht trok. Het was een griezelige, donkergekleurde vlek, ruw in de vorm van een mannenhand, op de zeewering. Ze scheen een trekpleister te zijn voor ontelbare vliegen. Iets verderop, even onder een barst in de jaloezie, vond hij een soortgelijke vlek. Tussen die twee lagen donkere vlekken op de grond.


  Algy bleef staan, al het andere vergetend. Hij kon niet zeggen waarom, maar hij was er zeker van dat het bloedvlekken waren. Hij kon niets anders bedenken dat dezelfde afdrukken zou maken tenzij het met opzet door de een of andere grappenmaker was gedaan. Hij stapte wat dichter op de jaloezie toe en zag toen nog een vlek op de rand van het houtwerk.


  Met bonzend hart deed hij nog een stapje naderbij en schoof toen de kapotte latjes ervan zover uiteen, dat de opening groot genoeg was om erdoor naar binnen te klimmen. Hij spande zijn ogen in om iets te kunnen ontdekken. Alles wat hij daarbinnen kon zien, was een donkergrijze betonnen ruimte met in de achtermuur een aantal deuren met nummers erop, blijkbaar badhokjes. In het vage licht zag het er allemaal grimmig, koud en vochtig uit. Op de grond zag hij een met bloed bevlekte lap liggen. 


  Algy klom naar binnen. Hij wist niet precies wat hij van plan was, want zover had hij nog niet vooruitgedacht. Hij voelde echter een drang om, voordat hij wegging, de zaak grondig te onderzoeken. Eén ding was duidelijk. Er was hier een gewonde geweest. Nergens was aan te zien dat het Biggles was geweest, maar aangezien hij deze inrichting als plaats van samenkomst had genoemd, bestond de mogelijkheid dat dit toch het geval was. Dit waren Algy’s gedachten een beetje verward toen hij door de opening naar binnen klom en enkele seconden later op de betonnen vloer stond. Op hetzelfde ogenblik werd hij bij allebei zijn armen gegrepen.


  Even verzette hij zich, maar toen hij de mannen zag die hem hadden beetgegrepen, gaf hij zijn verzet op. De een was een korte, donkere, stevig gebouwde man in burgerkleren. De ander was een Franse gendarme. ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Algy verontwaardigd in het Frans, zich er heel goed van bewust dat hij in een val was gelopen.


  ‘Wat moet dat hier?’ vroeg de man in burger. ‘Ik wilde me uitkleden om wat te gaan zwemmen,’ verklaarde Algy. ‘Is daar soms iets tegen?’ ‘Laat me je papieren maar eens zien.’ ‘Wie bent u?’


  ‘Mijn naam is signor Gordino. Misschien heb je weleens van mij gehoord. Ik ben chef van de speciale politie.’ ‘Neemt u me niet kwalijk, meneer,’ antwoordde Algy zo nederig mogelijk. Hij haalde zijn identiteitspapieren te voorschijn en overhandigde die.


  De burger bekeek ze nauwkeurig zo nauwkeurig zelfs dat Algy het er warm van kreeg. Hij herinnerde zich wat commodore Raymond over Gordino had gezegd.


  ‘Ik ben hier niet tevreden mee,’ zei de Italiaan.


  ‘Waarom niet? Wat is dit eigenlijk voor een behandeling?


  Ik ben Frans burger,’ verklaarde Algy nijdig.


  ‘En ik ben Gordino,’ luidde het korte antwoord. ‘Keer je zakken maar eens om.’


  Nu was dit iets wat Algy helemaal niet aanstond, want in de ene zak had hij een zaklantaarn zitten en in de andere een Britse dienstrevolver. De situatie, begreep hij, was zo wanhopig dat alleen een wanhopige maatregel hem zou kunnen redden.


  ‘Goed,’ zei hij zacht, waarop hij zijn hand in zijn zak stak en de revolver te voorschijn haalde. Hij deed dit bij de korte loop van het wapen en liet het onmiddellijk neerkomen op het hoofd van de Italiaan. Bijna met dezelfde beweging gaf hij de gendarme een harde klap tegen de schenen. De man viel en liet zijn baton vallen. Algy raapte het ding vliegensvlug op en sloeg de man, toen deze overeind wilde krabbelen, ermee op het hoofd. Een tweede klap was niet nodig. De gendarme zakte in elkaar en bleef roerloos liggen. De Italiaan zat op zijn knieën, één hand tegen het hoofd gedrukt.


  Algy stak zijn vuurwapen weg, smeet de baton op de grond, raapte vliegensvlug zijn papieren op, die de Italiaan had laten vallen, en klauterde door het raam het heldere zonlicht in. Hijgend van bedwongen opwinding draafde hij tegen de stenen trap op die naar de promenade liep. Deze stak hij snel over, waarna hij een smalle straat indook. Hij durfde hier niet te hollen, omdat er heel wat mensen op de been waren en hij geen onnodige aandacht wilde trekken. Hij was al een flink eind in de straat, toen hij achter zich een fluitje hoorde. Nu moest hij zo gauw mogelijk zien weg te komen uit de gevaarlijke zone. Over Jocks Bar bekommerde hij zich niet meer, aangezien het duidelijk was dat Biggles zich daar niet bevond. De enige reden om in Nice te blijven, was vast te stellen of het landingsterrein Californië nog te gebruiken was. Het liefst zou hij dit onderzoek hebben uitgesteld, maar hij begreep wel, dat hij na wat er was gebeurd, snel moest handelen voordat de jacht op hem algemeen zou zijn. Henri had gezegd dat Californië ongeveer vijf kilometer ten westen van Nice lag, op de weg naar Cap d’Antibes. Hij sloeg dus linksaf en kwam op een brede boulevard die parallel aan de zee liep. Van het een of andere erf kwam een werkman met een fiets aan de hand. Hij wilde juist opstappen, toen Algy, die een heel mooi idee had gekregen, hem staande hield. ‘Monsieur,’ zei hij, ‘ik moet om heel dringende redenen naar Califonië. Mijn leven hangt ervan af. Lopen gaat te langzaam. Zou u mij uw fiets willen verkopen?’ De man keek verbaasd. ‘Waarom gaat u niet met de bus van Cannes? Die komt langs Californië.’ ‘Hoe vaak gaat die?’ ‘Ieder uur.’


  ‘Wanneer gaat de eerstvolgende?’


  De man keek op zijn horloge. ‘Over een halfuur.’


  ‘Dat is te lang. Zou ik in de stad een fiets kunnen kopen?’


  ‘Er is een winkel op de Avenue de la Victoire, waar ze nog een paar nieuwe hebben, maar die zijn behoorlijk aan de prijs.’


  ‘Dat zou betekenen dat ik een heel eind terug moest lopen. Hoeveel wilt u voor die van u hebben?’ De man bekeek zijn karretje met peinzende blik. ‘Het is een goeie fiets,’ merkte hij op.


  Dit was een leugen, want de fiets was oud en versleten, maar Algy had haast, dus vroeg hij: ‘Hoeveel?’


  ‘Ik wil u deze heel goeie fiets verkopen voor… duizend frank.’


  ‘In een geval als dat van mij is geld maar bijzaak,’ antwoordde Algy, terwijl hij het geld uittelde. Het volgende ogenblik zat hij op het zadel en peddelde hij de weg af, terwijl de vorige eigenaar hem met het papiergeld in zijn hand en een verbaasde uitdrukking op zijn gezicht nakeek.


  Voldaan over de koop, zette Algy er een spurt in. Hij wilde de zaak zo gauw mogelijk opgeknapt hebben, om Nice de rug te kunnen toekeren. Onder het rijden probeerde hij zich een wat duidelijker beeld te vormen van de merkwaardige gebeurtenis in Jocks Bar. Eén ding was zeker. Hij was in een val gelopen. De politie zat daar op wacht. Maar om wie ging het? Wachtte ze op Biggles? Was dat het geval, dan betekende het dat hij nog leefde. Maar waarom moesten ze in Jocks Bar wachten? Waarom veronderstelden ze dat hij daarheen zou gaan? Er moest daar vast en zeker iets zijn gebeurd, dat bewezen de bloedvlekken wel. Wiens bloed was het? Algy begreep dat als hij het antwoord op die vraag kende, het ook het antwoord op een heleboel andere dingen zou verschaffen. Maar er scheen geen mogelijkheid te zijn om erachter te komen. Natuurlijk, redeneerde hij, bestond de mogelijkheid dat hij op een heel verkeerd spoor zat. De bloedvlekken en de val hadden misschien helemaal niets


  met Biggles uitstaande. De hele zaak zou louter toeval kunnen zijn. Ongetwijfeld waren er behalve Biggles nog wel meer mensen die door de politie in Nice werden gezocht.


  Terwijl deze gedachten door zijn brein warrelden, bereikte Algy Californië. Een bordje vertelde hem dit, en een gerafelde windzak op een scheefstaande paal, links van de weg, gaf het vliegveld aan. Eén blik vertelde hem alles wat hij weten wilde. Mannen waren met schoppen aan het werk om stenen op hopen te scheppen. Twee lange rijen van deze hindernissen hadden ze al klaar. Ze liepen dwars over het landingsterrein, zodat dit niet meer kon worden gebruikt.


  Algy was hier niet al te erg door ontmoedigd, aangezien hij iets dergelijks wel had verwacht. Per slot van rekening was het een voor de hand liggende voorzorgsmaatregel. Hij besloot direct naar Monaco te gaan om de anderen ervan op de hoogte te stellen. Dit besluit werd nog verhaast door de verschijning van twee politieagenten in de deuropening van een iets verderop staand huis. Hij keerde en peddelde terug naar Nice. Zo mogelijk zou hij de stad hebben vermeden. Maar dit ging niet tenzij hij een omweg van zo’n slordige honderd kilometer door de bergen maakte. Van de kaarten die hij had bestudeerd, wist hij dat er drie wegen van Nice naar Monaco liepen, allemaal vlak bij elkaar en min of meer parallel aan de kust. Er was de Grande Corniche, waarover hij die nacht gelopen had, de midden corniche en de beneden corniche, die voornamelijk werd gebruikt door zwaar verkeer. Deze laatste weg was de aantrekkelijkste, omdat ze het strand volgde en er geen heuvels waren. Maar tegenover dit voordeel stond het feit dat hij in geval van moeilijkheden niet zou kunnen ontsnappen. Aan de ene kant rezen de rotswanden stijl omhoog en aan de andere kant lag de zee. Hij besloot daarom de middelste weg te nemen, zodat hij in geval van nood kon uitwijken naar de bovenste of naar de onderste corniche.


  Het koste hem enige tijd om door Nice te komen, want terwijl hij zoveel mogelijk het havengebied vermeed, raakte hij de weg kwijt in de uitgestrekte buitenwijken. Tenslotte moest hij afstappen om de weg te vragen. Dit gebeurde in het minder chique gedeelte van de stad, waar in de open lucht een markt werd gehouden. Allerlei artikelen werden daar te koop aangeboden, en toen hij een kraampje met tweedehands kleren zag, kreeg hij een nieuw idee. Voor honderd frank werd hij eigenaar van een verschoten blauwe overall, die hij over zijn kleren heen aantrok, voor het geval er een signalement van hem was verspreid. Om dezelfde reden kocht hij een van de plaatselijke breedgerande strohoeden. Voldaan over zijn verandering en in de goede richting gestuurd door de man van wie hij de kleren had gekocht, vervolgde hij zijn tocht. Het duurde dan ook niet lang of hij fietste tegen de lange helling op die uitzicht bood op het vissersdorp Villefranche.


  Vandaar verliep zijn tocht zonder gebeurtenissen, tot hij bij Eze kwam, een oud dorpje dat nogal gevaarlijk op een rotspunt balanceerde. Daar klapte tot zijn ongenoegen zijn voorband. Het was nu net twaalf uur geweest. De zon was heet en hij was moe en hongerig. Hij zette zijn fiets dus tegen een boom en stapte een cafeetje in, waar hij een schraal maal nuttigde van soep met brood iets anders was er niet te krijgen. Toen hij klaar was en op het dienstertje zat te wachten om haar te vragen of er in het dorp gelegenheid was om zijn band te laten maken, hoorde hij het geluid van stoppende motorfietsen, gevolgd door stemmen. Hij liep naar het raam en zag vier gendarmes. Ze waren afgestapt en keken naar zijn fiets. Een van hen riep tegen een man die in een tuin aan het werk was: ‘Waar is de eigenaar van deze fiets?’


  De man richtte zich op en wees. ‘Daar! Hij is het café binnengegaan.’ 


  


  


   


  9. Het meisje met de blauwe sjaal


   


  Algy wachtte niet langer. Of de gendarmes dit alleen maar als terloopse inlichting vroegen of dat ze van zijn aankoop van de fiets op de hoogte waren, wist hij niet. Evenmin voelde hij er iets voor hier achter te komen, als dat vermeden kon worden. Hij kon niet ongezien via de voordeur vertrekken, dus besloot hij de achterdeur te nemen. Hij kwam in een keuken waar een man en een vrouw aan een tafel zaten te eten.


  ‘Neemt u me niet kwalijk,’ zei Algy, terwijl hij naar de deur liep. Toen hij deze had bereikt, zei hij over zijn schouder: ‘Als u vergeet dat u mij hebt gezien, zult u Frankrijk helpen. Merci, monsieur et madame.’ Hij voelde dat hij door dit te zeggen wel iets te winnen, maar niets te verliezen had, want als hij niets had gezegd zouden de mensen de gendarmes vast en zeker hebben verteld waar hij heen was gegaan. Na zijn verzoek zouden ze dit misschien niet doen.


  Nadat hij de deur achter zich had dichtgedaan, zag hij een schouwspel dat al heel wat toeristen met stomheid geslagen had. Ademloos keek hij toe. Vlak voor hem liep een steile helling naar de honderden meters lager gelegen zee. Op deze helling keerden ontelbare olijfbomen hun groene bladeren naar de zon. Hier en daar waren de donkerder getinte vijgen en druipende wijnranken te zien. Daartussen was de grijze rotsbodem bedekt met lavendel, tijm en jeneverbesstruiken. Het was geen pad dat hij uit eigen beweging gekozen zou hebben, maar nu kon hij niet anders. Hij sprong over de tuinmuur en daalde af naar de dichtstbijzijnde olijfbomen die hem, naar hij hoopte, van bovenaf onzichtbaar zouden maken. De politie zou waarschijnlijk enkele minuten in het dorp doorbrengen, zodat hij een aardige voorsprong zou hebben. ,


  Op de in de zon bakkende helling, die pal op het zuiden lag, was de hitte vreselijk, en honderden vliegen dronken gretig van het zweet dat op zijn gezicht parelde. Maar hij liep verder, blij dat zijn tocht naar beneden en niet naar boven ging. Twintig minuten lang vervolgde hij de krankzinnige afdaling, waarbij hij van rots tot rots sprong en van de ene olijftak naar de andere zwaaide. Toen hij nog steeds geen geluiden hoorde die op een achtervolging wezen, bleef hij een ogenblik staan om op adem te komen en zijn omgeving op te nemen. Hij plukte een trosje wilde druiven, dat hij helemaal in zijn mond stak om zijn dorst te lessen, zonder zich iets aan te trekken van het sap dat langs de voorkant van zijn overall droop.


  Of hij achtervolgd werd, wist hij niet. Dit was helemaal niet vreemd, aangezien de jungle van half tropische bomen en struiken zich kilometers ver links en rechts van hem uitstrekte. Nadat hij enkele ogenblikken had gerust, begon hij een wat voorzichtiger afdaling. De richting die hij nu koos, was die van de beneden corniche, die zo nu en dan als een stukje geel lint te zien was wanneer ze rondom een rotspunt liep. Hij zwoegde nog een uur verder, en in die tijd bevond hij zich ongeveer honderd meter boven de weg, waarover zo nu en dan zware vrachtauto’s reden en heel wat gendarmes of fietsen of motorfietsen. Hij zat nu in een lastig parket. Het scheen wel zeker te zijn dat hij geen kans had om welke van de wegen ook te gebruiken, zonder dat hij aangehouden en ondervraagd werd. Aan de andere kant was het duidelijk dat hij niet door deze wildernis van struiken en rotsblokken helemaal naar Monaco kon lopen, een afstand van ongeveer zes kilometer over de weg, maar aanzienlijk langer als hij de niet bepaald rechtlopende berghellingen volgde. Hij besloot de weg te nemen, maar te wachten tot het. donker was, om de kans op ontdekking zo klein mogelijk te maken. Nadat hij een geschikt plekje had gevonden om het donker af te wachten, ging hij zitten en stak een sigaret op. Opnieuw dacht hij na over de gebeurtenissen bij Jocks Bar. Hij schonk weinig aandacht aan wat hij daar op de muur had gelezen, aangezien het hem weinig had verteld. Meer piekerde hij over de daar door de politie opgezette val, die, daarvan was hij overtuigd, met Biggles te maken moest hebben. Maar ofschoon hij urenlang over het probleem nadacht, kon hij niet tot een definitief besluit komen. Hij hoopte dat de anderen iets vernomen hadden wat licht op het mysterie zou kunnen werpen.


  Toen het donker viel, daalde hij af naar de weg en liep hij in de richting van Monaco, langzaam om zo min mogelijk risico te lopen. Hij verkende elke bocht voordat hij zich vertoonde. Vlak voor het punt waar de weg overgaat in de Place d’Armes, bofte hij. Er stond daar een vrachtwagen met motorpech. De chauffeur, die eraan stond te prutsen, scheen er weinig verstand van te hebben. Algy hielp hem een handje en wist de moeilijkheid, een fout in de ontsteking, te verhelpen. Hij deed dit niet uit menslievendheid, maar om een lift te krijgen, die de man hem graag gaf. Een minuut later had hij, aan de grens van Frankrijk en het vorstendom Monaco, de heel onprettige ervaring om in de cabine met de chauffeur te zitten praten, terwijl twee gendarmes, een Monegask en een Fransman, de laadbak van het voertuig doorzochten voordat ze het lieten passeren.


  ‘Ze schijnen plotseling nogal actief te zijn,’ zei Algy, die naar inlichtingen viste, tegen zijn metgezel.


  ‘Ja, dat komt door die spionnen,’ antwoordde de man vaag.


  ‘Als je het mij vraagt, zijn het alleen maar geruchten,’ antwoordde Algy terloops.


  ‘Daar ben ik zo zeker nog niet van,’ antwoordde de chauffeur. ‘Het waren geen geruchten waardoor die vrouw uit de gevangenis werd bevrijd.’

  ‘Welke vrouw?’


  ‘Een Italiaanse, zeggen ze. Ik heb een zwager die bij de gendarmerie is. Hij vertelde me in vertrouwen dat ze gered werd door een Engelsman die voor zijn moeite werd neergeschoten.’ ‘Dood?’


  ‘Dat zei mijn zwager niet. Hij doet alsof hij een heleboel weet, maar volgens mij weet hij minder dan hij doet voorkomen. Waar wilt u dat ik u afzet?’


  ‘Aan het eind van de Boulevard Albert. Ik moet een vriend ontmoeten op de Quai de Plaisance.’


  ‘Hier zijn we er dan.’ De chauffeur stopte.


  ‘Hoe laat is het?’


  ‘Het moet tegen achten lopen.’


  Algy stapte uit. ‘Hartelijk bedankt.’


  ‘Geen dank. Bon soir.’


  Algy liep over de kade, die, naar hij in het licht van de sterren zag, verlaten was. Dit was teleurstellend, want hij had gehoopt Bertie of Ginger en misschien wel allebei daar te zullen aantreffen. Het was te donker om zonder hulp van zijn zaklantaarn, wat vrijwel zeker de aandacht zou trekken, te zien of hier iets op de muur stond geschreven. Hij kon dus niets anders doen dan een zitplaatsje opzoeken en daar blijven wachten. De tijd verstreek een uur, twee uur… hij raakte de tel kwijt. Er kwam niemand. Geen sterveling. De maan klom boven de berg uit en nog steeds kwam er niemand. Hij begon zich ongerust te maken. Hij kon zich niet voorstellen wat Bertie en Ginger uitspookten. Vast en zeker zou een van hen wel komen opdagen. Hij wilde hen wanhopig graag spreken, want hij voelde dat hij aan het eind was gekomen van zijn eigen speciale spoor, en hij wist niet waar hij een nieuw moest zoeken. Tenslotte had hij de hele nacht gewacht, zonder ook maar iemand te zien.


  Even voor het aanbreken van de dag liep hij, moe en teleurgesteld, langs de zeewering. Hij trok op een gegeven ogenblik zijn kleren uit en dook, om zich wat op te frissen, in zee. Hij droogde zich af met zijn overall. Tegen de tijd dat hij weer was aangekleed begon het licht te worden, en hij liep juist terug naar de muur om te kijken of er soms iets op geschreven stond, toen er een meisje opdook. Ze verscheen vanaf de onderkant van de Escalier du Port en begon langzaam langs de muur te lopen. Behalve het feit dat ze een blauwe sjaal droeg, schonk Algy vrijwel geen aandacht aan haar. Dat wil zeggen, een minuut of twee niet. Toen drong het plotseling tot hem door dat ze precies hetzelfde deed als hij. In elk geval liep ze langzaam langs de muur en keek ze alsof ze er iets op zocht. Toen bedacht hij dat ze misschien wel precies hetzelfde zocht als hij, zonder dat hij er op dat ogenblik nog bij stilstond.


  Hij sloeg haar nieuwsgierig gade, terwijl ze een afstand van misschien honderd meter aflegde. Zijn nieuwsgierigheid steeg toen hij zag hoe ze bleef staan, snel een pas naar voren deed en iets aan de muur begon te doen. Ze scheen erover te wrijven. Dit was op dat uur van de ochtend voor een meisje een nogal vreemde bezigheid. Hij kon zich niet voorstellen wat ze deed. Nog steeds naar haar kijkend slenterde hij verder, aangezien hij geen scène wilde riskeren door haar aan te spreken. Maar toen hij rag dat ze in werkelijkheid stond te schrijven, kon hij zijn nieuwsgierigheid niet langer de baas en liep hij snel op haar toe. Op dat ogenblik keek het meisje juist onderzoekend om zich heen. Ze zag hem direct, wat natuurlijk onvermijdelijk was. Ze hield op met wat ze deed, liep snel naar de escalier en verdween uit het gezicht. Algy haastte zich naar de plaats waar ze aan het werk was geweest en bleef toen verbaasd staan. Er was op de muur geschreven, en wel met blauw potlood. Maar dat was nog niet alles. Er was iets uitgewist, althans iets onleesbaar gemaakt wat schijnbaar eerder op de muur had gestaan. Vlak ernaast ontdekte hij met blauw potlood de boodschap:

  

  CASTILLON. A LA BONNE CUISINE. MAYDAY.

  



  Een volle minuut staarde Algy naar deze buitengewone boodschap die hij daaraan twijfelde hij niet zojuist had zien neerschrijven. Toen draafde hij de escalier op. Het meisje met de blauwe sjaal zag hij niet meer. Boven aangekomen keek hij naar links en naar rechts, maar van het meisje was niets te bespeuren. De enige die in zicht was, was een oude man die de kantoorramen van de watermaatschappij stond te lappen.


  Nu kan het moeilijk zijn om thuis op je gemak aan een ingewikkelde puzzel te werken, maar het is nog veel moeilijker om plotseling geconfronteerd te worden met een onverklaarbare gebeurtenis en dan precies te weten wat je moet doen. Algy wist niet wat hij moest doen of liever gezegd, hij wilde twee dingen tegelijk doen. Hij wilde het meisje vinden en hij wilde de boodschap nog eens lezen om er zeker van te zijn dat hij er werkelijk stond. Hij kon niet allebei tegelijk doen, dus bleef hij enkele ogenblikken besluiteloos staan. Verbijsterd staarde hij om zich heen, in de hoop dat het meisje weer zou verschijnen. Maar op dit punt werd hij teleurgesteld. Toen ze dus niet kwam opdagen, liep hij de trap af en las hij het bericht nog eens. Het stond er inderdaad.


   


  CASTILLON. A LA BONNE CUISINE. MAYDAY.


   


  In dit geheimzinnige bericht stond maar één woord dat hem werkelijk iets zei. Castillon betekende niets voor hem.


  Het zou, dacht Algy, de naam van een man of van een plaats kunnen zijn het zou trouwens onwillekeurig wat kunnen betekenen. A la bonne cuisine was wat begrijpelijker, ofschoon niet veel. Het zou op een speciale keuken kunnen wijzen, althans op een plaats waar goed voedsel te krijgen was. Maar mayday was iets anders. Voor een leek zou het misschien niets zeggen. Maar voor Algy, die per slot van rekening piloot was, had het woord een diepe betekenis. Mayday is namelijk afgeleid van het Franse ‘m’aidez’, wat zoveel betekent als ‘help mij’. Het is het internationale noodsein van een vliegtuig dat in ernstig gevaar verkeert en hulp nodig heeft. Het bericht was dus niet alleen een kreet om hulp, maar het gebruikte woord wees erop dat de betreffende persoon bekend was met de uitdrukkingen van de luchtvaart. Daar het in het blauw was geschreven, de kleur die Biggles had gekozen, zou het wel heel toevallig zijn als het bericht niet of namens hem geschreven was. Er stond weliswaar geen driehoek bij, maar het meisje was zo haastig vertrokken dat ze die misschien over het hoofd had gezien. Zelfs al was het haar bedoeling geweest zo’n teken neer te zetten. Waar het meisje met de blauwe sjaal ergens in de legpuzzel paste, was niet duidelijk. Maar dat hinderde niet. Het voornaamste was dat het bericht zojuist geschreven was. Dat betekende tenzij er van een ongelooflijk toeval sprake was dat Biggles nog leefde en hulp nodig had. Het meisje; dat waarschijnlijk helemaal niet van het gebruik van het Mayday op de hoogte was, tenzij het haar was verteld, moest met hem in verbinding staan. Hoe langer Algy erover na1 dacht, hoe zekerder hij ervan werd dat dit het enige logische antwoord was.


  Hij betreurde het bitter dat hij haar niet was gevolgd, maar aangezien het berouw pas na de zonde komt, besloot hij net zo lang te blijven rondlopen tot hij haar had gevonden. Toen hij echter voetstappen achter zich hoorde, draaide hij zich om. In zijn kielzog zag hij een buitengewoon lelijke, scheel kijkende man te oordelen naar zijn kleren een schipper of een visser. Zijn plotselinge verschijning herinnerde Algy aan iets wat hij vergeten had: de twee mensen voor wie hij speciaal naar de kade was gekomen Bertie en Ginger. Ze waren nog steeds niet verschenen.


  Misschien wist de schipper iets over hen of in elk geval over Bertie, die met zijn gitaal nogal in de gaten liep. Hij sprak de man in het Frans aan. ‘Neemt u me niet kwalijk, meneer, maar hebt u op deze kade een man met een gitaar gezien?’


  De man nam hem enkele ogenblikken koel op en spuwde toen in de zee. ‘Nee,’ zei hij heel beslist. Bent u hier gisteren ook geweest?’ “Ik ben hier altijd.’


  ‘En hebt u hem toen ook niet gezien de hele dag niet?’ De man kneep zijn ogen samen. ‘Ik heb gezegd,’ zei hij hees, ‘dat ik geen enkele man met een gitaar heb gezien.’ Algy drong niet verder aan. ‘Ik ben hier vreemd,’ verklaarde hij. ‘Kunt u mij ook vertellen of het woord castillon u iets zegt?’


  De man dacht over de vraag na. ‘Misschien of misschien niet,’ antwoordde hij.


  Algy begreep dat hij van deze norse knaap weinig wijzer zou worden. Hij probeerde het nog één keer. ‘Is het een plaats misschien een dorp of zoiets?’ ‘Dat was het,’ antwoordde de man. ‘Ben je van plan erheen te gaan?’


  ‘Ja.’


  De man lachte. ‘De katten zullen je waarschijnlijk graag zien,’ merkte hij op.


  ‘Katten?’ Algy begon te denken dat hij met een krankzinnige had te doen. ‘Is het dan een kattendorp?’ informeerde hij.


  De man knikte. Hij scheen zich nogal om zijn eigen mop te amuseren. ‘Ja, zeg dat wel een kattendorp. De katten eten de vogels op. En jij zult de katten kunnen opeten.’ Brullend van het lachen liep de man naar een motorboot, die aan de kade was vastgebonden.


  Algy wierp een laatste blik om zich heen. Toen daalde hij diep in gedachten verzonken de Escalier du Port af. Toen hij boven was aangekomen en over zijn schouder keek, kon hij Bertie of Ginger nog steeds niet ontdekken. Alleen liep er een in het zwart gekleed meisje over de Quai de Plaisance.


   


  


  


   


  10. Verbijsterend nieuws


   


  Toen Bertie en Ginger in de slaapkamer op Rue Marinièrel nummer zes de politie aan de deur hoorden, veronderstelden ze natuurlijk dat men hun spoor had gevolgd. Was er een manier geweest om te ontsnappen, dan is het waarschijnlijk dat Bertie die zou hebben aangegrepen. Toen hij echter naar het raam liep en naar buiten keek, staarde hij vanaf enkele tientallen meters hoogte neer op een verzameling scherpe rotspunten. Blijkbaar was er geen enkele manier om te ontsnappen. Het scheen dus dat ze niets konden doen.


  Gingers eerste gedachten golden Jeanette en haar moeder, die hem zo welwillend hadden opgenomen. De kans was namelijk heel groot dat zij als medeplichtigen zouden worden doodgeschoten als er in hun huis spionnen werden! ontdekt.


  ‘Het spijt me heel erg, Jeanette,’ zei hij bitter, terwijl hij haar hand beetpakte. ‘Ik had hier niet moeten komen. Ook had ik je niet moeten vragen om mijn vriend te gaan zoeken en die hier eveneens te brengen.’


  ‘U hebt er goed aan gedaan hierheen te komen, monsieur,’! zei Jeanette zacht.


  Tijdens dit korte ogenblik van stilte konden ze stemmen aan de deur horen, maar de woorden zelf waren niet tel verstaan. De stemmen hielden abrupt op. Er werd een deur dichtgedaan. Voetstappen kwamen langzaam de trap op. Jeanette holde naar de gang, keek even en kwam terug. ‘Het is mama,’ zei ze. ‘De politie is weg.’ Ginger kon zijn oren nauwelijks geloven. Hij had niets anders verwacht dan dat het huis zou worden doorzocht. Madame Ducoste kwam langzaam de kamer binnen. Niemand sprak. Aller ogen waren op haar gezicht gericht, dat doodsbleek was.


  ‘Messieurs,’ zei ze zacht, ‘ik heb tragisch nieuws?


  ‘Bedoelt u dat ze weten dat ik hier ben?’ informeerde Ginger.


  ‘Nee. Het onderzoek had niets met u te maken. Het ging : om Henri.’


  ‘Henri?’ vroeg Bertie ongelovig.


  “Oui, monsieur. Hij is gepakt. Het schijnt dat hij eergisternacht over deze omgeving vloog, ongetwijfeld om nog eens neer te kijken op zijn huis. Maar toen hij terugkeerde, kreeg hij motorpech en stortte hij neer.’ Algy wierp een blik op Bertie. ‘Waar is dit gebeurd, madame?’


  “Even voorbij Peille. Tussen Peille en Baudon.’ “Werd hij gewond?’


  ‘Ja, maar niet ernstig. Hij liep een hoofdwond op en een tijdje was hij bewusteloos. Ze brachten hem naar Peille, waar hij verzorgd werd door een dokter. Daar zal hij blijven tot hij zo ver is opgeknapt dat de politie hem naar Nice kan brengen.’ ‘En dan, madame?’


  ‘Dan zal hij verder worden behandeld als een verrader.’ “Heeft de politie u dat verteld?’


  ‘Qui, monsieur. Ze kwamen me officieel van zijn arrestatie op de hoogte stellen en me vragen of hij hier was geweest.’


  ‘Zei u dat dit niet het geval was?’


  ‘Ik vertelde hun de waarheid. Hij is niet hier geweest.’


  ‘Ja, dat weten wij, madame,’ zei Ginger zacht.


  ‘O ja? Hoe dan?’


  ‘Omdat wij weten wat hij hier kwam doen. Hij was de man die ons naar Monaco bracht. Er moet iets fout zijn gegaan met zijn motor toen hij wilde terugvliegen naar Engeland. Het spijt me nu dat ik u dit niet eerder heb verteld, maar ik vond het wreed om u ongerust te maken. Ik dacht dat het beter was dat u niet wist dat wij door hem hier waren gebracht, voor het geval u zou worden ondervraagd door de politie. Dan zou u de waarheid vertellen als u zei dat u niets van hem wist.’ Ginger keek naar Bertie. ‘Ik heb madame verteld dat wij Henri kenden als piloot voor Vechtend Frankrijk,’ verklaarde hij. ‘Ik heb haar niet verteld dat hij ons hier heeft gebracht.’ Madame Ducoste liet zich met een wanhopige uitdrukking op haar gezicht in een stoel zakken. ‘Ze zullen Henri doodschieten,’ zei ze op doffe toon.


  ‘Weet u waar hij ergens in Peille is, madame?’ vroeg Bertie.


  ‘In het ziekenhuis.’


  ‘Wordt dat bewaakt?’


  ‘Er is steeds een gendarme bij hem.’


  Bertie keek naar Ginger. ‘Ik ben in Peille geweest. In rechte lijn ligt het ongeveer tien kilometer van la Turbie, aan het eind van de vallei waarin wij landen. Het ligt op een richel in de bergen. Het ziekenhuis staat juist aan deze kant van het dorp.’ Tegen madame zei hij, terwijl hij zijn hand op haar schouder legde: ‘Geef alle hoop nog maar niet op. Misschien kunnen wij er iets aan doen.’ Ginger had hem nog nooit zo ernstig gezien.


  ‘Maar wat zou u kunnen doen?’ vroeg madame Ducoste hulpeloos.


  ‘Laat dat maar aan ons over,’ antwoordde Bertie. ‘Beloven kunnen we nog niets, maar we laten onze vrienden nooit in de steek.’


  ‘Daarvan ben ik overtuigd,’ fluisterde Jeanette. ‘Die verdraaide wond aan mijn been…’ begon Ginger. ‘Hoelang zal het duren voordat die beter is?’ vroeg Bertie.


  ‘Ach, ik geloof wel dat ik zou kunnen lopen,’ antwoordde Ginger. ‘Ik ben alleen wat zwak, dat is alles. Madame hier stelde voor dat ik een dag of twee zou rusten, en voordat dit gebeurde was ik ook bereid haar raad op te volgen.’ ‘Ik zal wat soep klaarmaken,’ zei Madame, waarop ze naar de keuken ging.


  ‘U kunt beter ook meegaan, mademoiselle,’ stelde Bertie voor. ‘Wij zouden de zaak graag even willen bespreken.’ Jeanette keek glimlachend naar Ginger en volgde toen haar moeder.


  “Nou, dat is nou echt mijn idee van een meisje,’ verklaarde Ginger. ‘Ik ben volslagen gek op haar. Het is het knapste …’


  ‘Zeg, luister eens een ogenblikje, ouwe jongen,’ vermaande Bertie hem. ‘Hou je zinnen bij elkaar, anders weet je niet waar je blijft. De zaak is zo al ingewikkeld genoeg, en als je nu ook nog begint met bloemen te bestellen en gedichten te schrijven…’


  ‘Oké oké,’ onderbrak Ginger hem. ‘Ze spreekt bovendien verdraaid goed Engels. Voor de oorlog verhuurde madame kamers aan Engelse toeristen.’ Bertie verwijderde zijn monocle en wierp een koele blik op zijn vriend. ‘Het interesseert me geen zier of ze nu Grieks, Arabisch of nog veel meer talen spreekt. Is dit een romance of een reddingspoging? Wat ik wil horen, is hoe jij in deze situatie verzeild bent geraakt.’ Met enkele woorden vertelde Ginger hem wat er was gebeurd. ‘Ik weet niet waar die Mario, de kelner, ergens in de puzzel thuishoort,’ besloot hij. ‘Maar wel hoort hij erbij, zoveel is wel zeker. Biggles moet naar de Chez Rossi zijn gegaan. Mario van de Chez Rossi, vermoordde de man die de prinses beduvelde. Dat is geen toeval. Ik volgde hem naar Villa Valdora en kreeg daar de moord in mijn schoenen geschoven. Ik kon niet meer toen ik hier kwam en in elkaar zakte. Jeanette en haar moeder waren fantastisch …’


  ‘Dat heb je al eerder gezegd.’


  Waarschijnlijk zal ik het nog wel eens zeggen,’ verklaarde Ginger. ‘Ze verzorgden me als een eigen zoon. Toen ik bij kennis kwam, vertelde ik hun zoveel ik durfde zei dat ik Engelsman was en een vriend zocht die hier in moeilijkheden was geraakt. Ik vertelde niet dat Henri ons hier had gebracht, en wel om redenen die je mij hoorde uitleggen. Had ik het wel gedaan, dan zou het ene woord het andere tot gevolg hebben gehad, en ik wilde niet te veel zeggen. Natuurlijk wilde ik jou laten weten wat er was gebeurd, dus vroeg ik Jeanette of ze naar de Quai de Plaisance wilde gaan om daar naar een knaap met een gitaar uit te kijken. Ze vond jou en bracht je mee. Wat heb jij allemaal uitgevoerd?’


  Ginger luisterde gespannen terwijl Bertie zijn verhaal vertelde, dat natuurlijk het mysterie verklaarde van de schipper die hem had gevolgd en die nu Francois bleek te zijn geweest. ‘Ongetwijfeld was het Mario die de stiletto in Zabani stak,’ vervolgde Bertie. ‘Zoals je al zei, moet hij ergens met deze zaak te maken hebben. De manier waarop hij de Pernod kaart verstopte en mij op m’n knar sloeg toen ik probeerde het ding te bekijken, bewijst dat. Het is een smerig stukje werk. Wanneer ik tijd heb, zal ik het er eens terdege met hem over hebben. Intussen is dat van Henri helemaal niet best. Zelfs al zouden we hem kunnen verlossen, dan lijkt het erop dat we voor het eind van de oorlog niet meer uit de Rivièra zullen komen.’


  ‘Ja, daar heeft het inderdaad veel van weg,’ beaamde Ginger somber. ‘Ook schijnen we nog niet veel te hebben gedaan om het mysterie van Biggles op te lossen. We weten nog niet eens of hij dood is of leeft. Ik vraag me af wat Algy in zijn schild voert? Zei je dat hij naar Nice was?’ ‘Ja, dat was de bedoeling.’


  ‘Dan vermoed ik dat er iets op de muur van Jocks Bar moet hebben gestaan wat hem daar houdt, anders zou hij nu al terug zijn geweest.’


  Terwijl hij sprak was Jeanette binnengekomen met een dienblad. Ze wierp een blik op Ginger. ‘Hoorde ik dat u het erover had dat er iets op een muur stond, monsieur?’ informeerde ze.


  ‘Eh ja, mademoiselle,’ antwoordde Bertie verbaasd.


  ‘Weet u daar dan iets van?’


  ‘Alleen dat ik iets op een muur heb zien staan.’


  ‘Waar?’


  ‘Bij de Quai de Plaisance.’


  Ginger wierp een snelle blik op Bertie en keek toen weer naar Jeanette. ‘Wanneer?’


  ‘Vanmorgen, toen ik op monsieur met de gitaar wachtte.’ Bertie wendde zich tot Ginger. ‘Heb jij iets over de muurschrijverij tegen Jeanette gezegd?’


  ‘Geen woord,’ verklaarde Ginger. ‘Vertel me eens, Jeannette, wat heb je gezien?’


  Jeanette haalde schouders op. ‘Dat er iets geschreven stond.’ ‘Maar hoe dan? Ik bedoel wist je dat het daar stond?’ ‘Nee, dat niet. Maar ik zal het u vertellen,’ verklaarde Jeannette. ‘Toen ik vanmorgen vroeg de heuvel afliep, op zoek naar monsieur met de gitaar …’ ‘Noem hem maar Bertie… dat is korter.’ ‘Oui, monsieur. Toen ik op zoek ging naar Bertie, zag ik een meisje met een blauwe sjaal. Ze voerde iets uit bij de muur. Ik dacht bij mezelf wat kan een meisje daar zo vroeg bij die muur te maken hebben, dus hield ik haar in het oog. Er kwam een man aan. Hij liep op haar toe. Op dat ogenblik holde mademoiselle met de blauwe sjaal de Escalier du Port op. De betreffende heer liep naar de plaats waar zij bij de muur had gestaan. Hij bleek heel opgewonden te zijn en holde eveneens de escalier op. Maar ogenblikkelijk kwam hij terug. Hij sprak met monsieur Budette, die met het ene oog. Monsieur Budette ging naar huis. Wat is dat, dacht ik. Iedereen gaat ergens heen. Terwijl ik daar op monsieur Bertie wachtte, ging ik naar de muur om te kijken waarom iedereen plotseling zo’n haast kreeg. Ik zag dat erop geschreven was. Dat is alles.’ ‘Met blauw potlood?’ ‘Ja. Hoe weet u dat?’ ‘En er stond: “Chez Rossi. Pernod”.’ ‘Nee, dat stond er niet.’


  Ginger zette grote ogen op. ‘Wel waar! Ik heb het zelf gezien.’


  ‘Dan hebt u niet gezien wat ik heb gezien,’ antwoordde Jeanette op besliste toon. ‘Eerst was er iets anders geschreven, wat later zo goed mogelijk was uitgewist. Vervolgens was er iets anders geschreven. Het luidde…’ Jeanette fronste peinzend haar voorhoofd. ‘O ja. Er stond: Castillon. Au bon cuisine. Dan volgde er een woord dat ik niet ken. Iets van May. Ja, ik weet het al. Mayday.’ Ginger zette grote ogen op. ‘Wacht eens even,’ zei hij langzaam. ‘Weet je dat zeker?’ ‘Heel zeker.’


  Ginger keek verbaasd naar Bertie. ‘Nou, wat denk jij daarvan?’


  ‘Dat er sinds wij daar waren opnieuw op die muur is geschreven.’ Bertie wendde zich tot Jeanette. ‘Het meisje met die blauwe sjaal had je haar al eerder gezien?’ “Nee, dat geloof ik niet.’


  ‘Stond er een tekentje op die muur een driehoek?’


  ‘Ik heb geen driehoek gezien.’


  “En de man die de trap opholde hoe zag die eruit?’


  ‘Ah, die heb ik van dichterbij gezien.’ Jeannette gaf een korte beschrijving.


  ‘Dat moet Algy zijn geweest!’ riep Ginger uit. ‘Waarschijnlijk stond hij daar op ons te wachten, toen hij het meisje zag. Ik vraag me af waar hij is heengegaan?’ Jeanette glimlachte. ‘Naar Castillon, monsieur.’ “Heb je hem dan gesproken?’ “Nee Ik spreek niet met vreemde mannen.’ ‘Hoe weet je dan waar hij heenging?’


  ‘Ik zei al dat hij met monsieur Budette sprak die altijd op de boot past die eens van die Engelse Lord was. Ik sprak ook met monsieur Budette. Hij zei dat de man hem de weg naar Castillon vroeg.’


  ‘Dat is de naam die volgens jou op de muur stond?’ ‘Jazeker.’


  ‘Wat is dat Castillon?*


  ‘Castillon is een dorp, monsieur. Dat is juist het grappige.’ Jeannette glimlachte opnieuw. ‘Wat is daar voor grappigs aan?’


  ‘Men zegt dat daar niemand is, behalve katten en geesten.’


  ‘Jeanette, wees nu alsjeblieft eens ernstig,’ smeekte Ginger. ‘Dit is heel belangrijk.’ ‘Pardon monsieur, ik spreek de waarheid.’ ‘Vertel me dan eens iets meer over dat Castillon.’ ‘Dat is een verlaten dorp in de bergen achter Mentone, misschien vijftien kilometer van Monaco. Ik ben daar eens wezen picknicken met mijn broer Henri. Het ligt in een col, zoals wij zeggen. Een heel diepe inzinking in de bergen. Zo te zien is het niet meer dan een hoop grauwe stenen. Toen mijn vader nog jong was is er namelijk een aardbeving geweest, waarbij een heleboel huizen instortten. De mensen waren zo bang dat ze het op een lopen zetten en bleven lopen tot ze in Mentone waren. Ze gingen nooit terug. Het dorp bleef dus liggen zoals het verlaten werd. Er zijn nu alleen nog maar katten, heel veel katten, die het nog griezeliger maken. Monsieur Budette vond het dan ook erg grappig dat een man daarheen zou willen.’


  ‘Dank je wel, Jeanette.’ Ginger keek naar Bertie. ‘Nu begint het tenminste iets duidelijker te worden. Als we het bericht kunnen geloven, dan zit er iemand in dat gekke dorp die hulp nodig heeft. Dat zou Biggles wel eens kunnen zijn.’


  ‘Maar wie is het meisje met de blauwe sjaal?’ ‘Hoe moet ik dat weten? Dat zullen we moeten uitzoeken. Laten we opschieten. Algy is al op weg.’ ‘Maar jij verkeert nu niet bepaald in een toestand om bergen te beklimmen.’


  ‘Er zal heus wel een pad zijn. Is daar ergens een pad, Jeanette?’


  ‘Jawel.’


  ‘Maar jij bent niet in staat…’ begon Bertie. ‘Ik voel me prima,’ verklaarde Ginger. ‘Nog wat zwakjes, dat is alles. Ik kan hier niet blijven liggen terwijl dit allemaal gaande is.’ ‘En hoe moet het met Henri?’ ‘Ja, ook daar zullen we iets aan moeten doen.’ ‘Uw soep wordt koud, messieur,’ herinnerde Jeanette hun.


  “Goed. We zullen die opeten en de zaak bespreken. Ga jij maar weer naar je moeder, Jeanette.’ ‘Goed, monsieur.’ Jeanette verdween. “Laten we nu zien dat we een behoorlijk plan maken,’ vervolgde Ginger. “Wat stel jij voor?’


  “Er zijn twee dingen. Allereerst moet er iemand Algy volgen naar Castillon, contact met hem zoeken, hem laten weten wat hier is gebeurd en vragen wat hij weet. Ten tweede zal er iemand naar Peille moeten om Henri te redden.’


  ‘Dat lijkt me nogal moeilijk.’ “We kunnen hem niet zomaar aan zijn lot overlaten.’ ‘Nee, natuurlijk niet,’ beaamde Bertie. ‘Ik zal je eens iets vertellen,’ opperde Ginger. ‘Jij gaat regelrecht naar Castillon en probeert Algy te pakken te krijgen aangenomen dat hij daar is. Vertel hem dat van Henri en zeg dat ik naar Peille ben in de hoop hem te kunnen bevrijden. Wanneer ik hem heb, voeg ik me bij je in Castillon. Mocht je de plaats om de een of andere reden moeten verlaten, ga dan terug naar de Plaisance. Dat kunnen we het beste als vaste plaats van samenkomst houden.


  ‘Goed, maar denk jij dat je het daar in Peille zult kunnen fiksen?’


  ‘Ik ga het in elk geval proberen. Per slot van rekening is Henri de broer van Jeanette.’


  Bertie at de rest van zijn soep op en plaatste zijn monocle in zijn oog. ‘En jij bent de stoutmoedige ridder, niet? Nou, als je maar zorgt dat je je niet door die geschiedenis met dat meisje …’


  “Waar heb je het over?’ onderbrak Ginger hem nijdig. ‘Ik zou tóch wel achter Henri zijn aangegaan.’ 


  ‘Natuurlijk natuurlijk absoluut, ouwe jongen.’ Bertie stond op en greep zijn gitaar. ‘Nou, als jij m$t deze regeling akkoord gaat, dan ga ik een bezoek brengen aan de katten van Castillon. Ik zal je één tip geven. Je kunt Francois Budette volkomen vertrouwen. Loopt de zaak fout, ga dan bij hem om raad vragen. Vertel hem wie je bent, enzovoorts. Mocht ik om de een of andere reden niet komen opdagen, ga dan naar hem toe. Zit ik in nood, dan kan ik hem misschien iets laten weten.’ ‘Mooi,’ beaamde Ginger.


  Bertie stak de rest van het brood in zijn zak en liep naar de deur. ‘Laat je door die donkere ogen van Jeanette niet te ver uit de koers brengen als je voelt wat ik bedoel,’ raadde hij aan.


  ‘Ga jij nou maar naar Castillon,’ snauwde Ginger. Bertie liep grinnikend weg.


  Zodra hij verdwenen was, stapte Ginger uit bed en begon zich aan te kleden. Zijn been was stijf en een ogenblik was hij zo duizelig dat hij zich aan het bed moest vastgrijpen. Even later ging het wel weer, en met uitzondering van een loom gevoel, dat hij toeschreef aan bloedverlies, voelde hij zich weer helemaal normaal. Toen Jeanette een minuut of wat later binnenkwam om de borden weg te halen, trof ze hem volkomen gekleed aan.


  Ze uitte een kreet van verbazing. ‘Waarom doet u dit, monsieur?” zei ze verwijtend.


  ‘Omdat ik een karweitje moet opknappen, mademoiselle,’ antwoordde Ginger.


  ‘Maar waar gaat u dan heen?’


  ‘Naar Peille, om een kijkje bij Henri te nemen. We kunnen hem daar niet laten zitten. Wanneer de politie hem eenmaal in Nice heeft, dan zal het moeilijker zijn om hem te redden. Ik ga er dadelijk heen, in de hoop dat ik in Peille ben voordat hij vertrekt.’ ‘Maar waar is monsieur Bertie?’


  ‘Die heeft ook een karweitje op te knappen, maar in Castillon.’


  ‘Maar dat kun u niet doen, monsieur,’ protesteerde Jeanette.


  “Waarom niet?’


  ‘Ten eerste omdat u gewond bent en het heel wat kilometers naar Peille is. Ten tweede omdat u gezocht wordt door de politie. U hebt geen kans om het vorstendom uit te komen.’


  Hoe graag hij ook ging, Ginger besefte wel dat ze gelijk had. ‘Laten we de zaak rustig bekijken,’ zei hij. ‘Is het mogelijk dat ik met een voertuig de heuvel opga althans


  tot aan La Turbie?’


  ‘Een voertuig? Hoe bedoelt u dat?’


  ‘Een taxi.’


  ‘Er zijn nu geen taxi’s in Monaco.’ ‘Een paard en wagen dan?’


  ‘De paarden die er zijn, krijgen zo weinig te eten dat ze amper op hun poten kunnen staan. Zelden ziet men ze op straat. Zou u er een krijgen, dan zou u de aandacht trekken. Misschien kan ik voor een ezel zorgen.’ Ginger zette grote ogen op. Een ezel?’ ‘Inderdaad. Veel mensen hier gebruiken ezels om hout, kolen, groenten en vis te halen. Mijn tante heeft er een.’ ‘Zou ze hem mij willen verkopen of verhuren?’ ‘Ik zal vragen of mama het er met haar over wil hebben.’ ‘Denk je dat die ezel mij zou dragen?’ ‘Vast en zeker. De ezel is een sterk beestje en op deze bergwegen nog beter dan een paard. Vandaar dat we er zoveel gebruik van maken. Hij is gewend om mensen op zijn rug te hebben. Ik zal het er met mama over hebben.’ Jeanette riep haar moeder, die er uitzag alsof ze had gehuild. De zaak werd haar duidelijk gemaakt. De onderneming was volgens haar ‘fantastique’, maar ze zou dat van die ezel gaan vragen.


  Ginger haalde een stapeltje bankbiljetten te voorschijn, wat haar grote ogen deed opzetten. ‘Neem zoveel geld als u denkt dat nodig zal zijn, madame, en zeg dat als de expeditie succes heeft, ik de ezel misschien terugbreng, ofschoon ik dat natuurlijk niet kan beloven.’ Eerst weigerde madame Ducoste enig geld aan te nemen, maar omdat Ginger bleef aanhouden pakte ze het aan en vertrok.


  ‘Wat kan ik nu doen opdat de politie mij niet zal herkennen?’ vroeg Ginger.’


  ‘We moeten u in een Monegask veranderen,’ verklaarde Jeanette glimlachend. ‘Wat kleren betreft zijn er geen


  moeilijkheden, want u kunt die van Henri krijgen. Ze zijn oud, maar dat is des te beter. Uw gezicht is echter te wit en uw haar te rood. Voor uw gezicht heb ik precies wat nodig is en misschien ook wel voor uw haar. Wacht maar even.’


  Jeanette liep weg en kwam enkele ogenblikken later terug met een fles en een kannetje. ‘Deze dingen zijn hier achtergelaten door onze laatste Engelse dame,’ verklaarde ze. ‘Deze olie in deze fles is om de huid bruin te maken, om te voorkomen dat ze verbrand bij het zonnebaden. De bezoekers hier gebruiken het allemaal om lekker bruin te worden. Voilé! monsieur.’ ‘Wat zit er in dat kannetje?’


  ‘Mascara, monsieur. Sommige meisjes gebruiken het om hun wenkbrauwen zwart te maken. Voor mij is dat niet nodig. Misschien kan uw haar er ook wel zwart mee worden gemaakt. U kunt het proberen terwijl ik de kleren van Henri opzoek.’


  Met Henri’s kleren, de zonnebrandolie en de mascara veranderde Ginger zo van uiterlijk dat hij er, toen hij in de spiegel keek, zelf van schrok. Ze stonden er nog om te lachen, toen hoefgekletter de komst van mevrouw Ducoste met de ezel aankondigde. Ze gingen naar de deur om hem te bekijken en zagen dat hij al gezadeld was. Links en rechts waren draagmanden aan het zadel bevestigd. De naam van het dier, hoorde Ginger, was Lucille. ‘Als men u vraagt wat u daar in Peille gaat doen,’ zei madame slim, ‘dan zou het goed zijn als u daar een antwoord op wist.’


  Ginger had daar nog niet aan gedacht. ‘Wat kan ik daar gaan halen?’ vroeg hij.


  ‘U zou olijfolie of wijn bij monsieur Bonafacio kunnen halen, die handelt in Peille in zulke dingen,’ stelde madame voor.


  ‘Ik zal eraan denken,’ beloofde Ginger, terwijl hij in zijn zakken voelde om zich ervan te overtuigen dat hij alles uit zijn eigen kleren had gehaald.


  Madame ging naar de keuken en kwam even later terug met een pakje dat ze in een van de manden stopte. ‘U zult eten nodig hebben,’ verklaarde ze. Ginger greep de teugel en stak zijn hand uit. ‘Au revoir, madame,’ zei hij. ‘Ik zal uw vriendelijkheid nooit vergeten.’


  ‘Adieu, monsieur. Doet u de groeten aan Henri, als u hem ziet.’


  Ginger wendde zich tot Jeanette en greep haar handen vast. ‘Au revoir, Jeanette,’ zei hij zacht. ‘Komt u terug, monsieur?’ fluisterde ze. ‘Alle legers van de As zullen me daar niet van kunnen weerhouden,’ bezwoer Ginger, en gedreven door een impuls kuste hij haar op het voorhoofd. Jeanette rukte zich los en holde het huis in. Ginger wendde zich tot haar moeder. ‘Heb ik iets verkeerds gedaan?’ vroeg hij op gekwetste toon. Madame glimlachte veelbetekenend. ‘Ik liep op dezelfde manier weg van mijn man,’ antwoordde ze. ‘Vrouwen zijn nu eenmaal zo,’ voegde ze er vaag aan toe. ‘Ik ga straks wel naar haar toe. God zij met u, monsieur. We zullen voor u bidden.’


  Ginger nam zijn baret af. ‘Dank u wel, madame. Au revoir.’


  Hij draaide zich om naar de ezel, die met zijn grote bruine ogen had staan toekijken. ‘Kom, Lucille,’ zei hij. ‘Laten we gaan.’


  Met de teugel in de hand gevolgd door Lucille, liep hij de smalle straat door. 


  


  


   


  11. De katten van Castillon


   


  Nog steeds hopend het meisje met de blauwe sjaal te zullen zien, haastte Algy zich heuvelopwaarts naar Monte Carlo. Hij keek op alle banken van de beroemde terrassen voor het casino en liep door de uitgestrekte tuinen naar de hoofdweg die erachter ligt, de weg die door Mentone naar de maar enkele kilometers verderop liggende Italiaanse grens loopt. Toen hij links van zich een markt zag, liep hij erheen, nog steeds op zoek naar het meisje in het blauw. Er waren heel wat gekleurde sjaals, maar geen van de speciale tint die hij hoopte te zien. Tegen een ijzeren hek geleund stonden verscheidene lanterfanters het toneel gade te slaan, en hij sprak hen aan. ‘Bonjour, messieurs. Hoe kom ik het best in Castillon?’ ‘In Castillon!’ riepen twee van de mannen tegelijkertijd uit.


  ‘Ja.’


  Een van hen keek naar de hemel alsof hij daar kracht zocht, en riep toen uit: ‘Allemensen, wat heeft iemand nu in Castillon te zoeken?’


  Algy, die besefte dat hij zich op glad ijs bevond, voelde zich helemaal niet prettig. ‘Het is zo maar een uitstapje om de plaats eens te gaan bekijken,’ zei hij terloops, terwijl hij probeerde te doen alsof het helemaal niet van belang was.


  ‘Een uitstapje! Nou, dat is dan iets anders,’ zei een andere man, een donkerharige Monegask. ‘Niemand gaat naar Castillon, maar als u daarheen wilt, dan kunt u het beste met de bus naar Mentone gaan. Ik heb gehoord dat er daarvandaan elke middag een bus naar Sospel vertrekt, en de weg loopt op vrij korte afstand langs Castillon. Als u het hem vraagt, zal de chauffeur u daar wel willen afzetten.’


  ‘Merci. En waar pak ik de bus naar Mentone?


  De man wees naar de stenen trappen van een kerk. ‘De bus vertrekt daar om tien uur.’


  Algy bedankte de spreker en zag, toen hij in de richting van de kerk keek, dat hij nog ruim een uur moest wachten. Hij liep dus met een groepje lawaaiige bezoekers een café in en nuttigde daar een ontbijt van brood en surrogaat koffie. Toen hij even voor tienen verscheidene mensen naar de bushalte zag lopen, ging hij daar eveneens heen. Even later stond hij naast een donkere, ruige kerel met een zwart pak en een zware boodschappentas. Om de tijd te korten en tegelijkertijd misschien iets belangwekkends te vernemen, hoopte hij een gesprek met hem aan te knopen. Het resultaat was echter een opmerking die zo anders was dan de gebruikelijke beleefde houding van de mensen hier, dat hij ervan stond te kijken. Hij zei niets meer. De bus kwam bijna een uur te laat aan, een omstandigheid die geen verbazing scheen te wekken onder de wachtende. Toen het voertuig propvol zat, zette de chauffeur er met veel geknars van versnellingen een vaartje in dat Algy de ogen deed sluiten, ofschoon de andere passagiers net zo rustig verder praatten alsof er niets aan de hand was.


  Tien minuten later werd de bus in een laan met grote witte villa’s, blijkbaar de buitenwijk van een belangrijke stad, door twee Italiaanse politieagenten aangehouden. Het was een angstig ogenblik voor Algy, die dacht dat ze misschien op zoek waren naar hem. Maar dit bleek niet het geval te zijn. De agenten lieten de chauffeur zijn bus een particuliere oprit inrijden en deelden hem en de passagiers dat het voertuig niet verder zou gaan. Ze kregen de raad verder te gaan lopen. Een verklaring werd niet gegeven. Algy stapte met de anderen uit en liep de rest van de weg naar Mentone.


  Hij werd zich ervan bewust dat er een merkwaardig soort opwinding in de lucht hing. Overal was Italiaanse en Franse politie te zien. Mensen stonden in hun deuropening of keken door hun ramen naar buiten. Op straat vormden zich steeds groepjes, maar wanneer een groepje tot meer dan zes personen aangroeide, werd het uiteengedreven door de politie. Algy sprak verscheidene mensen aan, maar niemand scheen te weten wat er aan de hand was althans ze leverden geen commentaar. Met enige moeite wist hij de markt in het centrum van de stad te bereiken. Hiervandaan, had men hem verteld, vertrok gewoonlijk de bus naar Sospel. Zonder speciale aandacht aan hem te schenken, bemerkte hij dat de donkerharige, slechtgehumeurde man die hij in Monaco en later in de bus had gezien, zijn boodschappentas op de rand van het trottoir had gezet en eveneens stond te wachten, waarschijnlijk dus op dezelfde bus. Het liep inmiddels tegen de middag. Algy won nog meer inlichtingen in over de bus naar Sospel, maar de antwoorden die hij kreeg waren niet bepaald geschikt om hem te helpen. Sommige mensen zeiden dat hij om twee uur ging, anderen zeiden om drie uur en weer anderen beweerden dat hij helemaal niet zou gaan. Erover denkend te gaan lopen, vroeg hij hoever het was naar Castillon. Op de vraag volgden echter zulke eigenaardige uitdrukkingen, dat hij het maar opgaf. Eén man zei dat het acht kilometer was. Een ander zei dat het twintig kilometer was en dat de weg steeds omhoog liep. Algy kwam tot de conclusie dat ze allemaal getikt waren, waarbij hij hen onjuist bejegende, want in rechte lijn is het inderdaad maar acht kilometer van Mentone naar Castillon. Aangezien de weg door de bergen echter nogal zigzagt, bedraagt de werkelijke afstand ruim zestien kilometer. Om de tijd te doden ging hij op een terrasje voor een van de cafés zitten, vanwaar hij uitzicht had op de bushalte. De inwendige mens versterkte hij intussen met groentesoep en vis. Terwijl hij daar zat stoof een vrachtwagen met Italiaanse soldaten voorbij. Er volgden er nog meer. Toen kwamen er tanks en pantserauto’s. Algy kon niet te weten komen wat er allemaal aan de hand was.


  Een luidspreker loste het probleem tenslotte voor hem op. In een officiële aankondiging deelde de spreker de mensen mee dat Britse en Amerikaanse troepen Algerije en Marokko waren binnengevallen, met als resultaat dat heel Frankrijk bezet werd door Duitse en Italiaanse troepen.


  Dit nieuws schokte Algy niet weinig. Maar voor zover hij kon zien, maakte het weinig verschil voor zijn eigen privé expeditie. Het enige was dat er meer vijandelijke troepen op de been zouden zijn en dat de Italiaanse politie haar greep op burgerbevolking ongetwijfeld zou verstevigen.


  Het was al vier uur geweest, toen de bus naar Sospel met stomende radiateur kwam aanrijden. Algy wist een zitplaats te bemachtigen, maar stond hem af aan een oude vrouw met een mand vol groenten. Hij kwam opnieuw naast de donkerharige man te staan die hij in Monaco had gezien, en hij leidde hieruit af dat het lot besloten had hen bijeen te brengen. In de veronderstelling dat de moeilijkheden van de reis de man misschien wat tot andere gedachten hadden gebracht, probeerde hij zijn geluk opnieuw met een vraag.


  ‘Bestaat de mogelijkheid dat deze bus ooit in Sospel komt?’ vroeg hij glimlachend.


  De man staarde hem van een afstand van misschien dertig centimeter zo dicht stonden ze opeengepakt in de stampvolle bus recht in de ogen.


  ‘Het interesseert me niet of hij wel of niet in Sospel komt,’ was het korte antwoord.


  ‘Aha! Misschien gaat u alleen maar tot Castillon?’ opperde Algy hoopvol. Maar op hetzelfde moment schrok hij van de uitdrukking van haat en angst die in de donkere ogen verscheen. ‘Wat is er aan de hand?’ vervolgde hij. ‘Heeft er iemand op uw voet getrapt?1 Er volgde geen antwoord.


  ‘U zult meer ruimte krijgen wanneer ik uitstap, want ik ga maar tot aan Castillon,’ vervolgde Algy opgewekt.


  ‘Hoever is dat?’ voegde hij eraan toe.


  De man siste hem het antwoord bijna in zijn gezicht. ‘Ik heb nog nooit van die plaats gehoord.’


  ‘O,’ zei Algy.’ ‘Ik hoopte dat u mij zou kunnen vertellen waar ik moet uitstappen.’


  Daarna gaf hij het op, en bijna een uur lang klampte hij zich vast aan een metalen stang, terwijl de bus hotsend en botsend, en talrijke keren stoppend, tegen een schijnbaar oneindige helling opzwoegde. Kreunend en zwaar overhellend nam het voertuig de bochten, waarvan sommige zo scherp waren dat de chauffeur heen en weer moest ‘zagen’, met aan de ene kant een loodrechte rotswand en aan de andere kant een peilloze afgrond. De chauffeur stopte bij een dorp. Verscheidene mensen stapten uit, zodat er wat mee ruimte kwam, iets waarvoor Algy dankbaar was. De donkerharige man vond een zitplaatsje. De bus reed verder. Maar hij kwam niet ver. Er waren al een paar vrachtwagens met Italiaanse soldaten de heuvel afgekomen en nu werd de bus aangehouden door een patrouille. Iedereen moest uitstappen. De weg was afgesloten, kregen ze te horen. Ze was nodig voor de militairen. Algy schoot een vermoeid uitziende arbeider aan. ‘Zijn we in de buurt van de Italiaanse grens?’ vroeg hij. De man wees naar de bergen aan de andere kant van het ravijn dat de bus had gevolgd. ‘Dat,’ zei hij, ‘is Italië.’ Algy begon te begrijpen waarom er hier zoveel Italiaanse troepen waren. ‘Hoe ver is het nog naar Castillon?’ vroeg hij.


  De man schrok. ‘Naar Castillon? Waarom wilt u daarheen?’


  Algy glimlachte schaapachtig en vroeg zich af waarom de naam steeds zo’n merkwaardige uitwerking tot gevolgd had. ‘Ik wilde er zo maar eens een kijkje gaan nemen,’ verklaarde hij.


  ‘O, dat,’ was het antwoord. ‘Het is misschien een uur lopen. Dat wil zeggen, als u het niet erg vindt om door de rotsen te gaan wanneer u het dorp links van u ziet liggen, aan de andere kant van de col. Gaat u over de weg, dan kost het u heel wat meer tijd.’


  Nadat hij de man bedankt had voor wat een betrouwbare inlichting leek te zijn, liep Algy heuvelopwaarts, weg van de stilstaande bus en de gesticulerende mensen er omheen. Sommige vrouwen waren woedend en vroegen kwaad hoe ze nu met hun zware manden naar Sospel moesten komen. Anderen zaten op hun manden en aanvaardden de situatie filosofisch. Enkelen waren gaan lopen.


  Voor zover Algy kon beoordelen was het nu ongeveer vijf uur, en de zon zonk al achter de zich links van hem bevindende bonte toppen van de Maritime Alpen. Aangezien hij voor het donker zijn doel wilde bereiken, liep hij met fikse passen verder. Het duurde dan ook niet lang of hij was de andere reizigers voor. Dat wil zeggen, allemaal met uitzondering van één. Een flink eind vóór zich op de lange, stoffige weg zag hij de gestalte van een snel lopende man, die hij herkende als zijn norse reisgenoot. Hij vond het helemaal niet erg dat hij zijn rug zag. En toen de man even later helemaal uit het oog verdween, dacht hij niet meer aan hem. 


  Het was ongeveer drie kwartier later, en het begon inmiddels al te schemeren, toen hij een eerste glimp kreeg van wat zijn plaats van bestemming moest zijn. Hij zag een verzameling grijze woningen, die één geheel leken te vormen met de rots waarop ze waren gebouwd. Tussen deze en het dorp lag een afgrond, plus een wildernis van puntige rotsen, waar hij in het schemerdonker maar liever niet doortrok. Toen hij na enige ogenblikken een pad bereikte dat in de gewenste richting liep, was hij blij dat hij het niet had geprobeerd.


  Hij bevond zich nu in een wereld van grijze rotsen, zo ruig en verlaten dat hij moeilijk kon geloven dat hij maar enkele kilometers verwijderd was van een beschaafde stad met alle moderne comfort. Van een afstand van misschien tweehonderd meter staarde hij naar een toneel dat zo naargeestig was als de natuur maar kon voortbrengen. Aan alle kanten strekten zich rotsen uit. Sommige daalden steil af in ravijnen en andere rezen grimmig naar de hemel. Er was geen sterveling te zien, zelfs niet in de buurt van het dorp dat als een hoop grijze as tussen kalksteen voor hem lag. Over alles hing een ondefinieerbare atmosfeer van verlatenheid en verval, van sombere melancholie, van allang dode dingen.


  Plotseling zag hij een beweging. Een man met een zwart pak en een zware tas stapte juist het dorp binnen. Hij zag hem maar een ogenblik, maar voordat hij tussen de huizen verdween had Algy hem herkend. Het was zijn slecht gehumeurde reisgenoot. Bovendien scheen het een leugenaar te zijn, dacht Algy, want de man had gezegd dat hij nog nooit van Castillon had gehoord. Toch stapte hij er nu binnen. Verbaasd over dit vreemde gedrag, liep Algy verder.


  Het pad volgend, kwam hij al spoedig bij de eerste huizen en de dorpsstraat. Voor het eerst begon hij nu te begrijpen waarom hij bij het noemen van de naam steeds zulke vreemde antwoorden had gehad. De plaats was dood. Verlaten. Veel van de huizen lagen in puin. Andere verkeerden in ernstige staat van verval. Deuren stonden wagenwijd open. Bij één huis hing een luik zielig aan één enkele scharnier. Het dorp, een merkwaardige mengeling van huizen en stallen, scheen eerder te zijn opgestapeld dan gebouwd. De huizen vormden geen enkel patroon. Ze waren van allerlei omvang, hoogte en breedte. Allemaal waren ze van dezelfde steensoort als waarop ze waren gebouwd. Er tussendoor liepen geheimzinnig kronkelende straatjes. Sinistere trapjes leidden naar gewelven en kelders. In één deur zat een gleuf voor brieven, alsof daar de postbode nog werd verwacht. Over alles hing de stilte van de dood.


  Algy schrok toen er zich vlak bij zijn linkerschouder iets bewoog. Het was echter alleen maar een kat, een zwart schurftig ding met venijnige ogen die al zijn bewegingen gadesloegen. Een andere kat stak langzaam voor hem het pad over. Even bleef het dier staan om hem lang en doordringend aan te kijken. Toen liep het verder en verdween in een van de kelders.


  Algy liep nog een eindje door. Overal waar hij keek zag hij katten. Lange, magere, uitgehongerde katten met roodomrande ogen. De meeste ervan waren aangetast door een afschuwelijke schurft. Hij begreep nu wat de schipper op de Quai de Plalisance met de katten had bedoeld. Nog nooit had hij zoveel katten gezien. Overal waar hij keek waren er ogen op hem gericht. Ogen die hem zo argwanend en kwaadaardig aanstaarden, dat hij er kippenvel van kreeg. Om zich heen kijkend liep hij verder, vastbesloten nog zoveel mogelijk te profiteren van de weinige minuten daglicht die hem restten.


  Er moest toch, dacht hij, minstens één bewoond huis zijn, want hij wist zeker dat er zojuist een man was aangekomen. Waar was hij heengegaan? Waarom had hij zo geheimzinnig gedaan of had hij die gewoonte overgenomen van de katten? Zelfs toen dacht hij er niet aan dat hij de vijandschap van de man had opgewekt. Hij bleef staan om een huis binnen te kijken en wilde een van de blinden wegduwen om dit te doen. Onverwachts gaf het blind mee, zodat hij wankelde. Dit redde misschien zijn leven, want op precies hetzelfde ogenblik klonk er een venijnige klap. Toen hij opkeek om te zien waardoor deze veroorzaakt was, ontdekte hij, nog trillend in het raamkozijn, een mes. Hij draaide zich met een ruk om en zag nog juist een man in een smal steegje verdwijnen. Algy ging bliksemsnel achter hem aan. Hij wist niet wie de man was en hij had helemaal niets tegen hem. Maar hij wilde zich toch niet met messen laten bekogelen althans niet zonder dat hij wist wat de bedoeling ervan was. Was de man niet gestruikeld en tussen de losse stenen terechtgekomen, dan zou hij hem waarschijnlijk nooit te pakken hebben gekregen. De kerel was in een ogenblik tijd weer op de been. Maar het korte oponthoud was hem noodlottig geworden. Voordat hij nog een stap kon doen had Algy hem met zijn revolver onder schot. Toch wilde hij redelijk zijn.


  ‘Niet zo snel, waarde vriend,’ zei hij koel in het Frans. ‘Waarom gooide je een mes naar me? Wat heb ik je misdaan?’


  De man keek hem kwaadaardig aan. ‘Spion!’ Hij spuwde het woord bijna uit.


  ‘Jou bespioneer ik in elk geval niet,’ verklaarde Algy.


  ‘Je hebt me hierheen gevolgd.’


  ‘Helemaal niet,’ ontkende Algy.


  ‘Waarom ben je dan naar Castillon gekomen?’


  ‘En wat doe jij hier?’


  ‘Ik moet hier iets doen.’


  ‘Ik eveneens.” Plotseling kreeg Algy een idee. ‘Misschien komen we hier wel hetzelfde doen.’


  ‘Ongetwijfeld,’ was het korte antwoord.


  ‘Vertel me waarom je hierheen bent gekomen,’ zei Algy uitnodigend.


  ‘Ik vertel je niks.’


  Algy deed een gooi in de ruimte. ‘Waar is de persoon voor wie je gekomen bent?’


  De man schrok. Toen glimlachte hij sardonisch, en een ogenblik later wist Algy de reden daarvan. Achter hem klonk een stem, een vrouwenstem.


  ‘Beweeg je niet, of ik schiet je neer,’ zei ze. ‘Laat die revolver vallen.’


  Als om haar woorden kracht bij te zetten duwde ze iets kleins en hards tussen Algys schouderbladen. Hij liet zijn wapen vallen. Met een metaalachtig gekletter kwam het op de stenen terecht. De man bukte en raapte het op. Nadat hij zich langzaam had omgedraaid, staarde Algy naar het meisje dat hij op de Quai de Plaisance had gezien het meisje met de blauwe sjaal. Maar voor het eerst kon hij haar nu duidelijk waarnemen. Ze had een heel knap, maar bleek gezichtje. Haar hoofd hield ze trots omhoog en haar donkere ogen flitsten zonder een spoor van zenuwachtigheid. Een mat glimlachje speelde om de hoeken van haar volmaakt gevormde lippen. Haar kleren waren die van een meisje van het land, maar haar houding, was dat niet. Algy wist niet wat hij van haar moest denken.


  ‘Nou,’ begon hij, en hij zou verder zijn gegaan als ze hem niet met een gebaar had tegengehouden. ‘Met praten bereikt u niets,’ zei ze koel. De man bemoeide zich er plotseling mee door op te merken dat het maar beter was de gevangene direct neer te schieten. Het meisje met de blauwe sjaal weerhield hem daar echter van met een blik van haar flitsende ogen. Het was Algy duidelijk dat de man de ondergeschikte van het meisje was, onverschillig met welk bedrijf ze zich dan ook bezighielden.


  ‘Hij heeft me helemaal vanuit Monaco gevolgd,’ zei de man.


  Algy deed alsof hij lucht voor hem was. Tegen het meisje zei hij: ‘Ik zou u graag willen spreken, mademoiselle.’ ‘Dat heeft geen zin,’ antwoordde ze kort. ‘We hebben alles al meer dan eens besproken. Nu is het oorlog.’ Tegen de man zei ze: ‘Mario, breng hem naar de kelder, tot besloten is wat er met hem moet gebeuren. Je weet wel welke ik bedoel?’ En daarmee draaide ze zich om en liep weg.


  Algy liep haar na. Hij wilde weten wat ze op de Quai de Plaisance had uitgevoerd, maar zonder om te kijken liep ze verder. De enige die reageerde was Mario, die hem vertelde dat hij niet zoveel lawaai moest maken. ‘Lopen,’ beval hij, ‘en niet praten.’


  Algy haalde zijn schouders op. Voor het ogenblik kon hij althans niets anders doen dan gehoorzamen. Met zijn eigen revolver onprettig dicht bij zijn rug, werd hij naar een van de vele kelders gebracht, eentje met een stevige deur. Hij werd naar binnen geduwd. De deur klapte achter hem dicht en hij werd alleen gelaten in het donker. 


  


  


   


  12. Bertie heeft pech


   


  Bertie verliet Ginger met het plan zo snel mogelijk Castillon te bereiken. Hij herinnerde zich nu dat hij van de plaats had gehoord, ofschoon hij nooit in de gelegenheid was geweest er een bezoek te brengen. In elk geval had hij altijd begrepen dat de plaats een ruïne was. Hij vond dat hij Francois moest laten weten waar hij heen ging, en met dat doel voor ogen ging hij eerst naar La Condamine. Francois verscheen met een snelheid die erop wees dat hij op de uitkijk had gestaan. Ze voerden een kort, maar verhelderend gesprek. Bertie vertelde Francois dat hij naar Castillon ging en dat de man die kort na het aanbreken van de dag op de kade naar dezelfde plaats had gevraagd, een vriend van hem was die dezelfde opdracht had als hijzelf. Ook vertelde hij hem over Ginger, en hij zei dat hij had voorgesteld om het huis van Francois zo nodig als brievenbus te gebruiken, een regeling waarmee de schipper direct akkoord ging. ‘Maar monsieur,’ zei hij, ‘u zult Castillon nu moeilijk kunnen bereiken.’


  ‘Waarom?’ vroeg Bertie? ‘Voor zover ik me kan herinneren,


  ligt het dorp bij de weg naar Sospel.’


  Hiermee was Francois het eens.


  ‘Gaat er geen bus naar Sospel?’ informeerde Bertie.


  ‘Dat weet ik niet,’ bekende Francois, ‘maar ik betwijfel het. Uit uw woorden begrijp ik echter dat u het nieuws nog niet hebt gehoord.’


  ‘Wat voor nieuws?’


  ‘Dat alle wegen naar de grens gesloten worden als ze tenminste nog niet gesloten zijn.’ ‘Maar waarom in vredesnaam?’


  ‘Vannacht zijn de Britten en Amerikanen in Marokko en Algerije geland.,Nu bezetten Hitier en Mussolini heel Frankrijk. Kijk!’ Francois wees naar de hoofdweg, die vol militair verkeer was.


  Bertie was verslagen. Deze ontwikkeling kwam voor hem evenals voor de meeste mensen als een donderslag bij heldere hemel. 


  ‘Dit zal de zaak er niet makkelijker op maken,’ merkte hij op. ‘Is de weg naar Mentone ook gesloten?’ ‘Dat zeggen ze tenminste. En als dat het geval is, zal de weg naar Sospel, die langs de grens loopt, nu zeer zeker gesloten zijn. Ze zeggen dat de wegen later misschien weer opengaan.’ Francois spuwde bedachtzaam op de grond. ‘Volgens mij, monsieur, is de weg naar Sospel voor u vanmorgen een ding dat moet worden vermeden.’ ‘Maar ik moet naar Castillon,’ verklaarde Bertie. ‘Hoe kan ik daar anders komen? Er is geen andere weg.’ ‘Er is geen andere weg, maar wel zijn er de chemins muletiers.’


  ‘Ah! De ezelpaden die vroeger werden gebruikt, voordat er wegen waren?’


  ‘Oui.’ Francois knipte met zijn vingers. ‘Bon ga!’ riep hij uit. ‘Ik heb een idee. Ik ken een man die iedere dag groenten naar beneden brengt vanuit zijn terrassen achter St Agnes. Hij gaat altijd binnendoor. Aangezien hij in voedsel handelt, krijgt hij benzine voor zijn camionette. Als u in St. Agnes bent, hebt u meer dan de helft van de weg naar Castillon afgelegd. Er is geen weg tussen de twee, maar wel is er een oud ezelpad, evenals tussen alle dorpen. Als mijn vriend u met zijn camionette wil meenemen naar St. Agnes, dan zou, als u vlug liep, tegen zonsondergang in Castillon kunnen zijn.’ ‘Hoever is het van St. Agnes naar Castillon?’ Francois haalde zijn schouders op. ‘Misschien vier uur,’ antwoordde hij naar de oude gewoonte van de bergbewoners, die afstanden meestal uitdrukken in tijd en niet in kilometers.


  ‘Goed,’ verklaarde Bertie. “Waar is die vriend van jou ergens?’


  ‘Op de markt in Monte Carlo, als hij nog niet naar huis is. Kom, laten we hem gaan zoeken.’


  Het duurde enige tijd voordat zij de markt hadden bereikt, door het drukke verkeer en de vele voetgangers die op de trottoirs stonden te kijken. Toen ze bij de markt waren aangekomen, troffen ze daar alles in de grootste wanorde aan. Zowel klanten als marktventers waren op de trappen van de kerk gaan staan om de processie te zien langstrekken. Mensen die wilden vertrekken waren even eens opgehouden door de invasie van de Italiaanse troepen. Francois vond de camionette een gehavend vrachtautootje dat er onbeschrijflijk vuil en vervallen uitzag van zijn vriend, maar het was twaalf uur voordat de man zelf verscheen.


  ‘Hij begroette Francois warm en gaf hem een amicale klap op de rug. ‘Allemensen, wat een tijden zijn dit!’ riep hij uit. Francois boorde zijn onderwerp aan, maar liet de naam Castillon erbuiten. Hij zei alleen dat zijn vriend graag naar St. Agnes wilde.


  ‘Ik zal blij zijn als ik daar zelf ben,’ verklaarde de groenteman. ‘De wegen zijn vol met die Italianen. Maar ongetwijfeld zullen we vroeg of laat in St. Agnes aankomen, en als die vriend van jou met mij wil meegaan, dan mag dat gerust. Maar ik geloof wel dat het beter is om te wachten tot het niet meer zo druk is op de weg.’ De anderen waren het hiermee roerend eens, dus gingen ze gezamenlijk naar een café om daar te lunchen. Het was twee uur voordat de camioneur plotseling verklaarde dat hij naar huis wilde. Dit schikte Bertie, die het oponthoud ontzettend vervelend vond, uitstekend. Hij nam afscheid van Francois en beloofde hem te zullen opzoeken wanneer hij terugkwam.


  Het eerste gedeelte van de tocht verliep langzaam, want er was nog steeds een heleboel verkeer. Maar toen hij de hoofdweg eenmaal achter zich had, liet de chauffeur zijn voertuig over de naar St. Agnes lopende weg stuiven met een vertrouwen dat voortsproot uit bekend zijn met het terrein. Gewend als hij was aan de bergwegen, sloeg Bertie toch bij veel van de haarspeldbochten, waar de weg honderden meters boven de begane grond hing, de handen voor zijn gezicht. Hij voelde zich dan ook slap in de knieën toen het voertuig tenslotte slippend tot stilstand kwam in het dorp, dat eigenlijk geen echt dorp was, maar een verzameling oude huizen die zich angstvallig vastklampten aan een kale, honderden meters hoge rots. Waarom iemand daar zou willen wonen is een van de grote mysteries die nog niet zijn opgelost tenzij het is om verbijsterd naar het in de diepte liggende panorama van zee en kust te kijken.


  ‘Tussen twee haakjes,’ zei Bertie onder het uitstappen te118 


  I gen zijn chauffeur, ‘waar ligt Castillon ergens?’ ‘Daar!’ wees de man.


  Toen hij met zijn ogen de aangegeven richting volgde, zag Bertie op een afstand van ongeveer vijf kilometer een soortgelijk dorp als dat waarin hij zich bevond. Zo te zien lag het zo dichtbij, dat het ongelooflijk scheen dat er vier uur voor nodig zou zijn om de afstand tussen de twee te overbruggen tot hij naar de chaos van rotsen en ravijnen keek die het tussenliggende terrein besloegen. Hij zag dat hij van geluk mocht spreken als hij zijn doel voor het vallen van de avond zou hebben bereikt. Hij wees naar een pad dat aan de landzijde langs de berghelling liep. ‘Dat is zeker het pad naar Castillon?’ merkte hij op.


  ‘Inderdaad,’ antwoordde de chauffeur. ‘Alleen wordt het door niemand gebruikt.’


  Bertie bedankte hem voor de lift, wachtte tot hij was weggereden en begon toen, nadat hij zich ervan had overtuigd dat niemand hem gadesloeg, aan zijn lange wandeling. Toen hij er een uur later vanaf de top van een rots naar keek, leek Castillon nog even ver weg te liggen, dus gooide hij er een schepje op. Overal om hem heen was de streek stil en verlaten, wat niet te verwonderen was, want met uitzondering van een paar kunstmatige terrassen en triest uitziende cipressen, was er niets anders te bekennen dan grijze, door de zon gebleekte kalksteen. De zon zakte al snel weg achter de bergen, toen hij in de buurt van zijn doel kwam. Hij ging zitten om een paar minuten uit te rusten. Ondanks het feit dat hij nog fit was, deden zijn kuitspieren ontzaglijk pijn, zoals dat in de bergen meestal het geval is bij mensen die eraan gewend zijn op trottoirs te lopen. Hij stak een van de weinige sigaretten op die hij nog in zijn koker had zitten, en onder het roken keek hij naar de trieste grijze ruïnes voor hem. Ze lagen iets lager dan het punt waarop hij zich bevond en misschien honderdvijftig meter ervan verwijderd. Plotseling verstijfde hij. Jeanette had duidelijk gezegd dat het dorp verlaten was, maar toch was hij ervan overtuigd dat hij iemand had zien bewegen. Iemand in het blauw. Hij bleef kijken. Het plekje blauw verscheen opnieuw vanachter een paar huizen, en hij zag dat het een meisje was. Een meisje met een blauwe sjaal om de schouders gedrapeerd. Bij een rotsblok bleef ze staan, alsof ze wachtte. Het leek er veel op dat Jeanette gelijk had gehad toen ze zei dat ze een meisje met een blauwe sjaal op de muur had zien schrijven. Een meisje met een blauwe sjaal had het woord Castillon op de muur van de Quai de Plaisance geschreven en nu bevond zich hier in dit dorp een meisje dat precies zo was gekleed. Dat kon moeilijk toeval zijn, dacht Bertie. Hij vergat zijn pijnlijke spieren en stond op het punt op haar toe te draven, toen hij een nieuwe beweging zag. Deze keer was het een in het zwart gestoken man. Hij liep snel naar de plaats waar het meisje wachtte, alsof hij een afspraak wilde nakomen. Bertie bleef kijken. Kon het mogelijk zijn, vroeg hij zich af, dat deze vreemde mensen, deze vreemde gebeurtenissen, op de een of andere manier verband hielden met Biggles? Het leek onmogelijk te zijn… maar toch was er met blauw potlood op die muur geschreven. Hier of daar moest er toch een aanknopingspunt zijn.


  De man bereikte de plaats waar het meisje stond. Ze ontmoetten elkaar. Een ogenblik bleven ze bij elkaar staan, alsof ze met elkaar spraken. Toen verdwenen ze, in een steegje achter een paar huizen, uit zijn gezichtsveld. Nauwelijks waren ze verdwenen, toen Bertie tot zijn verbazing een derde figuur zag verschijnen. Hij herkende Algy. Hij naderde het dorp vanuit de tegengestelde richting. Blijkbaar was hij van de weg uit Sospel gekomen. Hij liep in het spoor van de man in het zwart. In zijn opwinding had Bertie bijna een begroeting geschreeuwd, maar nog juist bijtijds dacht hij aan de andere mensen die in de buurt waren. In plaats daarvan liep hij hem snel tegemoet.


  Halverwege het dorp was een inzinking in het terrein, die het aan zijn gezicht onttrok, en toen hij aan de andere kant was, kon hij Algy nergens meer ontdekken. Enkele ogenblikken bleef hij staan kijken, in de hoop hem tussen de huizen te kunnen ontwaren. Maar toen hij niet verscheen, vervolgde hij zijn weg. Eens dacht hij dat hij stemmen hoorde, nijdige stemmen, maar hij was er niet zeker van. Hij kwam dichterbij en toen hij de rand van het dorp tenslotte had bereikt,, bleef hij staan om het te bekijken vanuit de dekking van een knoestige citroenboom met halfrijpe vruchten eraan. Er gebeurde niets. In de hoop dat hij zijn dorst zou kunnen lessen, raapte hij zonder erbij na te denken een citroen op en liep verder. Toen hij een hoek was omgeslagen, stond hij plotseling van aangezicht tot aangezicht met de man in het zwart. Niet door de ontmoeting zelf en evenmin door de zwarte jas van de ander, slaakte hij een ongelovige uitroep. Het kwam door het gezicht van de man die hem aan had. Dat was namelijk de allerlaatste persoon die hij hier verwachtte aan te treffen. Het was Mario, de kelner van de Chez Rossi, de man die hem de vorige avond had neergeslagen en hem toen de Escalier SteDévote had afgegooid. Gelukkig voor Bertie bleek de kelner even verbaasd te zijn, met als resultaat dat ze elkaar enkele seconden lang met open mond bleven staan aanstaren. Bertie was de eerste die sprak.


  ‘Allemensen!’ zei hij. ‘Jij bent de knaap die me gisteravond die tik op mijn schedel hebt verkocht!’ Mario gaf .geen antwoord. Zijn hand flitste naar zijn gordel en kwam te voorschijn met een moorddadig uitziend stiletto. Met een kreet van woede gebruikte Bertie het wapen dat hij het dichtst bij de hand had. Eigenlijk had hij het al in zijn hand. Hij wierp de citroen en hij wierp hem hard. Het ding raakte de Italiaan op het oog en ontlokte hem een kreet van pijn. Bertie volgde de vrucht en gaf de kelner, nadat hij met een handige beweging het stiletto ontweken had, een opstopper in de maag. ‘Ik zal je leren, smerige boef,’ zei hij. De kelner belandde tussen de rotsblokken. Door de klap waarmee hij op de grond terecht kwam, vloog het stiletto uit zijn hand. Bertie raapte het op en slingerde het weg.


  Daar hij voelde dat hij genoeg had gedaan, deed hij een pas achteruit, bereid om te onderhandelen. Maar dit was blijkbaar niet naar de zin van de kelner, die met een woedende kreet en gebogen hoofd als een dolle stier op hem af kwam. Bertie, die gehinderd werd door zijn gitaar, kon ach niet vlug genoeg uit de voeten maken. Ze grepen elkaar dus beet, de man nog steeds snuivend en gebruikmakend van tanden en nagels., Bertie zwijgend, zijn best doend om los te breken en zijn vuisten te gebruiken. 


  Mario schopte Bertie tegen zijn scheenbeen, en de pijn maakte hem woedend.


  ‘Goed, knoflooketende bordenwasser, dat kan ik ook,’ snauwde hij, en meteen haalde hij uit. Met een gehuil van pijn liet Mario los, waarop Bertie hem zo’n forse kaakstoot toediende dat hij languit op zijn rug belandde. Hijgend ging Bertie zitten om een beetje bij te komen. Hij haalde zijn monocle te voorschijn, poetste hem op, duwde hem in zijn oog en nam zijn tegenstander afkeurend op. Hij stak een sigaret op en wachtte tot hij zich had hersteld, want hij had verscheidene vragen te stellen onder andere waarom hij Zabani had vermoord, waarom hij de reclamekaart van Pernod verstopt had en waarom hij geprobeerd had hem te vermoorden. Toen herinnerde hij zich dat Algy ergens in het dorp was, dus tokkelde hij even op zijn gitaar om hem te laten weten dat hij er was. Algy kwam niet opdagen. In plaats daarvan ging Mario rechtop zitten, terwijl hij pijnlijk zijn kaak betastte en zijn overwinnaar kwaadaardig aanstaarde.


  ‘Voordat je nog meer geintjes uithaalt, vrolijke messenwerper, had ik graag dat je naar mij luisterde,’ zei Bertie ernstig. ‘Ik wil je een paar vragen stellen, en als je die niet beantwoordt, zal ik je aan de politie overleveren wegens moord op signor Zabani. O ja, ik weet er alles van.’ Mario ‘schrok zichtbaar en kneep zijn ogen half dicht. ‘Je bent toch niet van de politie?’


  ‘Ik? Ha ha! Die is goed. Nee, ik ben niet van de politie niet van de Franse, niet van de Italiaanse en ook niet van de Monegaskische politie. Waarom heb je Zabani aan het mes geregen?’


  ‘Als je het weten wilt, dat gebeurde in opdracht van de Camorra. Ik ben een Camorrista. Kijk maar uit, anders krijg je ook een mes tussen je ribben.’


  ‘En Zabani? Haalde die zich soms de wraak van de leider van de Camorrista op de hals?’


  ‘Ja. Pas maar goed op dat jij zijn wraak ook niet op je hals haalt. Wat kom je hier eigenlijk uitvoeren?’ Bertie glimlachte mat. ‘Als ik jou dat vertelde, kwaadaardige soeplepelaar, dan zou je het niet geloven.’ ‘Vertel me wat je hier komt doen, dan kan ik je misschien helpen,’ stelde Mario onverwacht voor. 


  Hij tokkelde op zijn gitaar. ‘Ik ben een troubadour een troubadour die graag liedjes voor een prinses zou zingen.’ Mario’s .trieste gezicht werd asgrauw. Zijn ogen schenen uit zijn hoofd te puilen. ‘Zoek je een prinses?’ hijgde hij. ‘Precies.’


  ‘Verwacht je die op een plaats als deze aan te treffen?’


  Bertie haalde zijn schouders op. ‘Wie weet? Per slot van rekening ben jij ook in Castillon en verwachtte ik jou hier helemaal niet aan te treffen.’


  ‘Wat heeft dat met de prinses te maken?’


  ‘Jij hebt een man vermoord die een prinses verraadde, amico, zou het dus zo vreemd zijn als je haar kende?’


  ‘Dus,’ hijgde Mario, ‘ben je daarvoor gekomen? Om een prinses te zoeken.’


  ‘Dat is één reden. Kun je mij helpen?’ ‘Ja,’ snauwde Mario. ‘Ik zal je er een laten zien.’ ‘Zo mag ik het horen,’ verklaarde Bertie. ‘Waar is ze?’ ‘Kijk maar eens achter je.’


  Half en half verwachtend dat hij met een trucje te maken had, wierp Bertie snel een blik achter zich. Toen sprong hij stom verbaasd op. Want daar, enkele passen achter hem, afgetekend tegen het zonlicht, stond het meisje met de blauwe sjaal, dat hem met een automatisch pistool onder schot hield. Zich nogal dwaas voelend, nam hij zijn hoed af.


  ‘Bon soir,’ stamelde hij. Toen voegde hij er in het Italiaans aan toe: ‘Of moet ik buona sera zeggen?’ Het meisje antwoordde in het Frans, met een licht Italiaans accent. ‘Hoorde ik u zeggen dat u een prinses zocht?’ ‘Dat klopt,’ beaamde Bertie. ‘Waarom?’


  ‘Omdat alleen een prinses mij kan vertellen wat er van mijn beste vriend geworden is.’ ‘U bent Engelsman, veronderstel ik?’ ‘Inderdaad.’


  ‘Aha.’ Het meisje haalde diep adem, zo diep dat het wel op een zucht van verlichting leek. ‘Kent u de naam van die prinses?’ ‘Nee.’


  ‘Was het de Principessa Marietta Loretto de Palma?’ Bertie zette grote ogen op. Hij kon de vaart van het gesprek bijna niet bijhouden. ‘Dat zou het geweest kunnen zijn,’ beaamde hij. ‘Kent u die dame?’ Het meisje met de blauwe sjaal glimlachte mat. ‘Monsieur, die staat voor u.’


  ‘Verdraaid! Heus?’ Bertie maakte een buiging. Toen wees hij op de kelner en vroeg: ‘En deze man?’ ‘Mario is mijn trouwe dienaar,’ antwoordde de prinses zacht. ‘Zijn vader en ook zijn grootvader hebben mijn familie gediend.’


  ‘Zo zo,’ mompelde Bertie. ‘Ik geloof dat ik het begin te begrijpen.’


  De prinses wendde zich tot Mario. ‘Je hebt mij niet verteld dat je Zabani hebt vermoord!’ zei ze met een stem die koel klonk als ijs.


  Mario keek haar mistroostig aan. ‘Neemt u me niet kwalijk, Hoogheid. Maar het bevel kwam van… hogerhand.’ ‘Dat verdraaide ouwe opperhoofd van de Camorrista, nietwaar?’ merkte Bertie op.


  De prinses draaide zich met een ruk naar hem toe. ‘Stilte!’ zei ze kort. Tegen Mario vervolgde ze: ‘Je kunt me dit later uitleggen.’ Ze wendde zich weer tot Bertie en zei: ‘Hebt u toevallig ook een vriend die vanmiddag misschien naar Castillon kan zijn gekomen?’


  ‘Eh eh ja, verdraaid!’ antwoordde Bertie. ‘Eerlijk gezegd weet ik dat hij hier is. Ik heb hem enkele minuten geleden zien aankomen.’ ‘Zocht hij ook een prinses?’ ‘Absoluut ja, absoluut.’


  De prinses wendde zich tot Mario. ‘Laat hem vrij,’ beval ze. Toen tegen Bertie: ‘En nu u de prinses gevonden hebt wat nu?’


  ‘Ik zou graag haar keuken eens willen zien volgens mij moet het een ‘bon cuisine’ zijn,’ antwoordde Bertie veelbetekenend. Onder het spreken tekende hij met de neus van zijn schoen terloops een driehoek in het stof. De prinses glimlachte. ‘Volgt u mij maar,’ zei ze zacht. 


  


  


   


  13. Pelgrimstocht naar Peille


   


  Na een blik op de steile hellingen achter Monte Carlo, besloot Ginger dat de enige manier om in La Turbie te komen, de eerste etappe van zijn reis naar Peille, de weg was. Dit betekende dat hij gevaar liep aangehouden te worden, maar daar was niets aan te doen. Hij was nu eenmaal niet in de conditie om rotsen te beklimmen. Onderaan de heuvel klom hij op zijn ezel, die hij, nadat hij hem met het gezicht naar de helling had gezet, zijn eigen richting liet bepalen.


  Zijn angst dat hij misschien zou worden aangehouden was heel gegrond, want dit gebeurde tweemaal. De eerste keer aan de grens van Monaco en Frankrijk door twee Monegaskische soldaten en later door twee Italianen. Maar blijkbaar was hij precies geknipt voor de rol die hij speelde, want ze maakten een grapje tegen hem en lieten hem zonder vervelende vragen te stellen door. De klim naar de top van de heuvel nam twee uur in beslag. Eenmaal op de eenzame weg die zich van La Turbie naar Peille kronkelt, begon hij van de tocht te genieten. De zon scheen neer uit een hemel van het diepste azuur. Achter hem lag sprankelend de blauwe Middellandse Zee. Links bevond zich de brede, vruchtbare vallei waarin hij de nacht van zijn aankomst met zijn parachute was neergekomen. De hellingen aan de andere kant ervan waren glanzend grijs van de olijfbomen. Hier en daar stak een cipres met zijn puntige top in de lucht. Rechts rees het terrein steil naar de dominerende piek van Mont Agel, gekroond door het fort dat bedoeld was geweest om het land tegen Italiaanse indringers te beschermen. Voor hem kronkelde de weg als een grijs lint door de bergen. Hij liep er niet overheen, maar erlangs, zodat hij steeds onder dezelfde hoek omhoog bleef gaan. Soms in een brede bocht terugkronkelend om een afgrond te vermijden. In vrijwel elk spleetje groeide wilde lavendel, rozemarijn en tijm, of soms wat vervaarlijk uitziende cactussen.


  Even over de helft begon het landschap te veranderen. Het werd harder. Er verscheen een enkele arend, die hoog over scherpe rotspieken zeilde. Rechts verhieven de rotsen zich tot torenhoge pieken. Links was het terrein een chaos van grillige rotsen en steile afgronden, waarlangs de weg nu een hachelijke koers volgde. Op één punt, veelbetekenend aangegeven met een grafteken, slingerde een pad zich op duizelingwekkende wijze de bergen in. Een scheve paal met een bordje eraan vertelde dat dit een ‘route stratégique’ naar St. Agnes was. Ginger vervolgde zijn weg, onder de indruk van het ontzagwekkende van het landschap. De kloof links van hem werd een gapende afgrond, die zo diep was dat de bodem verloren ging in purperen schaduwen. De weg liep brokkelig langs de rand ervan, zonder enige bescherming om te voorkomen dat een onvoorzichtige reiziger naar beneden zou storten. De ezel, met de wijsheid van zijn soort, zorgde wel dat hij uit de buurt van die rand bleef. Op één plaats hingen de rechts oprijzende rotsen over de weg heen, wat het idee wekte van een tunnel waarvan de helft was weggerukt. De kleine hoeven van de ezel maakten hier een hol geluid. Ginger kwam geen enkele reiziger tegen. De zon klom hoog aan de hemel, kroop vlammend voorbij het zenit en begon naar het westen te zakken. Nog steeds was het landschap grijs en levenloos. Van Peille was geen spoor te bekennen, en naarmate de dag vorderde begon hij zich steeds meer af te vragen of hij wel op de goede weg was. Toen hij even later om een formidabele rotswand was heengereden, zag hij het dorp voor zich. Een verzameling huisjes, bijeen gedrongen op een overhangend gedeelte dat het uiterste randje van de wereld leek te zijn. Ver eronder liep het blauwe lint van een rivier. Op de oever ervan lag nog een dorp, waarin Ginger vanaf zijn duizelingwekkende hoogte een steen had kunnen gooien. Een in lompen gehulde jongen kwam hem, zorgeloos langs de rand van de afgrond lopend, op blote voeten tegemoet. ‘Bonjour, monsieur,’ groette hij.


  Ginger wees naar het voor hem liggende dorp. ‘Is dat Peille?’


  ‘Oui, monsieur.’


  Ginger wees naar het dorp, in de diepte. ‘En dat?’ ‘La Grave de Peille.’


  ‘Dank je wel, jongen,’ zei Ginger. ‘Hier heb je wat.’  


  De jongen ving het muntstuk handig op en holde met zijn


  buit terug naar het dorp.


  Ginger riep hem na: ‘Waar is het ziekenhuis?’


  De jongen wees naar een groot, rechthoekig gebouw, dat bij de ingang van het dorp aan de rechterkant iets van de weg afstond. ‘Daar,’ riep hij.


  ‘Bedankt,’ antwoordde Ginger. Hij trok aan de teugel. ‘Zo, Lucille. Hier moeten we even blijven staan om na te denken.’


  Hij wist nog niet precies wat hij zou gaan doen, omdat hij elke gedachte eraan moedwillig verdreven had tot hij het ziekenhuis had verkend. En nu hij het daar zag, was er weinig aan te zien. Het ziekenhuis was een groot, wit gebouw, dat alleen op een geringe verhoging rechts van de weg stond. Het bevond zich ongeveer honderd meter vanaf het dorp, aan zijn kant ervan. De voordeur en alle ramen stonden wijd open, ofschoon sommige waren afgeschermd door blinden. Iets naar achteren was een lange rij bijgebouwen. Tussen deze gebouwen en het hoofdgebouw hingen twee rijen wasgoed pyjama’s, nachthemden, handdoeken en blauwlinnen overalls slap in de zon. Erachter rees een glooiing van grijze kalksteen enkele tientallen meters steil omhoog en eindigde in een onregelmatige kam. Niet ver vanaf de plaats waar Ginger het toneel stond op te nemen, kronkelde een ravijn zich door het bergmassief naar boven en bood hier en daar blijkbaar nog houvast voor een aantal olijfbomen. Er was geen sterveling te zien. Niets bewoog zelfs niet het aan de lijn hangende wasgoed.


  Het scheen weinig zin te hebben naar dit niet bepaald opwekkende schouwspel te blijven kijken, dus besloot Ginger eerst de geduldige Lucille vast te binden en daarna te gaan vragen of Henri er nog was. Hierin werd hij aangemoedigd doordat er blijkbaar geen politie en soldaten aanwezig waren.


  Hij leidde Lucille een eindje het ravijn in en bond haar toen vast in de schaduw van de olijfbomen, met zoveel speling dat ze zich tegoed kon doen aan het grove groen dat er groeide. Toen dit gebeurd was, stak hij schuin de weg over naar de hoofdingang van het ziekenhuis. Toen hij hier was aangekomen, zag hij achter de open deur een grote, koele hal. Er was niemand in te zien. Het enige meubilair bestond uit een tegen de muren geplaatste bank en een paar stoelen, plus een kapstok waaraan verscheidene witte jassen en andere kledingstukken hingen, die blijkbaar toebehoorden aan de staf. Dit alles was heel gewoon voor een Frans plattelandsziekenhuis. Ginger belde aan. Na een kort oponthoud kwam een oude man met een grijze baard langzaam en geeuwend uit een zijkamer, waarin hij blijkbaar had zitten dutten. Zijn jas was los, evenals het boord van zijn overhemd. Op het puntje van zijn neus balanceerde een bril. Op zijn pantoffels schuifelde hij naar de plaats waar Ginger stond te wachten.


  ‘Pardon monsieur, bent u misschien de portier?’ vroeg Ginger.


  ‘Ja. Wat wenst u op deze tijd van de dag? Kan een mens dan nooit rust hebben?’


  ‘Aangezien ik hier toch in de buurt was, besloot ik een inlichting te gaan inwinnen voor madame Ducoste,’ zei Ginger. ‘Ze heeft de boodschap gekregen dat haar zoon Henri hier is.’


  De portier kwam dichterbij. ‘Ja, er is hier een patiënt die zo heet,’ beaamde hij. ‘Wie bent u? U spreekt met een vreemd accent.’


  ‘Ik ben een vriend van de familie, monsieur. Ik heb enkele jaren in Spanje vertoefd.’


  ‘Ah!’


  ‘Hoe gaat het vandaag met monsieur Ducoste?’


  ‘Beter. Ze komen hem halen.’


  ‘Dat hebben we gehoord. Mag ik hem bezoeken?’


  ‘Nee.’


  ‘Maar waarom niet? Misschien krijg ik er nooit de kans meer toe.”


  ‘Omdat, waarde vriend, hij onder toezicht van de politie staat.’


  ‘Ja, dat hebben we eveneens gehoord,’ antwoordde Ginger met trieste stem. ‘Ligt hij gewoon op zaal?’ ‘Nee, in een aparte kamer.’


  Ginger knikte. Dit was een nuttige inlichting. ‘Misschien wil de politie me bij hem laten?’ ‘Dat betwijfel ik.’ 


  “Goed, maar ik kan het in elk geval vragen. Waar kan ik ze vinden?’


  De portier geeuwde. ‘De brigadier is nog niet terug van zijn siësta. Monsieur André, de gendarme uit Peille, bewaakt de gevangene tijdens zijn afwezigheid. Als u iets van plan bent, dan kunt u het beter vlug doen. Ducoste wordt overgebracht naar Nice. Ik verwacht de auto ieder ogenblik.’


  Ginger hield zijn adem in. ‘Waar kan ik de brigadier vinden?’


  ‘Die zou ik maar niet storen.’


  “Met uw permissie zal ik dan naar monsieur André gaan.’ Vee, dat kan ik niet toestaan, maar ik zal hem vertellen dat u hier bent. Er bestaat een kansje dat hij u bij de «gelukkige Ducoste laat, ofschoon de Prefect hem alle bezoek verboden heeft.’


  V spreekt alsof u met Ducoste te doen hebt,’ zei Ginger, veelbetekenend als hij maar durfde. De Fransman wierp hem een merkwaardige blik toe. “Vandaag de dag is het in dit land dapper of stom als je «egt wat je denkt.’


  Nou, wilt u monsieur André dan misschien vragen of ik Henri desnoods een minuutje mag spreken?’ “Goed, wacht dan maar even.’ De portier liep de gang in. Ginger keek hem na, want hij besefte dat hier een gelegenheid was om te ontdekken waar Henri ergens gevangen werd gehouden. Tot zijn grote voldoening ging de portier niet de trap op, maar naar de laatste deur aan de rechterkant van de gang. Hieruit leidde Ginger af dat Henri zich op de benedenverdieping bevond. De portier bleef ongeveer een minuut weg en kwam toen terug. ‘Het heeft geen zin,’ zei hij. ‘Ducoste mag geen bezoek ontvangen. Orders van de politie.’ “Dan heb ik mijn tijd verknoeid,’ mompelde Ginger somber.


  De portier gaf niet dadelijk antwoord. Hij keek langs Gingers schouder in de richting van de bochtige weg naar La Turbie. ‘Zo te zien komt daar de politiewagen aan,’ merkte hij op.


  Toen Ginger zich omdraaide, zag hij een donkerkleurige bestelwagen door de laatste bocht komen. Hij twijfelde er niet aan of de portier had gelijk, en de moed zonk hem in de schoenen, want ofschoon hij razend snel nadacht, kon hij geen enkel plan bedenken dat ook maar de geringste kans op succes beloofde. ‘U kunt nu beter gaan,’ raadde de portier hem aan. ‘Ja, dat geloof ik ook,’ beaamde Ginger mistroostig. Maar hij bewoog zich niet. Hij wilde nog niet alle hoop laten varen.


  Toen de wagen dichterbij kwam, liep de portier naar de voordeur, en toen hij op de weg, op een afstand van ongeveer twintig meter ervan stopte, liep hij de stenen trap af om de inzittenden te ontmoeten die nu uitstapten. Het waren drie mannen, de chauffeur niet meegerekend. De eerste was een korte, dikke man met een donker kostuum. Hij had een stel handboeien in zijn linkerhand. Van de twee die in zijn gezelschap waren, was er één een agent. De andere droeg het uniform van de Italiaanse medische dienst. Zacht met elkaar pratend liepen ze naar de stenen trap voor het ziekenhuis. De chauffeur stak een sigaret op en volgde op zijn gemak.


  Ginger begreep dat als hij een reddingspoging wilde wagen, hij daar ongeveer één minuut de tijd voor had. Wanneer Henri eenmaal geboeid en in de auto was, zou alle hoop verloren zijn, en dit besef maakte hem wanhopig. De portier, die hem blijkbaar vergeten had, was de trap afgelopen en stond nu met de zojuist aangekomene te praten. Het hele groepje was blijven staan om te horen wat hij te zeggen had.


  Als Ginger werkelijk dacht, dan was hij zich daar niet van bewust. Hij handelde impulsief. Nadat hij op de kapstok was toegestapt en er een witte jas had afgetrokken, liep hij snel de gang in. Onder het lopen trok hij de jas aan. Hij bleef bij de laatste deur staan en klopte aan. Een stem nodigde hem uit binnen te komen. Hij voldeed aan het verzoek en stond in een witgekalkt kamertje. Er stond een ijzeren bed in en op dat bed lag een man, zijn hoofd helemaal in verband gewikkeld. Ginger keurde hem nauwelijks een blik waardig. Hij keek naar een Franse gendarme die, met los uniformjasje, slaperig op een houten stoel zat.


  ‘We komen de gevangene halen om hem over te brengen naar Nice,’ zei hij kort.


  ‘Dat dacht ik al toen ik een auto hoorde stoppen,’ verklaarde de gendarme, terwijl hij opstond.


  “De dokter is in de gang hij wil u spreken,’ vervolgde Ginger, die zijn stem zo natuurlijk mogelijk probeerde te houden. Terwijl u weg bent, zal ik wel op de gevangene passen.’


  De gendarme gehoorzaamde zonder de geringste aarzeling. Naar alle waarschijnlijkheid kwam het niet in hem op de woorden in twijfel te trekken. Nadat hij zijn uniformjasje had vastgeknoopt, liep hij het vertrek uit. Zodra de deur achter hem dicht was, draaide Ginger hem aan de binnenkant op slot en liep toen regelrecht naar het open raam. Zoals hij al had verwacht, bevond de kamer zich aan het eind van het gebouw, niet aan de voormaar aan de zijkant. Op enige afstand hing nog steeds het wasgoed slap in de stille lucht. Even verderop was het ravijn waarin Lucille in de schaduw stond uit te rusten. Voldaan over zijn inspectie, draaide Ginger zich om naar Henri en sprak hem op gespannen toon aan. “We hebben ongeveer dertig seconden,’ zei hij. ‘Ben je in staat om te lopen?’


  Henri, die strak naar Ginger had liggen staren, slaakte een onderdrukte kreet toen hij zijn stem herkende. ‘Mon dieu! Wat hebt u met uzelf uitgevoerd? Ja, ik ben er niet zo erg aan toe als ze wel denken.’


  ‘Mooi. Luister. Klauter zo snel mogelijk uit het raam en ga naar het ravijn. Daar zul je een ezel aantreffen. Rij ermee naar Castillon en wacht daar.’


  ‘Maar ik heb geen kleren die hebben ze me afgenomen!’ riep Henri uit.


  ‘Dan ga je maar in je pyjama nee, er hangt wasgoed aan de lijn. Pak een overall terwijl je erlangs komt. Neem je pantoffels mee, die zul je wel nodig hebben. Vooruit, schiet op!’


  Henri haastte zich naar het raam. Over zijn schouder zei hij: ‘En u?’


  Trek je van mij maar niks aan. Ik zie je wel in Castillon. Ik zal de politie van je spoor afbrengen om je een voorsprong te geven.’


  Op dit ogenblik werd er aan de deurknop gerammeld. 


  Henri klom door het raam en verdween uit het gezicht. Tegen de mannen in de gang riep Ginger: ‘Een ogenblikje. De deur wil niet open.’


  Dit was volkomen waar, aangezien hij op slot zat. Hij klom vervolgens uit het raam en draafde naar de voorkant van het gebouw.


  Zoals hij al had verwacht, stond de politieauto nog op dezelfde plaats waar hij was gestopt. Er zat niemand in. Hij holde langs de voorkant van het ziekenhuis en sprong achter het stuur. Vanaf het ogenblik dat hij door de gang naar Henri’s kamer was gelopen, waren er niet meer dan twee minuten verstreken, en tot dusver was alles volkomen naar wens gegaan. Zou zijn geluk voortduren? Dat zou waarschijnlijk niet het geval zijn, dacht Ginger. En hij had gelijk. Terwijl hij de motor startte, vertelde een kreet hem dat hij was ontdekt. De chauffeur kwam de stenen trap afhollen. Maar de auto was inmiddels al in beweging. Er was geen tijd om te draaien, dus trapte Ginger het gas op de plank en stoof weg. De richting was van geen belang. Er klonk een aantal schoten. Twee of drie kogels raakten de auto, maar zonder resultaat. De wagen daverde het dorp in. De dorpsstraat, die evenals de meeste straten in het zuiden van Frankrijk smal was aangelegd om tijdens de hitte van de dag zoveel mogelijk schaduw te kunnen geven, was maar juist breed genoeg. Katten, honden en kippen vlogen naar alle kanten om het vege lijf te redden, terwijl het voertuig langs daverde, luid claxonnerend om de weg vrij te maken.


  Aan de andere kant splitste de weg zich. De rechterhelft ging naar boven en de linker naar beneden. Ginger, die alleen maar aan snelheid dacht, koos de laatste. Er stond een wegwijzer. Terwijl hij langs flitste, las hij: La Grave de Peille, maar zelfs toen begreep hij de volle betekenis ervan nog niet. Pas toen hij door een bocht kwam en zag hoe de weg duizelingwekkend in een aantal ongelooflijke haarspeldbochten naar beneden liep, herinnerde hij zich het dorp op de bodem van het ravijn. Hij nam zijn voet van het gaspedaal en trapte zo hard op de rem, dat hij in een cabine het rubber van de banden rook. Maar de wagen kwam niet tot stilstand. Ginger hield zijn adem in. Met grote snelheid naderde hij een haarspeldbocht. Met bijna uitpuilende ogen draaide hij aan het stuurwiel. De wagen zeilde slippend door de bocht, misschien een centimeter of vijf van de afgrond. Voordat hij tijd had om van de schrik te bekomen, was hij bij een volgende Bocht. Deze keer was er geen hoop dat hij erdoor zou komen, want alleen zij die aan dergelijke wegen gewend zijn, weten hoe ze er met grote snelheid over moeten rijden. Ginger draaide wanhopig aan het stuurwiel. De wagen stipte, wierp een enorme stofwolk op en schoof naar de bodemloze diepte. Ginger wist dat, als hij over de rand ging, niets hem meer zou kunnen redden. Hij deed dus het enige wat hem restte. Aan de andere kant sprong hij uit het portier. Zijn handen sloten zich om de knoestige wortel van een olijfboom en met de moed der wanhoop klemde hij zich vast. De wagen, die een ogenblik onder een afschuwelijke hoek bleef hangen, kantelde over de rand en verdween uit het gezicht. Enkele seconden lang bleef het stil. Toen klonk er zo’n lawaai dat het leek alsof de hele rots in elkaar was gezakt. Hijgend en het zweet uit zijn ogen wissend, liep Ginger naar de plaats waar de auto verdwenen was. Toen hij naar beneden keek, zag hij de overblijfselen ervan, omgeven door rotsblokken, stof en takken, op de bodem van bet ravijn liggen.


  Hij wankelde terug naar de olijfboom en een ogenblik bleef hij daar met knikkende knieën staan, volkomen beduusd door zijn angstige avontuur. Hij keek met eigenaardige blik in zijn ogen naar zijn handen, alsof ze niet bij hem hoorden, en hij zag dat ze hevig beefden. Eén ervan was opengereten en bloedde, maar het deed geen pijn. Hij stond daar nog te proberen zijn handen en zijn geteisterde zenuwen wat tot bedaren te brengen, toen een kreet boven hem hem eraan herinnerde dat hij zich vlakbij het dorp bevond, ofschoon overhangende bomen voorkwamen dat hij werd gezien. Het was duidelijk dat het geen zin had om terug te gaan naar de weg, want daar zou hij zeker politie tegenkomen die eens ging kijken wat er allemaal was gebeurd. Ging hij naar beneden, dan zou hij daar vast en zeker een menigte aantreffen die door de klap van de neerstortende wagen uit het dorp was gelokt. Kon hij echter op de een of andere manier maar terugkomen op de bovenste weg, voorbij het ziekenhuis, want dan zou hij Henri misschien kunnen inhalen. Ver boven zich kon hij hier en daar de weg zien althans het litteken dat deze vormde tegen de zijwand van de rots. De helling was stijl, maar niet loodrecht. Dwergolijven en vijgenbomen, die hun wortels stevig in de rotsen hadden genesteld, boden een zeker houvast. Eén ding, zag hij, was in zijn voordeel. Zijn achtervolgers zouden bij het zoeken naar hem niet naar boven kijken, maar wel naar beneden, in de veronderstelling dat hij samen met de auto in de afgrond was gestort. Zelfs al werd zijn lichaam niet gevonden, dan zou misschien worden aangenomen dat hij begraven lag onder de rommel die de wagen mee naar beneden had gesleurd. De politie zou eveneens veronderstellen dat het lichaam van Henri ergens beneden in de vallei lag althans hoopte hij dit. Ze zou gaan zoeken en dit zou hem een mooie voorsprong geven. Nadat hij eens diep adem had gehaald, begon hij te klimmen.


  De afstand naar de weg was in rechte lijn niet meer dan tweehonderd meter. Maar op de manier waarop Ginger hem moest afleggen, was het ruim een halve kilometer. Met de bestelwagen was hij in misschien tien seconden naar beneden gekomen, maar het was duidelijk dat de terugtocht langer, veel langer zou duren. En dat was ook het geval. Het kostte hem een uur een uur van enorme krachtsinspanning. Lang voordat hij de top had bereikt, was het donker, en dit maakte zijn taak er niet makkelijker op. Eens kon hij vanaf een duizelingwekkend punt de politie ver onder zich over die verschrikkelijke weg naar La Grave zien draven.


  Toen hij zijn doel had bereikt, het dorp, dat op korte afstand links van hem lag, ging hij zitten uitrusten. Hij kon niets anders horen dan het verwijderde gemompel van stemmen. Dichterbij doemde het ziekenhuis grijs op in het licht van de sterren. Met tijgerachtige steelsheid stak hij de weg over, en het duurde niet lang of hij was in het ravijn, op de plaats waar hij Lucille had achtergelaten. Het dier was verdwenen, waaruit hij de conclusie trok dat Henri had weten weg te komen. Nu ging het erom hem in te halen, om van gedachten te wisselen en uit te vissen hoe hij zich hield op de tocht, een hele zware voor een gewonde, naar Castillon.


  Ginger liep verder door een eenzame wereld van rotsen en vergroeide bomen. Tijdens al zijn wederwaardigheden had hij helemaal niet meer aan zijn verwonde been gedacht, maar nu de opwinding verdween, begon het te kloppen. Nadat hij even was blijven staan om het verband wat losser te maken, wat hem een beetje verlichting gaf, liep hij verder. Na misschien een half uur was hij op een zadelvormige bergrug, die uitzicht bood op de bergen om hem heen. Het was alsof hij boven op de rug van de wereld zat.


  Op een gegeven ogenblik hoorde hij een zacht gefluit. Hij bleef staan en tuurde tussen de rotsblokken waaruit het geluid gekomen was.


  ‘Ginger! Ben jij het?’ zei een stem de stem van Henri. ‘Ja, ik ben het,’ antwoordde Ginger. ‘Ben je niet verder dan tot hier gekomen?’


  ‘Voorlopig ver genoeg,’ antwoordde Henri, die met de ezel te voorschijn kwam.


  ‘Waarom ben je niet doorgegaan?’


  ‘Ik heb op jou gewacht.’


  ‘Maar hoe wist je dat ik deze kant uit zou komen?’ ‘Omdat ik van bovenaf heb gezien wat er gebeurde,’ verklaarde Henri. ‘Ik heb gezien hoe je de auto pikte. Sjonge, dat was fantastisch! Toen zag ik je de weg naar La Grave inslaan. Dat was zelfmoord. Die overleeft het niet, zei ik tegen mezelf. Maar nee. Ik deed een schietgebedje. Ik zag je springen en als een aap in de bomen terechtkomen. De auto verdween in de diepte. Aangezien ik je nergens meer zag, veronderstelde ik dat je je tussen de bomen door naar de bovenste weg klauterde, om naar Castillon te gaan. Ik wachtte dus. Dat is alles. Tout simplement. Je bent dapper, moet ik zeggen. Ik was gevangen en binnen één minuut liet je mij ontsnappen. Du courage! Magnifique! Duizendmaal bedankt, mon ami. Ik zal dit nooit vergeten.’ ‘Ik evenmin,’ antwoordde Ginger grimmig. ‘Nou, wat zou je ervan denken om verder te gaan naar Castillon?’ ‘Waarom in vredesnaam naar Castillon, dat kattenoord?’ ‘Omdat Algy en Bertie daar moeten zijn.’ ‘Maar waarom?’


  ‘We hebben een spoor gevonden en dat leidde naar CastilIon. Onderweg zal ik het je wel vertellen. Als we de plaats kunnen bereiken, zullen we allemaal weer bij elkaar zijn.’ ‘Luister. Ik veronderstel dat we wel een hele poos in Frankrijk zullen moeten blijven,’ zei Henri. ‘Mijn motor heeft het namelijk begeven.’


  ‘Laten we daar nog maar niet aan denken. De vraag is, kun je de tocht naar Castillon aan?’


  ‘Zeker. Ik heb natuurlijk hier en daar wat builen en een hoofd dat tekeer gaat als een klokkentoren, maar alles bij elkaar is het toch niet zo erg als ik het heb laten voorkomen. Ik dacht dat ik daardoor misschien een kans zou krijgen om te ontsnappen. Maar nee. Wat ik niet begrijp, is hoe je wist dat ik in Peille was?’


  Ginger verklaarde in het kort de omstandigheden die hadden geleid tot zijn bezoek aan de Rue Marinière en wat daar was voorgevallen.


  Natuurlijk wilde Henri alles over zijn moeder en zuster weten, en Ginger stelde hem tevreden terwijl ze uitrustten. ‘Nu kunnen we beter verder gaan,’ besloot hij. ‘We moeten dekking hebben gevonden voordat de dag aanbreekt, anders worden we misschien gezien. Stap dus op Lucille en rij maar voor mij uit. Ik zou graag willen welen wat er daar in Castillon allemaal gebeurt.’ Samen sloegen ze het smalle pad in. 


  


  


   


  14. A la bonne cuisine


   


  Als Ginger geweten had wat er in Castillon allemaal gebeurde, dan zou hij versteld hebben gestaan. De gebeurtenissen waren zijn verbeeldingskracht ver te boven gegaan. Toen Bertie de prinses volgde, deed hij dit met een zekere schroom. Hij had er geen idee van wat er zou gaan gebeuren en hij was op alles voorbereid behalve op wat er in werkelijkheid gebeurde.


  Een smal pad kronkelde zich als een serpentine tussen vervallen huizen en naar beneden gekomen stenen door naar de rand van het dorp. Hier stond een huis, dat groter was dan de meeste en uitzicht bood op een diepe kloof in de rotsen die naar beneden toe steeds breder werd, tot hij tenslotte uitmondde in de Middellandse Zee. Het meisje dat gezegd had dat ze een prinses was Bertie had daar alleen maar haar woord voor schonk geen aandacht aan het uitzicht. Ze opende een deur waarvan alle verf allang verdwenen was en stapte via twee treetjes een ruimte in die vroeger blijkbaar een behoorlijk grote keuken was geweest.


  ‘Kom binnen, monsieur,’ zei ze uitnodigend. ‘Ah! La bonne cuisine,’ mompelde Bertie. ‘Had u direct gezegd dat u die geschreven regel op de muur had gezien, dan zou u zich een heleboel moeite hebben bespaard. Nu geloof ik dat ik het begrijp.’ ‘Wat op die muur geschreven stond, was niet iets om over te praten,’ antwoordde Bertie droog. ‘Maar als gevolg daarvan bent u toch hierheen gekomen?’


  ‘Ja.’


  ‘Dus niet om een echte prinses te zoeken, edele troubadour?’


  ‘Niet helemaal,’ beaamde Bertie. ‘Ik dacht meer aan een ridder die geprobeerd had haar uit de handen van haar vijanden te redden.’


  De prinses lachte zacht. ‘Bent u toevallig de hooggeboren heer Lacey?’


  Bertie liet zijn gitaar bijna vallen van verbazing. ‘Hallo, dat is een goeie vraag. Nee, ik ben niet de hooggeboren heer Lacey, maar die is hier niet ver uit de buurt. Ik denk dat Mario hem is gaan halen.


  Ahh, daar hebben we hem.’ Algy kwam, met een enigszins verbijsterde uitdrukking op zijn gezicht en op de hielen gevolgd door Mario, de keuken in. ‘Bertie!’ riep hij uit. ‘Ben jij ook van de partij? Hoe ben je hier zo gauw gekomen?’ “Voornamelijk op die vlugge pootjes van mij.’ Nee ik bedoel wat je hier bracht. Ik zag het meisje op de muur schrijven en kwam regelrecht hierheen. Maar toch ben je hier even vlug als ik.’


  Ten vogeltje fluisterde iets in mijn oor,’ antwoordde Bertie.


  “Bedoel je het meisje?’


  ‘Nee. En het meisje, nieuwsgierige vriend, zegt dat ze prinses is.’ “Dé prinses?’


  “Ah! Daar heb je me. Ik kan niet over prinsessen oordelen.’


  Hier mengde de prinses zich in het gesprek. Ze had nog steeds het automatische vuurwapen in haar hand. Tegen Mario zei ze: ‘Doe de deur dicht en hou de wacht.’ Tegen de anderen merkte ze op: ‘Ik ga u iets laten zien. Misschien is het waar u naar zoekt. Als dat het geval is, zal alles in orde zijn. Bent u spionnen, dan is dat jammer, omdat ik u dan zal moeten doodschieten. We nemen geen risico’s.’


  Vee, verdraaid, dat zie ik,’ mompelde Bertie. De prinses schoof een oude wijnpers opzij, waarna een naar beneden lopende trap zichtbaar werd. Het flets gele licht van een kaars werd zichtbaar en mengde zich met het schemerige daglicht in de keuken. ‘Ga naar beneden,’ beval ze. ‘Als u herkend wordt, zal alles in orde zijn. Zo niet, dan sta ik niet in voor de gevolgen. Vooruit.’ Algy ging eerst. Na een tiental treden bevond hij zich op de bodem van een kale, rechthoekige kelder. Er was maar één enkel meubelstuk, een houten ledikant waarop een bed van gedroogd gras uitgespreid. Daarop lag een man, wiens uitgeteerde gezicht half bedekt was door een baard van veertien dagen. Maar de ogen die hij op de bezoekers richtte, stonden helder. Hij was gekleed in een oud pak, maar naast hem op de vloer lag een RAFuniform. 


  Algy bleef staan. Zijn hart scheen in zijn keel te springen. ‘Goeie help!’ hijgde hij. ‘Biggles!’


  ‘Hallo jongens,’ antwoordde Biggles. ‘Wat staan jullie daar te gapen?’


  ‘Ik… ik… herkende je bijna niet,’ hakkelde Algy. ‘Kom erin, Bertie,’ nodigde Biggles uit. ‘Ja, ik ben bang dat ik er niet al te rooskleurig uitzie, maar het zou nog erger zijn geweest als ik mijn verpleegster niet had gehad. Heren, laat ik u even voorstellen aan hare hoogheid prinses Marietta de Palma.’


  De prinses boog haar hoofd en stak haar pistool weg. ‘Alles is dus in orde,’ merkte ze in het Engels op. ‘Vergeef me, maar ik moest zekerheid hebben. Er zijn hier op het ogenblik meer spionnen dan schorpioenen in het land.’ ‘Hoe hebben jullie dit hier in vredesnaam gevonden?’ wilde Biggles weten.


  ‘Toen jij niet kwam opdagen, persten we het verhaal uit Raymond, die ons toestemming gaf hier naar toe te gaan. Wij kwamen jou op het spoor door wat er op die muur geschreven stond,’ legde Algy uit.


  ‘Wat, naar ik veronderstel, betekent dat Ginger ook in de buurt is?’


  ‘Op het ogenblik is hij naar een beestachtige plaats die de naam Peille draagt,’ zei Bertie.


  ‘Waarom?’ vroeg Biggles. Ook Algy keek verbaasd, want hij wist niets van Gingers avonturen af. ‘Hij is daarheen,’ zei Bertie, ‘om Ducoste te gaan ophalen, die gevangen wordt gehouden in het ziekenhuis in Peille.’ ‘Henri! Gevangen? Peille Ik snap er niks van! Ik dacht dat hij terug was naar Engeland?’


  ‘Dat klopt. Maar hij bracht ons hier en op de terugweg liet zijn motor hem in de steek. Hij kwam neer tussen Peille en Baudon, waarna hij naar een ziekenhuis werd gebracht, om later achter de tralies te worden gezet.’ ‘Ik wist hier niets van,’ zei Algy hulpeloos tegen Biggles. ‘Er zijn een heleboel dingen waar je niets van weet, ouwe jongen,’ vervolgde Bertie. ‘Ik maak me wat ongerust over Ginger. Alles bij elkaar zou hij wel eens in dé puree kunnen zitten. Een kogelgat in zijn been heeft er namelijk voor gezorgd dat hij heel wat van dat roode sap van hem is kwijtgeraakt.’ 


  Waarom ben je niet samen met hem naar Peille gegaan?’ informeerde Biggles.


  Hij zei dat het beter zou zijn als ik hierheen ging om te proberen contact te zoeken met Algy.’ Kaar hoe wisten jullie dat ik hierheen zou komen?’ riep Algy uit.


  ‘Een ogenblik, een ogenblik,’ riep Biggles uit. ‘Ik kan er geen touw meer aan vastknopen. Laten we alles eens rustig bekijken. Ik neem aan dat jullie met z’n allen hierheen kwamen je toen uit elkaar ging, zodat de een niet wist «at de ander deed?’


  Dat is het zo ongeveer,’ beaamde Bertie. ‘Maar vertel es eerst eens iets over jezelf, ouwe jongen. Ik hoop dat je beseft dat wij vijf minuten geleden nog niet wisten of je dood was of leefde. Zelfs Raymond wist dat niet, ofschoon hij er in zijn hart van overtuigd was dat jij er geweest was.’ Biggles glimlachte mat. ‘Om je de waarheid te zeggen, wist 9e dat zelf niet eens zeker. Het verhaal zal weinig tijd in beslag nemen. Hoeveel heeft Raymond jullie verteld?’ Algy legde het hem uit.


  Biggles knikte. ‘Nou, voor zover ik het kan beoordelen, gebeurde er op dat vliegveldje Californië het volgende. Ik was op weg naar de machine, toen ik getroffen werd door een kogel. O ja, dat was geen flauwe kul. De kogel raakte een rib in de buurt van het hart, ketste af en plukte een gat in mijn zij. De wond is vrij aardig geheeld, maar enkele dagen lang kon ik er niet door uit de voeten. De prinses was al in de machine. Toen ze mij zag neervallen, sprong ze er weer uit, met het resultaat dat de machine ronder een van ons vertrok. Let wel, ik heb dat niet genen, omdat ik was uitgevloerd. Blijkbaar zat er een stelletje Italianen boven op me. Hare hoogheid, die een revolver bij zich had, schoot ze neer. Er waren er nog meer op komst, dus sleepte ze mij op de een of andere manier naar de zee, wat handig van haar was. De schok die het water me gaf, bracht me weer bij mijn positieven, en een poosje kreeg ik weer wat belangstelling voor mijn omgeving. We lagen daar met ons tweeën ongeveer een uur in het water, met onze neus er net bovenuit, terwijl die macaronieters de hele omgeving naar ons afzochten. Toen de opwinding wat geluwd was, gingen we, half wadend,


  half zwemmend, op weg naar Nice. We slaagden erin Jocks Bar te bereiken, waar ik al een blauw potloodbericht had achtergelaten. Daarover vertel ik later wel meer. Het was mijn bedoeling nog meer te schrijven, voor het geval Raymond iemand eropuit zou sturen om ons te zoeken. Maar tegen die tijd was ik geen cent meer waard. Ik had meer bloed verloren dan goed voor me was.’ ‘Ik heb er iets van gezien,’ mompelde Algy. ‘De prinses werkte me naar binnen,’ hervatte Biggles. ‘Ze bood wat eerste hulp met een paar oude zwempakken en zat toen met een bewusteloze man opgescheept. Ze had mij daar natuurlijk moeten achterlaten en de benen moeten nemen naar Spanje…’


  ‘Dat kon ik niet over mijn hart verkrijgen, kameraad,’ onderbrak de prinses hem. ‘In mijn familie laten we onze vrienden niet in de steek.’


  Biggles glimlachte. ‘Zo is ze,’ zei hij zacht, en toen vervolgde hij: ‘Ze liet me achter in Jocks Bar en ging terug naar Monaco, waar ze een knaap kende die bij het leger was geweest. Hij had een restaurant. Om precies te zijn, ik kende hem zelf ook ik zal straks uitleggen hoe dat kwam.’ ‘Mario zeker?’ vroeg Bertie. ‘Die stak een mes tussen ZaIbani’s ribben.’


  ‘Dat had niets met mij te maken,’ verklaarde de prinses. ‘Het was een misdaad van de Camorra. Zabani verried mij. De Camorra had mij geholpen uit Italië te ontsnappen, omdat ze het regiem van Mussolini haat en de CaImorra vergeeft en Vergeet nooit.’


  ‘Ginger kreeg de moord op Zabani in zijn schoenen geschoven en toen hij probeerde weg te komen, werd hij in zijn been geschoten,’ verklaarde Bertie. ‘Maar dat zal ik wel vertellen wanneer het mijn beurt is. Ga je gang, chef.’ ‘Nou, Mario bleek fantastisch te zijn,’ hervatte Biggles. ‘Ik had het geluk dat hij toevallig ambulancechauffeur bij de plaatselijke verdediging is. Daar hij een lege garage heeft, wordt de ambulance daar gestald. Het was een gok, maar hij reed uit en haalde mij op. Zoals je zult begrijpen, had ik niets in die zaak te zeggen, omdat ik al die tijd bewusteloos was. Mario en de prinses fiksten dat met hun tweetjes. Ze brachten me hier. Ze durfden me niet naar de Chez Rossi te brengen, voor het geval iemand zag dat ik daar werd binnengedragen het wemelt daar namelijk van de politie. Castillon was een heel goede keus, omdat het dorp de reputatie heeft dat het er spookt en het daarom vrijwel door iedereen gemeden wordt. Mario was net de plaats bekend, omdat hij er zo nu en dan sinaasappels en citroenen ging halen die nog in de tuinen groeien.’


  ‘Ja, dat weet ik,’ mompelde Bertie triest. ‘Ik smeet de arme duvel een citroen tegen het oog. Ik hoop dat hij het me tal vergeven. Ga verder, chef.’


  “Nou, dat is zo’n beetje alles. Prinses Mariëtte bleef me verplegen, terwijl Mario ons van voedsel voorzag. De dag nadat ze me hier brachten kwam ik bij bewustzijn, en sindsdien ben ik vrij snel hersteld. Van Mario hoorden we dat iemand inlichtingen had ingewonnen, dus vroeg ik de prinses of ze nog eens naar Monaco wilde gaan, naar de Quai de Plaisance, om daar nog wat meer op de muur te schrijven, voor het geval Raymond iemand had gestuurd om naar ons te zoeken. Terwijl ze daar aan het schrijven was, zag ze dat ze door een kerel werd gadegeslagen. Ze verdween daarom zo snel dat ze totaal niet meer aan de driehoek dacht.’


  “Dat kan ik me voorstellen,’ zei Algy. ‘Heb jij niks geschreven?’


  ‘Ook dat zal ik verklaren,’ antwoordde Biggles. ‘Zoals gebleken is heeft het blauwe potlood ons goede diensten bewezen. Maar op dat ogenblik was ik bang dat het meer kwaad dan goed zou doen. Je moet namelijk begrijpen dat het grootste gedeelte van die schrijverij voor de moeilijkheden op het vliegveldje Californië gebeurde. Toen ik aankwam, ging ik naar Villa Valdora, waar ik een man aantrof die zich schuilhield tussen de struiken. Dat was Mario, die op de een of andere manier van de prinses had gehoord. Het duurde niet lang of we hadden een ernstig gesprek. Hij vertelde mij dat Zabani een fascist was, dat de plaats een val was en dat de prinses naar het politiebureau van Monaco was gebracht. Dat kon mij er natuurlijk niet van weerhouden om een poging te doen om haar te bevrijden. Mijn eerste gedachte was echter, voor het geval er iets mis zou gaan, Raymonds agenten, als die me zouden volgen, ervan op de hoogte te stellen dat Villa Valdora een plaats was die vermeden moest worden. Ik ging naar Mario’s huis om mijn plannen te maken. Ik vroeg hem of hij even naar Nice wilde gaan om daar een bericht op de muur van Jocks Bar te schrijven wat hij ook deed. Terwijl hij weg was, schreef ik een boodschap op de Pernod kaart in het restaurant, met de bedoeling naar de Quai de Plaisance te gaan en daar een spoor achter te laten. Ik wilde dat degene die eventueel kwam wanneer ik faalde, zich in verbinding zou stellen met Mario, Ik durfde dat echter niet met zoveel woorden te zeggen. Helaas kon ik niet naar de Quai de Plaisance gaan, met het gevolg dat daar niets geschreven werd tot na de ellendige gebeurtenissen op het vliegveldje Californië. Later, toen ik hier in Castillon bij kennis kwam, wist ik de prinses ertoe te bewegen de boodschap te gaan schrijven die ik had willen schrijven, om de aandacht op de Pernod kaart bij Mario te vestigen. Vanmorgen, nadat ik definitief had gehoord dat iemand inlichtingen had ingewonnen, wist ik haar er opnieuw toe te bewegen een bericht te gaan schrijven deze keer wat uitgebreider. Bij de vorige berichten wilde ik Raymond alleen maar laten weten dat Villa Valdora een val en Mario een betrouwbare vriend was. Natuurlijk wist ik niet dat jullie zouden komen, ofschoon ik wel verwachtte dat Raymond iemand zou sturen. Met al die politie op de been was het niet makkelijk om op zo’n manier berichten te schrijven dat ze alleen maar iets zeiden voor de mensen voor wie ze bestemd waren.’


  ‘Het was het woord Mayday dat me aan het denken zette,’ verklaarde Bertie.


  ‘Ik gebruikte dat woord opzettelijk, om aan te tonen dat er verband was met de vliegerij,’ hervatte Biggles. ‘Mario is een goeie jongen, maar hij heeft de neiging een tikkeltje te argwanend te zijn. Hij was alleen maar bezorgd over de prinses en voelde er weinig voor risico’s te nemen. In zijn ogen was iedereen een spion. Toch moet ik zeggen dat het niet lang duurde of jullie kwamen op het spoor. Eerlijk gezegd had ik er niet veel hoop op hier door de lucht weg te komen, dus maakten we andere plannen, waarin de ambulance van Mario voorkwam. Maar goed, laten we dat voor het ogenblik maar laten rusten. En hoe is het jullie vergaan?’ 


  Algy vertelde zijn verhaal het eerst. Hij beschreef zijn bezoek aan Jocks Bar. ‘Iemand moet de met bloed bevlekte lappen hebben gevonden en de politie op het spoor hebben gezet,’ verklaarde hij. ‘Gordino zat daar te wachten tot er iemand zou komen opdagen, en hij kreeg mij bijna te pakken.’ Toen vertelde hij van zijn tocht naar Monaco, hoe hij het meisje met de blauwe sjaal op de Quai de Plaisance had gezien en hoe hij in Castillon was gekomen. Hij besloot met Biggles op de hoogte te stellen van de gebeurtenissen in Noord Afrika, die geleid hadden tot de vijandelijke bezetting van heel Frankrijk. De hele Rivièra, verzekerde hij, zwermde van de Italianen. ‘Geen Italianen alstublieft,’ verbeterde de prinses. ‘U bedoelt de mensen die bedrogen zijn door Mussolini die rat van het Romagna.’


  ‘Zo is het,’ zei Biggles somber. ‘De prinses haat Mussolini zelfs nog meer dan wij. En zij is niet de enige die zo’n hekel aan hem heeft. Maar wat is er met jou gebeurd, Bertie?’ Bertie vertelde zijn verhaal en voegde er ook dat van Ginger aan toe, tot aan het punt waar ze in Monaco, in het huis van madame Ducoste, uiteen waren gegaan. Biggles luisterde zwijgend naar zijn betoog. ‘We moeten direct contact zoeken met Ginger en Henri,’ besloot hij. ‘Deze reddingspoging vind ik een fantastische geschiedenis. Wanneer alles achter de rug is, zullen we er wel aan gaan denken om thuis te komen.’


  ‘Wat ik graag zou willen weten, is hoe jij je voelt?’ vroeg Algy.


  De prinses antwoordde: ‘Hij knapt snel op door zijn goede gestel, maar hij is nog niet erg sterk.’


  ‘Ik wordt met de dag sterker,’ verklaarde Biggles. ‘Gisteren ben ik een paar uur op geweest en het grootste gedeelte van de ochtend heb ik door deze kelder gewandeld. Alles wat ik werkelijk hard nodig heb, is een bad en een scheermes. Het bad zal moeten wachten, maar Mario heeft beloofd dat hij een scheermes zou meebrengen.’ ‘Zeg je dat nu zo maar, dat je je goed voelt?’ vroeg Algy argwanend.


  ‘Nee, ik voel me best, zolang ik maar zorg dat ik geen druk uitoefen op mijn zij, dan zou de wond wel eens open kunnen gaan. De prinses is een fantastische verpleegster. 


  En koken dat ze kan!’


  ‘Verdraaid! Is ‘t waar?’ mompelde Bertie.


  Wat was dat ontvluchtingplan waarover je het zo juist had?’ informeerde Algy.


  ‘In het kort was het als volgt,’ antwoordde Biggles. ‘We dachten aan een poging de Spaanse grens te bereiken. De bedoeling was dat Mario hierheen zou komen met zijn ambulance. Hij zou dan in uniform achter het stuur zitten. De prinses zou als verpleegster fungeren en ik als patiënt een Italiaanse officier die gewond was in de woestijn. Doordat we gebrek aan benzine zouden krijgen, konden we er niet op rekenen met de ambulance helemaal in Spanje te komen. Wel dachten we misschien uit de Rivièra te kunnen ontsnappen, die de werkelijke gevaarlijke zone is.’


  Algy schudde zijn hoofd. ‘Vorige week zou dat nog wel hebben gekund, maar ik geloof niet dat het nu zou lukken. De Rivièra wemelt van Italiaanse militairen en de nazi’s hebben tussen Toulon en Marseille de kust bezet. Je zou worden aangehouden en wat zou je zonder papieren voor een verhaal moeten ophangen? Welke reden zou Mario kunnen opgeven voor het feit dat hij zo ver uit de buurt van Monaco was?’


  Biggles zweeg een ogenblik. ‘Ja, ik vrees dat die invasie de zaak veranderd heeft,’ beaamde hij. Toch is het een prettige gedachte dat Mario in geval van nood over een transportmiddel kan beschikken. Maar het heeft geen zin daarover te praten zolang we Ginger en Henri nog niet te pakken hebben. Ik maak me bezorgd over hen. Ik vrees echter dat ik er zelf niet veel kan aan doen. De prinses evenmin, en Mario zal voor het eten moeten zorgen. Hoe laat is het?’


  Mario antwoordde vanaf de keldertrap: ‘Zeven uur, signor, en een mooie avond.’


  ‘Ik wist niet dat hij Engels sprak,’ zei Algy verbaasd.


  ‘Hij is een poosje in Londen geweest, waar hij in Soho een klein restaurant had,’ verklaarde Biggles.


  ‘Nou, wat gaan we doen?’ informeerde Bertie. ‘Zullen we dat wil zeggen, Algy en ik naar Peille gaan om te zien wat daar gebeurt?’


  ‘Wat was je laatste afspraak met Ginger?’ 


  ‘Hij zei dat hij Henri zou bevrijden en daarna hierheen zou komen.’


  ‘Hm. Dat maakt het nemen van een besluit niet makkelijker. Best mogelijk dat hij al onderweg hierheen is. Als je gaat, dan zou je hem kunnen mislopen, hoe je ook reist. Ten koste van alles moeten we proberen bij elkaar te blijven.’


  ‘Het is mogelijk, signor, om van hier naar Peille te gaan via de oude ezelpaden,’ beweerde Mario. ‘Al de oude dorpen zijn op die manier met elkaar verbonden.’ ‘Ken jij het pad?’ ‘Nee, want daar ga ik nooit heen.’


  ‘Dan zou je het pad misschien dus niet in het donker kunnen vinden?’


  ‘Nee signor. Misschien overdag.’


  Biggles dacht een ogenblik na. ‘Ik geloof niet dat we voor het aanbreken van de ochtend iets kunnen doen,’ besloot hij. ‘Als we in het donker gaan rondzwerven, doen we misschien meer kwaad dan goed. We zullen wachten en Ginger een kans geven hierheen te komen, voor het geval hij onderweg is. Is hij bij het aanbreken van de dag niet hier, dan zal iemand het bergpad naar Peille moeten nemen, terwijl een ander de Sospelweg in de gaten houdt om te kijken of hij daar soms langs komt. Per slot van rekening zijn we niet gebonden aan tijd. Jullie zult wel moe zijn na al je omzwervingen. Ik stel voor dat je je het makkelijk maakt althans zo makkelijk mogelijk tot het licht is. Dan zullen we een definitief plan maken. Mario heeft voor voldoende voedsel gezorgd, dus zullen we niet verhongeren.’


  ‘En blijft Mario hier ook?’ vroeg de prinses. ‘Ja, dat vind ik beter voor het geval we hem nodig hebben,’ antwoordde Biggles. ‘Momenteel kan hij beter op wacht blijven, voor het geval er hier iemand komt rond gluren wat niet waarschijnlijk is.’ En zo werd besloten. 


  


  


   


  15. Conferentie in Castillon


   


  Juist toen de dag begon aan te breken, kwam Mario de wijnkelder binnen, waarin Biggles, Algy en Bertie lagen te slapen. Nadat hij zich verontschuldigd had voor het feit dat hij hen wakker gemaakt, kondigde hij aan dat er vanuit het zuidwesten iemand aankwam die hij niet kende. Hieraan viel niet te twijfelen, verzekerde hij, omdat hij driemaal heel duidelijk een steen had horen wegrollen en het geluid steeds dichterbij was gekomen. De tussenruimte tussen de geluiden was lang geweest, waaruit kon worden afgeleid dat de nadering langzaam gebeurde. Hij was hen komen waarschuwen om zich gereed te maken voor actie en om instructies te vragen. Biggles wendde zich tot Algy en Bertie. ‘Jullie kunnen dit varkentje beter wassen,’ beval hij. ‘Laat je niet zien. Leg je in hinderlaag. Het beste plan is misschien dekking te zoeken in een huis op de naderingsroute, zodat je kunt zien met wie je te doen hebt, voordat je ingrijpt. Is het de politie, dan zal ik me persoonlijk niet gevangen laten nemen ik vecht het liever uit dan dat ik tegenover een vuurpeloton kom te staan. Hebben jullie vuurwapens?’ ‘Ja,’ antwoordde Algy grimmig. ‘Kom mee, Bertie.’ Voorgegaan door Mario, liepen ze naar de rand van het dorp, waar ze een leeg huis binnengingen, waarvan een van de ramen uitzag op de kant waarvan het gevaar naderde. De ochtendschemering begon al snel te verminderen, want de opkomende zon overgoot de omringende pieken met goud en verdronk de ochtendster in een zee van turkoois, rose en lichtpaars.


  Enkele minuten lang konden ze niets zien, en toen verscheen er uit een terreinplooi een bruin voorwerp dat al gauw de kop van een heel langzaam lopende ezel bleek te zijn. Toen het dier in het volle gezicht kwam, waren er twee figuren te zien. De een, in een lichtblauwe overall gestoken, zat ineengedoken op zijn rug. De ander hield er zich vermoeid aan vast.


  ‘Grote goedheid!’ mompelde Algy. ‘Het is Ginger. Allemensen! Hij heeft Henri bij zich.’


  ‘Ja, verdraaid, je hebt gelijk je hebt gelijk,’ zei Bertie op verschrikte toon.


  Allebei tegelijk vlogen ze naar de deur en holden ze het groepje tegemoet zo snel het terrein dat maar toestond. Ginger hoorde hen, keek op en zag hen aankomen. Ter begroeting stak hij zijn hand op. ‘Hallo jongens, ik ben blij te zien,’ zei hij glimlachend. ‘Zorg maar gauw voor Henri, want die is er slecht aan toe.’


  ‘Zo te zien is het met jou evenmin rooskleurig gesteld,’ merkte Algy op, die hem een arm gaf. ‘Ik mankeer niks alleen maar moe,’ mompelde Ginger. ‘Henri is echter gewond.’ Toen hij Mario zag naderen, greep hij bliksemsnel zijn revolver. ‘Hela, wat moet die kerel hier?’


  ‘O, dat is wel in orde hij is een van ons,’ antwoordde Algy


  ‘Maar dat is de knaap die Zabani aan het mes reeg.’ “Nou, wat zou dat? Zabani kreeg alleen maar wat hem toekwam. Je kunt het geloven of niet, maar Mario staat aan onze kant.’


  Ginger schudde zijn hoofd. ‘Ik zal je op je woord geloven. Na de afgelopen vierentwintig uur geloof ik alles.’ Algy zei tegen Mario: ‘Loop zo snel mogelijk terug en vertel hun dat het Ginger en Henri zijn.’ Toen wijdde hij zijn aandacht aan de twee pas aangekomen vrienden, die hij het dorp binnenloodste.


  Ginger kon lopen, maar Henri was te ver weg. Hij was nog maar net bij bewustzijn. Zelfs de ezel scheen uitgeput te zijn.


  ‘We hebben een behoorlijke tippel achter de rug,’ verklaarde Ginger. ‘Die rotsen doen je de das om. Ze hebben m’n zolen finaal van mijn voeten gesleten.’ Hij zei niets over zijn gewonde been.


  ‘Hindert niet, ouwe jongen,’ zei Bertie. ‘We hebben een prachtig opwekkingsmiddel voor je ja, verdraaid, je kunt het geloven of niet.’ ‘Wat dan?’ ‘Biggles.’


  Ginger bleef met grote ogen staan. ‘Wat? Meen je dat?’ ‘Absoluut.’


  ‘Dan is alles uiteindelijk toch nog in orde gekomen.’


  ‘Hij ziet eruit alsof hij helemaal in de revisie moet, maar verder is hij oké,’ verzekerde Algy. ‘De prinses is hier eveneens.’


  ‘Wel verdraaid! Mooier kan het al niet!’ riep Ginger opgetogen uit, terwijl hij zijn pas versnelde. ‘Wacht maar tot je de prinses ziet ze is gewoonweg betoverend.’


  ‘In prinsessen stel ik geen belang,’ verklaarde Ginger onverschillig.


  ‘Ze heeft Biggles gered.’


  ‘Hij redde haar het eerst, dus wat wou je?’ zei Ginger. ‘Er is maar één meisje dat ik wil zien…’ ‘Goeie hemel! Heb je haar nog niet vergeten?’ zei Bertie, terwijl hij een komisch gezicht trok.


  Ginger keek hem nijdig aan. ‘Wat bedoel je haar nog niet vergeten?’ vroeg hij ruw.


  “Wat is dit eigenlijk allemaal?’ kwam Algy tussenbeiden. ‘Onze arme ouwe Ginger is volkomen weg van Jeanette, de zuster van Henri,’ verklaarde Bertie op droevige toon. Ginger tikte Bertie met een nijdige en heel vuile vinger tegen de borst. ‘Luister, edele kameraad …’ Algy maakte een eind aan de woordentwist. Hij voorzag moeilijkheden. ‘Goed, laten we niet meer praten,’ onderbrak hij hen stroef. ‘Wacht tot we binnen zijn.’ Dit duurde niet lang. Mario bracht Lucille naar een stal, waar hij haar te eten en te drinken beloofde te geven. Ginger liep op eigen benen de kelder in en Henri werd er ingedragen.


  Biggles, die op was, glimlachte. Hij begroette Ginger warm, maar hij was te bezorgd over Henri om onmiddellijk verklaringen te gaan geven. Hij vroeg de prinses of ze de zieke wilde onderzoeken, wat ze dan ook heel handig deed. Ze verwijderde het verband en bekeek de hoofdwond. Toen ze hiermee klaar was en Henri’s hoofd opnieuw verbonden had, nam ze Biggles een ogenblik terzijde.


  ‘Hij is er slecht aan toe,’ zei ze. ‘De wond is schoon en schijnt te helen, maar dat zal wel enige tijd kosten. Ook heeft hij een shock opgelopen. De tocht heeft heel wat van zijn krachten gevergd. Alleen zijn wil heeft hem zo lang op de been gehouden. Wat hij nodig heeft, is rust en bovenal natuurlijk een dokter.’


  ‘Een dokter!’ riep Biggles ontsteld uit. ‘Dat kan hier nooit tenzij we hem weer overgeven aan de politie, en dat zou hem op de duur meer kwaad dan goed doen. Wij zullen hier voor hem moeten doen wat wij kunnen in elk geval tot we zien hoe het gaat. Alles bij elkaar zijn we een tamelijk gammel stel. Hoe is het met jou, Ginger?’ ‘O, met mij gaat het best,’ antwoordde Ginger luchtig. ‘Door die wandeling door de bergen zijn mijn reservetanks zo ongeveer leeg, maar op het ogenblik worden ze alweer gevuld. Zelf zie je er helemaal niet zo best uit als ik wel van je gewend ben.’


  ‘In elk geval ben ik weer op de been,’ antwoordde Biggles glimlachend. ‘Laat . me je voorstellen aan prinses Marietta de Palma.’


  De prinses gaf Ginger glimlachend een hand. ‘De commandant heeft vaak over u gesproken gedurende de lange tijd dat we hier waren. Ik ben blij dat ik nu kennis kan maken met zijn vrienden. Verontschuldigt u me nu, want ik moet weer naar mijn patiënt.’


  Terwijl de prinses al het mogelijke voor Henri deed, die nu op het door Biggles vrijgemaakte bed, lag vertelde Ginger zijn verhaal. ‘Alles ging prima, tot we bijna hier waren. Toen kon die arme ouwe Henri bijna niet meer,’ besloot hij. ‘Alles wat ik nodig heb, is een beetje rust, maar ik vrees dat Henri wat meer nodig heeft. Hij deed alsof alles met hem in orde was en ik besefte niet hoe erg hij eraan toe was, tot hij bijna in elkaar zakte. Dat ezelpad was geen asfaltweg.’


  Mario verscheen. ‘Ik heb wat soep gemaakt, en spaghetti a la Napolitana;’ kondigde hij aan.


  De prinses, die naast het bed had gezeten, stond op. ‘Nadat hij wat gegeten en gerust heeft, zal zijn toestand heus wel verbeteren. Maar hij heeft toch echt een dokter nodig. Ik ga nu Mario met de soep helpen.’ Ze ging de trap op naar de keuken.


  ‘Dit is tenminste nog eens een prinses!’ merkte Ginger op, toen ze verdwenen was. ‘Ze kan verplegen en blijkbaar kan ze ook koken.’


  ‘Prinses Marietta is eenvoudig fantastisch,’ verklaarde Biggles.


  ‘Zeg, luister eens, dit wordt nu toch wel een beetje al te erg,’ mompelde Bertie, terwijl hij heftig zijn monocle op poetste. ‘Eerst Jeanette, nu een verdraaide prinses. Met al die vrouwen erbij hou ik het niet uit.’


  ‘Tot dusver zijn het er maar twee,’ antwoordde Biggles minzaam.


  Bertie schudde triest zijn hoofd. ‘Vrouwen en vliegtuigen passen niet bij elkaar. Ik had eens een heel goeie vriend, een uitstekend piloot, die op een dag pardoes in een draaiende propeller liep. Hij keek naar een meisje dat juist het veld was opgekomen. Dat soort dingen gebeuren als je voelt wat ik bedoel?’


  ‘O, zing nog maar een poosje verder,’ mompelde Ginger. ‘Ik weet wat beters,’ zei Biggles. ‘Laten we samen de toestand bespreken. Maar eerst wil ik je nog wel dit vertellen,’ voegde hij er aan toe. ‘Dat mijn mening over prinses Marietta een nieuw hoogterecord heeft geslagen, sinds ik met haar heb kennis gemaakt.’


  ‘Als we al deze romantische opmerkingen nu eens lieten varen en ter zake kwamen?’ onderbrak Algy hen. ‘We moeten zorgen dat Henri een dokter krijgt en hier zullen we die niet krijgen. Ook moeten we zorgen dat we thuiskomen, en dat neem me niet kwalijk als ik misschien wat pessimistisch lijk ziet er niet makkelijk uit. Ik stel voor dat er iemand begint te denken, en wel heel snel.’ ‘Daar hebben we Mario laten we eerst zien dat we wat eten binnen krijgen,’ stelde Biggles voor, toen Mario en de prinses met borden, schalen en kopjes verschenen. ‘Deze oorlog wordt steeds merkwaardiger als je voelt wat ik bedoel?’ merkte Bertie op. ‘Een paar dagen geleden probeerde Mario me in een afgrond te slingeren; nu vergast hij me op een bord soep. Het liefst zou ik weer zou gauw mogelijk de lucht in gaan, want daar kan ik tenminste zien waar ik ga.’


  ‘En hoe denk je er dan over dat Biggles gered is door een vijandelijke prinses?’ informeerde Ginger. ‘Dat is helemaal iets onbegrijpelijks.


  ‘Op dat punt ben je abuis,’ protesteerde Biggles. ‘Prinses Marietta is geen vijand. Ze is zelfs geen Italiaanse. Ze is Siciliaanse evenals Mario. Blijkbaar maakt dat verschil. In elk geval zou je moeilijk kunnen verwachten dat een prinses bevelen aannam van een vent als Mussolini, die bovendien haar vader heeft vermoord. Maar hou je mond, want daar is ze.’


  Toen ze het ontbijt genuttigd hadden, werden de borden opgehaald door Mario, die ermee de trap op ging. Eén ogenblik later, toen de anderen juist wilden gaan zitten praten, verscheen hij opnieuw. Hij maakte opgewonden gebaren.


  ‘Kom,’ zei hij. ‘Een heleboel vliegtuigen.’ Ze haasten zich allemaal de trap op en volgden de kelner naar buiten. Het was nu klaarlichte dag, maar Ginger schonk daar geen aandacht aan. Zijn zenuwen begonnen te tintelen toen hij het vertrouwde geluid van vliegtuigmotoren hoorde.


  ‘Daar komen ze, uit de richting van Italië,’ zei Biggles, terwijl hij naar het zuidoosten wees. ‘Een, twee drie… twaalf stuks. Savoia vliegboten. Waar zouden die heen gaan?’


  ‘Een gedeelte van de nieuwe bezetting,’ opperde Ginger. ‘Ze verliezen hoogte,* merkte Biggles op. ‘Ze zijn Mentone al gepasseerd, dus kan dat hun doel niet zijn. Volgens mij zal het Monaco, Nice of misschien Cannes worden elk van die plaatsen heeft een haven.’ Enkele minuten lang keken ze zwijgend toe. Toen nam het gedreun van de motoren af en werd de hoek waaronder de vliegtuigen zakten scherper. ‘Monaco,’ zei Biggles. ‘Konden wij maar een van die toestelletjes te pakken krijgen …’ ‘Waarom niet?’ mompelde Ginger.


  ‘Man, man, die knaap begint absoluut roekeloos te worden,’ verklaarde Bertie.


  ‘Als we niet gaan vliegen, betekent het dat we moeten gaan lopen of zwemmen, en voor allebei is het een allemachtig eind,’ verklaarde Ginger. ‘Bovendien zijn we met zo velen, dat we moeilijk kunnen verwachten niet te zullen worden opgemerkt.’


  ‘Vliegen zou mij heel goed uitkomen,’ zei Algy. ‘Als jullie zo’n toestelletje te pakken kunt krijgen, wil ik wel meevliegen als passagier.’


  ‘Zo is het weer genoeg,’ onderbrak Biggles hen zacht. ‘Ginger had gelijk toen hij zei dat we een heel eind van de dichtstbijzijnde bevriende grens af waren. We kunnen hier niet eeuwig blijven zitten. Aan de andere kant is geen van ons werkelijk in staat om een tocht van zo’n slordige vijftienhonderd kilometer aan te vangen. Door de toestand van Henri is daar in elk geval helemaal geen sprake van. We moeten zien dat we het een of ander vervoermiddel krijgen. Ik geef toe dat Mario een ambulance heeft en dat die ons een eindje op weg zou kunnen helpen. Maar zodra we geen benzine meer hebben, die hier onmogelijk te krijgen is, kunnen we niet meer verder. Een vliegtuig zou ons buitengewoon goed te pas komen. Maar de ervaring heeft geleerd dat het niet zo makkelijk is om in vijandelijk gebied een machine te bemachtigen als sommige mensen schijnen te denken. Toch is het de moeite waard de mogelijkheid te bekijken.’


  ‘Volgens mij,’ hervatte Ginger, ‘moet het risico om een vliegtuig te pakken te krijgen niet groter zijn dan een poging om de grens naar Spanje of Zwitserland over te steken de enige neutrale landen die binnen bereik zijn zonder dat we over de haringvijver moeten. Als ik nu eens naar Monaco ging om te kijken welke kansen er zijn om een vliegtuig te pikken?’


  ‘Wacht eens even, dat is mijn werk,’ protesteerde Bertie. ‘Waarom jouw werk?’


  ‘Omdat ik te plaatse een heel nuttige vriend heb een ouwe schipper, Francois Budette.’


  ‘Goed, laten we dan allebei gaan,’ zei Ginger instemmend. ‘Ik wil in elk geval naar Monaco.’ Bertie kreunde. ‘Alweer dat meisje!’


  ‘Helemaal niet,’ protesteerde Ginger. ‘Henri’s moeder weet niet anders dan dat Henri in Nice in de gevangenis zit te wachten tot hij wordt doodgeschoten. Ze heeft mij geholpen bij de voorbereidselen voor de redding, dus is het minste wat we kunnen doen haar laten weten dat Henri tot nu toe veilig ia. Zag ik tegelijkertijd Jeanette, dan zou ik natuurlijk tegen haar spreken doodeenvoudig uit beleefdheid.’


  ‘Vanwaar deze plotselinge hartstocht voor goede manieren?’ hoonde Algy.


  ‘Ik geloof dat Ginger gelijk heeft ten opzichte van madame Ducoste,’ verklaarde Biggles. ‘We moeten haar laten weten hoe het met Henri is. Maar ben jij in staat om naar 


  Monaco te lopen, Ginger? Vergeet niet dat je daar wordt opgewacht door de politie.’


  ‘Ik heb me nog nooit beter gevoeld,’ verklaarde Ginger. ‘En wat de politie betreft, nou, dat geldt voor ons allemaal. Vergeet bovendien niet dat ik op de rug van Lucille kan zitten.’


  ‘Evenals jij heeft ze rust nodig,’ merkte Biggles op. ‘Als Mario, om een heleboel moeite te voorkomen, nu eens zijn ambulance ging halen?’ opperde de prinses. ‘Dan zouden jullie allebei kunnen rijden.. Bovendien zou je door niemand worden gezien.’


  ‘Dat klinkt beter,’ beaamde Biggles. ‘Als er een vervoermiddel is, dan ga ik mee om zelf poolshoogte te nemen. Wat denkt Mario ervan?’ De prinses raadpleegde Mario in rad Italiaans. ‘Hij gelooft wel dat het zou kunnen,’ deelde ze de anderen mee. ‘Hij wil het in elk geval proberen. Maar als hij geen lift naar Monaco kan krijgen, zal het laat in de middag zijn voordat hij terug is.’


  ‘Nu komen we tenminste ergens,’ riep Ginger enthousiast uit.


  ‘Eigenlijk zou het beter zijn als ik met Biggles en Bertie meeging,’ zei Algy.


  ‘Helemaal niet,’ ontkende Ginger. ‘Jullie weten niet eens waar madame Ducoste woont ik wel.’ ‘Oké, Romeo,’ gaf Algy grinnikend toe. ‘Ik vind het waardeloos dat een man er niet eens een platonische vriendschap op na kan houden zonder al deze verdraaide insinuaties,’ protesteerde Ginger bitter. ‘Goed jongen, hou je maar kalm,’ troostte Biggles. ‘Mario kan nu beter direct weggaan. Wanneer hij terugkomt, zal hij zo dichtbij mogelijk moeten stoppen op de weg naar Sospel. We zullen naar hem uitkijken.’


  Mario vertrok en de anderen gingen zitten om hun avonturen wat uitgebreider te bespreken. Prinses Marietta zat bij Henri’s bed en gaf hem van tijd tot tijd water. Het was duidelijk dat zijn hoofdwond hem heel wat narigheid bezorgde.


  Tussen de middag gingen ze uitkijken naar Mario. Niet dat ze hem al zo gauw terug verwachtten, maar Biggles wilde niets aan het toeval overlaten. Hij bleek nog gelijk


  te hebben ook, want enkele minuten nadat Algy die zich vrijwillig had opgegeven voor de eerste wacht zijn positie had ingenomen, zag hij een gesloten voertuig met de rode en witte kleuren van het vorstendom Monaco de helling opkomen. Hij liep snel terug naar de kelder en deelde de anderen de komst ervan mee. Biggles, die alleen maar zijn ketelpak aan had, maakte zich dadelijk klaar om te vertrekken. Samen met Bertie en Ginger liep hij naar de auto, die al gekeerd was. Mario zat achter het stuur, heel sjiek in zijn uniform. Op zijn voorstel gingen ze achterin op de brancards zitten. Toen hij de deur dicht deed, verklaarde hij dat hij zo snel terug was doordat hij vanaf Mentone tot aan Monaco had kunnen meerijden met een militaire vrachtauto. De vliegboten, verklaarde hij, lagen in de haven.


  De rit naar Monaco verliep zonder vermeldenswaardige voorvallen, ofschoon ze ten gevolge van het drukke verkeer op de weg wel zo nu en dan moesten stoppen. Waarschijnlijk juist door dit drukke verkeer was de politie zo bezet, dat ze de ambulance zonder meer liet passeren. Mario stopte aan het eind van de Boulevard des Moulins, omdat hij het te gevaarlijk vond de heuvel af te rijden naar La Condamine, waar hij kon worden gezien door de paleiswachten die hem misschien zouden vragen waarom hij met de ambulance op stap was geweest. ‘Ik ga nu de ambulance in mijn garage zetten,’ zei Mario. ‘Over een uur pik ik u hier weer op om u terug te brengen oké?’


  ‘Die tijd zal voor ons ruimschoots voldoende zijn om te doen wat we van plan zijn,’ beaamde Biggles, en Mario reed verder.


  Ze waren op weg naar de haven, toen hun aandacht getrokken werd door een groepje mensen dat aan het eind van de casinotuinen een aangeplakte officiële mededeling stond te lezen.


  ‘Laten we eens gaan kijken waar het over gaat,’ opperde Ginger.


  ‘Waarschijnlijk de namen van de winnaars van de laatste loterij,’ voorspelde Bertie.


  ‘We zullen even vlug kijken, voor het geval het iets met ons te maken heeft,’ besloot Biggles, terwijl hij om zich heen keek. Er waren maar een paar politieagenten in de buurt, maar die gingen verloren in de massa Italiaanse militairen. Naast de weg stonden hele colonnes geparkeerd en overal waren pratende en rokende militairen te zien. Ze liepen naar de aankondiging, die, getooid met de Italiaanse vlag, zowel in het Frans als in het Italiaans was gedrukt.


  Terwijl Ginger las wat erop stond, scheen hij het koud te krijgen en schenen zijn zenuwen samen te trekken. De aankondiging had namelijk heel veel met hen te maken. In de eerste alinea werd een beloning in het vooruitzicht gesteld voor iedereen die inlichtingen kon geven die zouden leiden tot de arrestatie van Henri Ducoste, die beschreven werd als een rebel en een Gaullist. Maar waar Ginger werkelijk van schrok en wat hem een misselijk gevoel gaf, was iets anders. Het was de laatste alinea. Hierin stond dat als er niet op de beloning werd gereageerd en als Henri zich binnen vierentwintig uur niet had aangegeven, zijn moeder en zuster, madame en mademoiselle Ducoste uit Monaco, als gijzelaarsters zouden worden gearresteerd en doodgeschoten. De handtekening onderdaan het stuk was die van signor Gregori Gordino, prefect van de speciale politie. Biggles stootte Gingers arm aan. ‘Zeg geen woord,’ waarschuwde hij. ‘Laten we zien dat we uit de menigte komen.’ 


  


  


   


  16. Biggles neemt het over


   


  Ginger liep achter Biggles aan de heuvel af. Zijn gezicht was wit van woede.


  ‘Het zwijn,’ mompelde hij. ‘Het ellendige zwijn. Kun je je dat voorstellen? Vrouwen neerschieten, omdat.. ‘Hou je kalm, of de mensen zullen naar je kijken,’ waarschuwde Biggles. ‘Laten we hier een ogenblik blijven staan om wat te kalmeren.’ Hij bleef staan bij de zeewering die vanaf een hoogte van ongeveer dertig meter neerkeek op een haventje.


  Bertie kwam bij hem staan. Ook hij was bleek en zijn ogen fonkelden. ‘Dat is al te gek,’ mompelde hij. ‘Krankzinnig, om het zo maar te zeggen.’


  Ginger stikte bijna. ‘O, hadden we nu maar een Lancaster,’ zei hij knarsetandend, ‘dan zou ik deze hele plaats platgooien.’


  ‘En een heleboel volkomen onschuldige mensen doden,’ zei Biggles scherp. ‘Kom tot je positieven, je bent jezelf niet meer.’


  ‘Als Henri dit hoort, zal hij zichzelf aangeven,’ verklaarde Bertie.


  ‘Laten we hopen dat hij er niets van hoort.’ ‘In welk geval,’ zei Ginger ijzig, ‘Jeanette en haar moeder’ door dat serpent van een Gordino zullen worden neergeschoten.’


  “O, hou nou alsjeblieft op,’ snauwde Biggles. ‘Ze zijn nog niet doodgeschoten en we hebben nog ruimschoots de tijd om iets te doen.’


  ‘Om wat te doen? Wat kunnen we doen? Nu die aankondiging is aangeplakt, zal de Rue Marinière door de politie in de gaten worden gehouden, om er zeker van te zijn dat Jeanette en haar moeder niet proberen weg te komen.’ Biggles stak een sigaret op en gooide de lucifer over de balustrade. ‘Je werkt jezelf in het zweet en de mascara loopt uit je haar over je gezicht,’ merkte hij op. ‘Veeg het af, anders zie je er straks uit als een zebra.’ ‘Oké oké. Maar wat moeten we doen?’ informeerde Ginger. 


  Biggles wees met zijn duim naar het oude dorp Monaco, aan de andere kant van de haven. ‘Zie je die rots daarginds?’


  ‘Ja.’


  ‘En het kasteel dat erop staat?’


  ‘Natuurlijk.’


  Biggles keerde zich om en wees naar het oosten, waar op betrekkelijk korte afstand de kust van Italië in zee stak. ‘Daar ligt een plaats die Ventimiglia wordt genoemd,’ zei hij terloops. ‘Ongeveer zevenhonderd jaar geleden woonde daar een zekere Francis Grimaldi. Toen hij op een ochtend wakker werd, voelde hij zich zo ongeveer net als jij nu. De knaap die namelijk in het kasteel hier in Monaco woonde, een zekere Spinola, had zijn meisje weggehaald en opgesloten in de toren. Grimaldi bleef niet staan vloeken althans daar is niets van bekend. Zodra het donker was, stak hij een mes in zijn gordel, wond een touw om zijn middel en klom, nadat hij naar de rots was geroeid, naar boven. Hij sneed de mensen die zo dwaas waren hem te vragen waar hij heen ging, de keel af en ging naar het kasteel, waar Spinola in de grote zaal wijn zat te zwelgen met zijn vrienden. Grimaldo draaide de deur op slot en stak de boel in brand. Met zijn touw redde hij het meisje, liet haar in de boot zakken en keerde terug naar huis. En zo leefden ze nog lang en gelukkig. Misschien heb je opgemerkt dat de straat die door La Condamine loopt de Rue Grimaldi heet. Wat ik met dit verhaal wil zeggen, is dit. Als Grimaldo iets dergelijks met succes kon uithalen, dan ziet onze taak om mevrouw en mejuffrouw Ducoste uit de Rue Marinière te halen, er vrij eenvoudig uit nietwaar?’ Ginger grinnikte schaapachtig. ‘Sorry. Ga verder.’ ‘Natuurlijk kunnen we ook datgene waarvoor we hier kwamen niet zo maar over boord zetten, dus zullen we moeten proberen beide te doen,’ hervatte Biggles. ‘Laten we even spijkers met koppen slaan. Het betekent dat we moeten splitsen. Bertie, ik zal jou moeten vragen of je wilt gaan informeren naar de vliegtuigen. Ga Francois opzoeken en probeer uit te vissen wat hij weet. Ik zou graag willen weten hoe lang de machines hier blijven liggen, hoe ze zijn afgemeerd, of ze bewaakt worden, enzovoorts. Je hebt een uur om dat te fiksen. Over één uur na nu moet je op de hoek van de Boulevard des Moulins zijn, waar Mario ons zojuist heeft afgezet. We zullen je daar oppikken. Ben je te laat, wacht dan. Gesnapt?’


  Bertie knikte. ‘Volkomen.’


  ‘Mooi. Vooruit dan.’


  Bertie liep weg. ‘Tot kijk.’


  ‘En wat gaan wij nu doen?’ vroeg Ginger nieuwsgierig. ‘Om te beginnen, moeten we, in plaats van er uit te zien als een stelletje zwervers, ons zo opdoffen dat we op belangrijke mensen lijken, op Italiaanse officieren bijvoorbeeld. Ja dat moet niet moeilijk zijn. Ik zie dat daar een heleboel militairen aan het zwemmen zijn in de haven en ik zie ook dat er nog steeds meer bij komen. Laten we ons bij hen gaan voegen.’ Ginger zette grote ogen op. ‘Ben je gek?’ ‘Misschien, maar ik hoop van niet,’ antwoordde Biggles. ‘We gaan natuurlijk niet echt zwemmen. Dat is natuurlijk wel erg prettig, maar daar hebben we nu geen tijd voor. De bedoeling is dat we daar onze kleren bemachtigen. Zie je daar die twee officieren met die handdoeken lopen? Die zijn zo ongeveer van ons formaat. Ze zullen waarschijnlijk wel een half uurtje in het water blijven. Zodra ze in de plomp duiken, duiken wij in hun uniform.’ ‘En dan?’


  ‘Dan gaan we naar Chez Rossi, vragen of Mario die vleeswagen van hem naar buiten rijdt en halen er madame en mademoiselle Ducoste mee op. Vervolgens keren we met de dames terug naar Castillon, nadat we onderweg Bertie hebben opgepikt. Misschien gaat het niet zo vlot als ik het vertel, maar in grote trekken is dat mijn plan.’ ‘Oké, laten we gaan.’


  Terwijl ze heuvelafwaarts liepen, vroeg Ginger: ‘Als we die uniformen kunnen bemachtigen, wat gebeurt er dan als iemand ons in het Italiaans aanspreekt?’ ‘Dan doen we gewoon alsof we hem niet horen,’ antwoordde Biggles kalm.


  Het eerste gedeelte van het programma ging zo makkelijk, dat Ginger moeite had niet te glimlachen. De twee Italiaanse officieren voegden zich bij de zwemlustige op de kade en begonnen zich uit te kleden. Biggles en Ginger, die achter hen aan waren gegaan, volgden hun voorbeeld. De Italianen doken in zee. Biggles en Ginger liepen op hun kleren toe en begonnen ze aan te trekken. Er waren op dat ogenblik minstens honderd Italianen bezig zich aan of uit te kleden, zodat wat zij deden helemaal niet opviel. In nog geen vijf minuten waren ze klaar. Zonder opvallende haast keerden ze zich om en liepen ze de heuvel op.


  ‘Wat er ook gebeurt, die knapen zullen heus wel even nodig hebben om te beseffen dat hun spullen werkelijk gepikt zijn,’ merkte Biggles op. ‘Dat zal waarschijnlijk wel het laatste zijn waaraan ze denken. Ze zullen veronderstellen dat hun kleren eenvoudig in de drukte verwisseld zijn.’ Biggles beantwoordde de groet van twee. Italiaanse soldaten, die eveneens in de richting van de zee liepen. Niemand sprak hen aan. Niemand scheen ook maar de geringste aandacht aan hen te besteedden, wat niet te verwonderen was, verklaarde Biggles, omdat niemand hen kende. Het zou eenvoudig pech zijn als ze werden aangesproken door een officier van hogere rang, aangezien ze zelf maar luitenants waren. Zonder moeite bereikten ze Chez Rossi, waar Mario in de keuken bezig was borden te wassen. Hij liet er bijna een uit zijn handen vallen, toen Biggles en Ginger door de zijdeur naar binnen stapten. ‘Het is in orde, Mario, wind je maar niet op,’ zei Biggles zacht. ‘Madame Ducoste en haar dochter zullen worden gearresteerd als gijzelaars als Henri zichzelf niet aangeeft. Wij moeten hen weg krijgen voordat dit kan gebeuren. De enige plaats waar wij ze heen kunnen brengen, is Castillon, en de enige manier waarop wij dat kunnen klaarspelen, is met jouw ambulance. Haal hem uit de garage. Daarna hoef je ons alleen maar regelrecht naar de Rue Marinière te rijden dat wil zeggen, als je wilt dat de prinses uit het land komt.’


  ‘Si si, signor.’ Mario struikelde bijna over zichzelf, zo’n haast had hij om zijn uniformjasje aan te doen, dat hij even tevoren had uitgetrokken. Het hing achter de deur. Van tijd tot tijd mompelde hij iets en haalde hij zijn schouders op, alsof hij niet goed in staat was gelijke tred te houden met de gebeurtenissen.


  Biggles en Ginger gingen met hem mee naar de garage en gingen naast hem op de voorbank zitten. Zonder iets te zeggen, maar met een enigszins verdwaasde uitdrukking op zijn gezicht, reed hij naar de Rue Marinière. Twee soldaten stonden aan het begin van de straat te roken. Zij richtten zich op en salueerden, toen de ambulance zonder te stoppen voorbij reed. Een Monegaskische politieagent zat op een stoel voor de deur van nummer zes. Hij stond op.


  ‘Zeg tegen hem,’ zei Biggles tegen Mario, ‘dat we bevel hebben de bewoonsters van dit huis te arresteren.’ De gendarme trok de tegen hem gesproken woorden niet in twijfel. Mogelijk had hij iets dergelijks al verwacht. Per slot van rekening hadden de Italianen het vorstendom bezet. Hij leek zelfs opgelucht te zijn dat de verantwoordelijkheid van zijn schouders werd genomen. Ginger klopte op de deur. Er werd opengedaan door madame Ducoste. Ginger stapte, gevolgd door Biggles, naar binnen. Zodra ze over de drempel waren, deed hij de deur achter zich dicht. Madame Ducoste greep naar haar hals en uitte een kreetje, toen ze naar Gingers gezicht keek en hem plotseling herkende. ‘Waar is Jeanette?’ vroeg Ginger kort. ‘Boven.’


  ‘Haal haar dan alstublieft. De tijd dringt.’ Madame holde de trap op en kwam terug met Jeanette? die niet weinig verschrikt keek. Haar ogen waren rood, alsof ze had gehuild.


  ‘Luister nu goed, madame,’ vervolgde Ginger. ‘Alles is in orde. Wees u maar niet ongerust.’


  ‘Maar we verkeren in grote moeilijkheden, monsieur,’ riep madame op onderdrukte toon uit.


  ‘Ja, dat weten we allemaal daarom zijn we juist hier. Henri is in veiligheid. We hebben hem bij ons in de bergen.’


  ‘De hemel zij dank.’


  ‘Hij is gewond, maar niet ernstig. Als hij zichzelf aangeeft, zal hij worden doodgeschoten. Geeft hij zich niet aan, dan zult u worden doodgeschoten. Er is maar één manier om te ontsnappen. Ga met ons mee en wij zullen u bij hem brengen. Daarna gaan we met ons allen terug naar Engeland. Maar één ding moet u goed begrijpen. Als u be


  sluit met ons mee te gaan, moet u wel bereid zijn overal afstand van te doen. We hebben geen tijd om bagage mee te nemen. Welnu madame, de keus is aan u. Moet Henri zich aangeven? Wilt u zich laten arresteren, of wilt u een gok wagen met ons en Henri?’


  Jeanette keek haar moeder smekend aan. ‘Laten we gaan,’ hijgde ze. ‘Het is de enige mogelijkheid.’ ‘We zullen met u meegaan, monsieur,’ besloot madame Ducoste. ‘Ik moet bij mijn jongen zijn. Sterven we, dan sterven we samen.’


  ‘Dapper gesproken, madame,’ zei Biggles. ‘Wij hoopten al dat u dit zo zeggen. Bent u gereed?’ ‘Onder Gods leiding zijn wij in uw handen, monsieur.’ Ginger deed de deur open. Tot zijn schrik had zich al een kleine menigte verzameld, en de sympathie was, zoals te verwachten was, aan de kant van de twee vrouwen twee van hun eigen volk.


  ‘Zeg niets, madame, doe alsof u zich bij de arrestatie hebt neergelegd,’ zei Biggles zacht, terwijl de deur van de ambulance opentrok en haar naar binnen hielp. Er klonk wat geroep en gefluit. Iemand wierp een steen. Ginger stapte in bij de twee gevangenen. Biggles klapte het achterportier dicht en liep naar de voorkant, naar Mario, die als een houten beeld achter het stuur zat. ‘Rijden, Mario,’ beval Biggles, terwijl hij instapte. Nagejouwd reed de auto de smalle straat uit, luid toeterend om de snel aangroeiende menigte uiteen te drijven. De twee Italiaanse soldaten, die zich blijkbaar eveneens bedreigd voelden, maakten dat ze wegkwamen. Enkele ogenblikken zag het ernaar uit alsof het tot een schermutseling zou komen, iets wat Biggles niet had voorzien en wat hij tegen elke prijs wilde voorkomen. De wagen bereikte echter het eind van de straat en Mario reed met een behoorlijk vaartje verder, de lange helling af die naar La Condamine liep. Het ging aan één stuk door over de Boulevard Albert, achter de haven, en de*helling naar Monte Carlo op.


  ‘Stop bij de plaats waar je ons vanmorgen hebt afgezet,’ beval Biggles. ‘We moeten daar iemand oppikken.’ Enkele seconden later kwam de hoek in zicht. Bertie stond te wachten, terwijl hij gitaar speelde voor een dankbaar publiek van straatjongens. ‘Stap achter in,’ riep Biggles.


  Zonder een woord te zeggen sprong Bertie in de ambulance. Het portier klapte dicht. De wagen reed verder. Daarna vorderden ze over ‘t algemeen goed, ofschoon ze een angstig ogenblik beleefden tijdens een verkeersopstopping, toen Biggles zag hoe een Monegaskische gendarme het voertuig nieuwsgierig bekeek. Mario zag het eveneens. In plaats van te wachten, manoeuvreerde hij uit de rij auto’s en sloeg hij rechtsaf. Na een korte omweg waren ze even later weer op de hoofdweg. Er kwam nog steeds een zekere hoeveelheid verkeer uit Italië, maar het was toch al aanzienlijk minder geworden, zodat Mario er een flink vaartje kon inzetten.


  Toen ze Menton bereikten, was er opnieuw een oponthoud bij het afslaan naar Sospel. De weg, beweerde een schilwacht, was afgezet. Dit kwam niet bepaald als een verrassing. Maar binnen kilometers van Castillon was er geen andere weg, zodat Mario een gokje waagde. Hij deed het uitstekend.


  ‘Dwaas!’ beet hij de man toe. ‘Kun je niet zien dat dit een ambulance is? Er zijn moeilijkheden geweest en wij hebben opdracht een gewonde te gaan halen.’ De schildwacht verontschuldigde zich en beduidde hun met een gebaar dat ze verder konden rijden. Op de lange, aan één stuk door stijgende bergweg, had Biggles een ernstig gesprek met Mario. Hij besefte dat de eigenaar van het restaurant alleen maar belangstelling had voor de prinses en zijn geheime genootschap. Hij haatte waarschijnlijk het fascisme, evenals de meeste Sicilianen uitgaande van het standpunt dat elke regeringsvorm gehaat was omdat ze onvermijdelijk een zekere dwang oplegde. Dat is dan ook de reden waarom er op het eiland zoveel geheime genootschappen bestaan.


  Biggles verontschuldigde zich voor het feit dat hij Mario bij zijn zaken betrokken had, en hij wees erop dat hij bang was dat het door zijn laatste avontuur moeilijk voor hem zou zijn om terug te keren naar Monaco. Mario verklaarde met even grote oprechtheid dat hij daar heel zeker van was. Het zou bekend worden dat zijn ambulance gebruikt was voor de reddingspoging. De politie in Monaco en de helft van de mensen hadden hem gezien. Ook was hij tijdens de verkeersopstopping gezien door de gendarme.


  ‘Als je teruggaat naar Monaco, zul je worden gearresteerd,’ voorspelde Biggles.


  Mario antwoordde ietwat tot Biggles verbazing dat hij helemaal niet van plan was naar Monaco terug te gaan. Het was niet onmogelijk dat de geheime politie erachter zou komen dat hij Zabani had vermoord. Ze hadden hem er altijd van verdacht dat hij een Camorrista was, en het papier aan de dolk zou hun vertellen dat de misdaad een kwestie van wraakneming door de Camorra was. In elk geval, zei hij, was het zaakje dat hij tijdens jaren van hard werken had opgebouwd, door de oorlog geruïneerd. ‘Hoe,’ vroeg hij op klaaglijke toon, terwijl hij zijn handen van het stuur haalde om zijn woorden kracht bij te zetten, ‘hoe kan een mens een restaurant drijven wanneer er niets is om te koken?’


  Biggles gaf toe dat dit inderdaad moeilijk was.


  ‘Wat hindert het?’ hervatte Mario met ware zuidelijke filosofie. ‘Ik dien toch liever de prinses. Als ze mij wil hebben, blijf ik bij haar, waar ze ook heen gaat. Misschien moeten er nog wel meer verraders worden gedood,’ voegde hij er hoopvol aan toe.


  Door dit besluit werd Biggles’ onmiddellijk probleem vergemakkelijkt. ‘We hopen dat de prinses met ons zal meegaan naar Engeland,’ verklaarde hij. ‘Zou je haar daarheen volgen?’


  Mario haalde diep adem. ‘Ja, ik zou haar zelfs naar Engeland volgen. Voor haar wil ik de regen en de mist trotseren,’ zei hij op een toon die Biggles niet in het onzekere liet over zijn mening over het Engelse klimaat. ‘Vannacht zullen we proberen te ontsnappen met een vliegtuig,’ vervolgde Biggles. ‘Ik heb, een plan. Als we besluiten het door te zetten, wil je ons dan naar de zee rijden?’


  Waarom niet? Ik heb genoeg benzine. Er staat zelfs nog een ongeopend reserveblik in de wagen. Maak ik het open, hebben ze gezegd, dan zal ik naar de gevangenis worden gestuurd. Maar nu ik toch zal worden doodgeschoten als ze me te pakken krijgen, hoe kunnen ze me dan naar 


  de gevangenis sturen voor het openmaken van een bus benzine?’


  ‘Ja,’ mompelde Biggles. ‘Dat is verstandig opgemerkt.’ ‘Dank u, signor,’ antwoordde Mario eenvoudig. ‘De vraag is, wat moeten we met de ambulance doen wanneer we Castillon hebben bereikt?’ ‘Wat zullen we ermee doen?’


  ‘Dat wilde ik jou juist vragen. We kunnen hem niet op de weg laten staan. Zouden we hem misschien over het pad naar het dorp kunnen krijgen?’ ‘Wie weet?’


  ‘Ik dacht dat jij het misschien zou weten,’ antwoordde Biggles zacht. Er waren tijden dat hij Mario’s zuidelijke gewoonte om een vraag met een wedervraag te beantwoorden, nogal vermoeiend vond. ‘Nou, zie wat je eraan kunt doen. We moeten hem van de weg af zien te krijgen,’ besloot hij.


  Toen ze Castillon zo dicht mogelijk waren genaderd, bracht Mario het voertuig van de weg af door het eenvoudig de heuvelhelling op te rijden, met volkomen minachting voor banden, veren en passagiers. ‘De ambulance is niet van mij,’ verklaarde hij in antwoord op een vragende blik van Biggles. Met razende motor hotste en botste de wagen in de eerste versnelling over de rotsachtige bodem tot hij tenslotte de dorpsstraat insukkelde. ‘Niemand zal hem hier zien, tenzij er iemand een kijkje komt nemen in het dorp,’ verklaarde Mario zorgeloos. ‘En komt er iemand, dan… tch.’ Hij maakte een veelbetekenend gebaar met zijn stiletto.


  Biggles stapte uit en liep naar de achterkant van het voertuig, waar Bertie en Ginger eveneens naar buiten kwamen.


  ‘Voorlopig bent u veilig, madame,’ zei hij met een bemoedigend glimlachje. ‘Komt u maar mee, dan zullen we u bij Henri brengen.’ De anderen volgden. 


  


  


   


  17. Het ontsnappingsplan


   


  De hereniging van Henri en zijn familie, die hij in geen drie jaar had gezien, gaf Ginger een idee van de geestelijke kwellingen die honderdduizenden mensen die gescheiden waren door de oorlog en niet met elkaar in contact konden komen, moesten doorstaan. Het maakte de eventuele risico’s die zij genomen hadden, ruimschoots de moeite waard. Nadat hij hen een ogenblik had gadegeslagen, beduidde Biggles de anderen dat ze hem moesten volgen naar de keuken, waar hij Bertie zonder plichtplegingen vroeg verslag uit te brengen over zijn verkenning van de haven.


  ‘Eerst had ik een gesprek met Francois’, begon Bertie. ‘Vanuit het raam van zijn huis kon ik precies zien wat er gaande was, dus was het hele geval zo makkelijk als iets; Francois is, tussen twee haakjes, helemaal tegen die beestachtige fascisten, die een bende van het goeie ouwe Monaco hebben gemaakt. Hij wil alles doen om ze dwars te zitten, en aangezien hij de boot heeft, kan hij misschien heel nuttig zijn. Het is die ouwe raceboot van mij, weet je. Ik heb hem verteld dat hij hem mag houden wanneer de oorlog eenmaal over is, zal hij te ouderwets zijn om er nog mee aan races deel te nemen.’ ‘Doet de motor het nog?’ vroeg Biggles. ‘Jazeker, ouwe jongen, als je maar benzine had om erin te doen. Francois is een eerste klas monteur, wat natuurlijk de reden is waarom ik in de goeie oude tijd van zijn diensten gebruikmaakte. En aangezien hij het niet kon verdragen dat de motor naar de knoppen ging, heeft hij hem in prima conditie gehouden als je voelt wat ik bedoel. Aangezien hij de motor niet kan gebruiken, heeft hij een zeiltje gemonteerd, zodat hij wat op en neer kan varen langs de kust om kreeften te verschalken, wat zo ongeveer de enige visserij is die hij beoefent. Tussen twee haakjes, hij heeft van de autoriteiten vergunning om te vissen, dus is iedereen eraan gewend dat hij de haven in en uitvaart. We hebben de mogelijkheid besproken om naar Spanje te varen, maar we zijn tot de slotsom gekomen dat het te ver is zo’n slordige achthonderd mijl. De Bluebird is zuiver een raceboot, zonder kiel en met een heel geringe diepgang. Zonder motor zou hij het in een zware zee geen vijf minuten uithouden. De Golf van Lion zou een duivelse plaats zijn als we daar door een westerstorm werden overvallen. Bovendien is hij ontworpen als tweezitter. Maar Francois heeft hem zo veranderd, dat hij bij een kalme zee over korte afstand acht of negen mensen kan vervoeren.’


  ‘Dat is een nuttige inlichting,’ mompelde Biggles. ‘En hoe zit het met de vliegtuigen’


  ‘Er liggen in de haven twaalf Savoia’s, die in rijen van vier aan boeien zijn afgemeerd zoals je waarschijnlijk zelf hebt gezien,’ vervolgde Bertie. ‘De voorste machine van de buitenste rij is voorzien van een vlaggetje, dus waarschijnlijk de kist van de commandant. De officieren zijn ondergebracht in het Bristol hotel, er vlak tegenover, en de bemanningen in Beau Rivage, aan de voet van de heuvel. Voor zover ik heb kunnen bekijken, zijn er geen schildwachten, met uitzondering van een hoofdkwartierwacht in het gebouw van de douane. Maar als ik de Italianen goed ken, dan brengen ze het grootste gedeelte van hun tijd door met kaarten. Ik geloof niet dat het in hun hoofd zou opkomen dat iemand misschien een van de machines zou willen lenen. In de haven zelf wordt druk gezwommen door militairen van de landmacht. Van Francois heb ik gehoord dat dit zo’n beetje de halve nacht doorgaat. Het belangrijkste nieuws heb ik voor het laatst bewaard. Ik heb dit zelf niet gehoord, maar een macaronieter vertelde Francois dat het squadron morgen naar een geheime bestemming vertrekt, die ik helaas niet heb kunnen ontdekken.’


  ‘Het geeft geen zier waar ze heengaan,’ merkte Biggles peinzend op. ‘Maar als ze morgen weggaan, betekent het dat wij vannacht zullen moeten handelen. Hoe laat vertrekken ze’


  ‘Daar heb ik niet achter kunnen komen. Op dat punt schijnt nogal wat twijfel te bestaan.’


  ‘Hindert niet. Ze zullen heus niet voor het aanbreken van de dag opstijgen, en tegen die tijd zullen wij het zaakje op de een of andere manier wel hebben gefikst. Heb je nog gehoord waarom ze hier zijn geland?’ ‘Francois gelooft dat het iets te maken had met brandstof althans hoorde hij ze over olie en benzine praten.’ ‘Merci, Bertie. Je hebt mooi werk geleverd. Laten we nu zien hoe we de zaak in het vat gieten. We zijn met een vrij groot aantal. Mario heeft besloten met ons mee te gaan, zodat we alles bij elkaar met ons negenen zijn. Wat het vliegtuig betreft, zit het wel goed, want zo’n Savoia neemt makkelijk twaalf mensen mee. Het moeilijkste punt is Henri. Hij zal moeten worden gedragen. Ook dit zal met een beetje geluk echter wel gaan. De Italianen behoren gelukkig niet tot de moeilijkste.’


  Biggles dacht een ogenblik na, zijn blik strak op de grond gericht. Toen keek hij op. ‘Goed,’ hervatte hij. ‘Luister allemaal goed. Dit is mijn plan, en het succes zal, zoals gewoonlijk, afhangen van een perfecte timing. Even voor drieën zal de maan opkomen, zodat onze beste tijd om tot actie over te gaan iets vroeger is. Wat ik bedoel, is dat we geholpen zullen worden door de duisternis wanneer we die nodig hebben en van de maan zullen kunnen profiteren wanneer we wel een beetje licht kunnen gebruiken.’ ‘Vergeet niet dat we nog Italiaanse uniformen dragen,’ merkte Ginger op. ‘Hoe doen we het daarmee?’ ‘Dat is zoveel te beter voor het plan dat ik in gedachten heb. Onze twee nuttigste bezittingen zijn de ambulance van Mario en de boot van Francois. Ik wil die allebei gebruiken. Mario heeft mij verteld dat hij voldoende benzine heeft. Dit is mijn idee, met dien verstande dat de twee fitste mannen van de groep dat zijn jij, Algy en Bertie Henri dragen. Om twaalf uur ‘s nachts moet Mario Ginger en mij naar deze kant van Monaco rijden, tot op een afstand van de haven die niet moeilijk te lopen is. Het zou gevaarlijk voor hem zijn als hij zonder meer de stad inreed, voor het geval er daar naar hem wordt uitgekeken. Onze taak zal het zijn een vliegtuig te bemachtigen. Mario keert vervolgens terug naar Castillon, waar Algy de leiding heeft. De hele groep stapt in de ambulance, die vervolgens naar Cap Martin rijdt. Hij moet tot aan het einde van de kaap rijden en de groep moet daar dekking zoeken tussen de bomen en wachten tot Francois met de boot arriveert. Ik zal dat wel met hem regelen. Ik veronderstel dat hij alles over ons weet, Bertie? Denk eraan dat je mij precies vertelt waar hij woont.’ ‘O ja, hij weet alles,’ verklaarde Bertie. ‘Mooi. Ik zal hem vragen of hij klokslag half drie aan de punt van Cap Martin wil zijn. Wanneer hij daar aankomt, moet Algy’s groep de ambulance verlaten en naar de boot gaan, met medeneming van de extra bus benzine van Mario, plus mijn uniform, dat ik nodig zal hebben. Is dat tot zover duidelijk?’


  ‘Volkomen duidelijk,’ bevestigde Algy. ‘Wat die bus benzine betreft, het volgende,’ vervolgde Biggles. ‘Francois zal zijn zeil gebruiken, en als alles precies op tijd gebeurd, zal hij de benzine misschien niet nodig hebben. Mocht er echter een oponthoud zijn, dan kan de benzine helpen om de zaak te versnellen. Doe ze in elk geval in de tank. De boot gaat vervolgens naar een punt ongeveer twee mijl verwijderd van de punt van Cap Martin, waar hij, als wij daar nog niet zijn aangekomen, moet wachten. Het is dan, laten we zeggen, een paar minuten over drie, en de maan zal opkomen. Wij zullen met de Savoia zien weg te komen, om precies op hetzelfde tijdstip te arriveren. Kortom het rendezvous is om drie uur, twee mijl buiten Cap Martin. Jullie zult waarschijnlijk de motor gebruiken om langszij te komen proberen wij dat, dan overvaren we je misschien. Beide groepen moeten al het mogelijke doen om op tijd te zijn. Ik geloof dat dit alles is behalve als het vliegtuig er om kwart over drie nog niet is. Dan zullen jullie weten dat er iets is misgegaan, in welk geval Francois jullie terugbrengt naar Cap Martin, vanwaar Mario je naar Castillon zal rijden. Dat is dus alleen in geval van mislukking. Mocht dat gebeuren, dan moet Algy, die de leiding over de groep heeft, een ander plan zien te bedenken om thuis te komen. Is dat allemaal absoluut duidelijk?’


  ‘Ja, absoluut,’ verklaarde Algy. ‘Maar zoals gewoonlijk heb jij weer het hachelijkste karweitje op je genomen. Heb je er enig idee van hoe je dat vliegtuig te pakken moet krijgen?’


  ‘Min of meer. We zullen er eenvoudig naar toe zwemmen, de kabel doorsnijden en de motor starten. Of we naar het rendezvous taxiën of opstijgen, zal afhangen


  van de omstandigheden. Het is maar vijf of zes mijl van de haven naar Cap Martin. Hiervandaan bekeken schijnt het dat er niets kan misgaan. Maar als resultaat van in het verleden ongedane ervaringen, weten we verdraaid goed dat er gewoonlijk hier of daar wel een kink in de kabel komt. In elk geval is dit het plan, en we zullen ons eraan houden zolang het door de een of andere oorzaak niet in duigen valt.’


  ‘Hoe moet het met Lucille?’ vroeg Ginger. ‘Ik ben namelijk nogal aan dat dier gaan hechten.’ ‘Algy kan haar loslaten. Ze zal op deze heuvels wel wat gaan grazen tot iemand haar vangt. Misschien ook vindt ze haar weg wel naar huis. Nog meer vragen?’ Niemand gaf antwoord, dus werd het plan geaccepteerd zoals het ontvouwd was. Het was nu laat in de middag. De anderen werden naar de kelder geroepen en van de beslissing op de hoogte gebracht.


  De prinses glimlachte. ‘Maar dit is hoogst romantisch. Mijn voorouders zouden in hun graf grinniken als ze het wisten. Tot voorkort is dit soort dingen hier aan de kust schering en inslag geweest gevechten, reddingen, met elkaar in oorlog zijnde prinsen, en Saracenen die overal overvallen pleegden.’ De prinses zuchtte. ‘Wat een tijd was dat!’


  ‘Zelf doen we het ook niet zo slecht;’ verklaarde Ginger, terwijl hij een blik op Jeanette wierp.


  De prinses ving de blik op en glimlachte. ‘Nee, ik geloof dat u het helemaal niet slecht doet,’ merkte ze op. ‘Wanneer de oorlog achter de rug is, moet u eens een bezoek brengen aan mijn huis, in de buurt van Palermo dat wil zeggen, als Jeanette u tenminste wil laten gaan. De Siciliaanse meisjes zijn heel knap.’


  Jeanette bloosde. De prinses lachte. Ginger grinnikte schaapachtig. Biggles schudde triest zijn hoofd. Mario bracht wat eten op tafel. Niemand vroeg waar hij het vandaan had, maar het was een welkome afleiding. Daarna zaten ze het plan tot in bijzonderheden te bespreken, terwijl de zon in een laaiende weelde van goud en purper wegzonk achter de lange arm van Cap d’ Antibes, ver naar het westen. Prinses Marietta ging naar de kelder en kwam even later terug met de mededeling dat Henri wat beter scheen te zijn. Zijn moeder was nog steeds bij hem. ‘Wat mij aan jouw toestand herinnert,’ zei Algy tegen Biggles. ‘Voel jij je tegen de voorstelling van vannacht opgewassen? Jij bent namelijk nog niet zo erg lang op de been.’


  ‘Als het tot een fikse vechtpartij zou komen, dan zou ik er niet toe in staat zijn,’ gaf Biggles toe. ‘Maar voor zover ik het kan voorzien, is dat niet waarschijnlijk. Behoudens onverwachte gebeurtenissen, zal ik het wel weten te fiksen.’


  Algy sprak niet verder over dit onderwerp, en daarna was er weinig anders te doen dan wachten op het tijdstip om tot actie over te gaan.


  Nadat ze allen een hand hadden gegeven, gingen Biggles, Ginger en Mario even voor middernacht volgens afspraak naar de ambulance, die zonder veel moeite weer op de weg werd gebracht. Op voorstel van Biggles gingen ze allemaal voorin zitten, waar hun uniform te zien zou zijn als ze werden aangehouden. En zo gingen ze op weg naar Menton. Langzaam, want het was behoorlijk donker. Nadat hij rechtsaf was geslagen, reed Mario verder naar de buitenwijken van Monte Carlo, in een colonne die in dezelfde richting reed. Op een geschikt plaatsje stopten ze. Biggles en Ginger stapten uit. Mario keerde en aanvaardde de terugrit. Biggles en Ginger liepen verder naar de haven. Naast de weg stond een aantal militaire voertuigen, kanonnen en tanks geparkeerd. Er was een vrij groot aantal militairen op de been, maar geen van hen had iets te zeggen tegen de twee officieren die daar hepen alsof ze nog even een luchtje schepten voordat ze gingen slapen. Zonder ook maar een enkele keer te zijn aangesproken, bereikten ze de haven, waar enkele militairen, die waarschijnlijk laat waren aangekomen, nog een middernachtelijk bad namen. Binnen enkele minuten waren ze bij het huisje van Francois, waar ze op de deur klopten. Na een kort oponthoud verscheen de in nachtkledij gestoken schipper. Hij keek verschrikt toen hij zijn in uniform gestoken bezoekers zag. Maar Biggles stelde hem al gauw gerust door te verklaren wie zij waren. ‘Mogen we binnenkomen?’ besloot hij.


  ‘Oui, oui, messieurs, kom binnen,’ zei Francois uitnodigend. Ze gaven aan zijn uitnodiging gevolg en deden de deur achter zich dicht.


  In de kleine woonkamer verklaarde Biggles het doel van hun komst. ‘Ik weet dat u ons zult willen helpen, omdat u door ons te helpen ook Frankrijk helpt,’ vervolgde hij. Onder het spreken haalde Biggles een stapel Franse bankbiljetten uit zijn zak, en ondanks Francois’ protesten stopte hij hem die in de hand. ‘Ik kan het geld niet meenemen,’ zei hij. ‘Zou ik het doen, dan zou het in het water alleen maar nat en waardeloos worden.’


  Francois protesteerde nog wat, maar nam het geld een heel bedrag voor een man als hij tenslotte toch aan. Biggles vertelde hem toen wat hij precies van hem wilde, namelijk dat hij onder voorwendsel van naar zijn kreeftenfuiken te kijken, naar Cap Martin moest varen, daar de vluchtelingen oppikken en ze naar de plaats van samenkomst brengen. Zonder te aarzelen verklaarde Francois zich hiermee akkoord. Hij liep zachtjes de trap op en kwam even later geheel gekleed terug. ‘Ik ga direct mee,’ zei hij.


  ‘Ja, om aan de veilige kant te zijn, kun je beter dadelijk vertrekken,’ beaamde Biggles. Wat er ook gebeurt, je moet zorgen dat je tegen half drie bij Cap Martin bent.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Dat moet je kunnen halen. Er staat niet veel wind, maar je hebt nog bijna twee uur de tijd.’ ‘Als de wind gaat liggen, gebruik ik mijn roeiriemen,’ zei Francois.


  ‘En je vrouw? Is die wakker? Weet ze ervan? Ik vraag dit, omdat je waarschijnlijk wel even zult wegblijven.’ ‘Nee, ze slaapt,’ antwoordde Francois. ‘Het is beter dat ik het haar niet vertel. En u blijft dus hier?’ ‘Ja, als je er geen bezwaar tegen hebt,’ antwoordde Biggles. ‘We moesten wat vroeg komen, om je alles te kunnen vertellen en je de kans te geven naar Cap Martin te gaan. We zullen hier heel rustig blijven zitten.’ ‘C’est bon. Au revoir, messieur.’ Francois vertrok. ‘Nu moeten we de tijd doden,’ zei Biggles tegen Ginger. Hij stond bij het open raam, waardoor hij de haven kon zien. Het was te donker om veel te kunnen onderscheiden, maar plassende geluiden wezen erop dat er nog steeds zwemlustige militairen in het water waren. ‘Ik hoop dat ze erin zullen blijven,’ vervolgde Biggles, op de zwemmers doelend. ‘Als iemand dan ziet dat we het water ingaan, zal hij denken dat we erbij horen. Tussen twee haakjes, ik stel voor de machine van de commandant te nemen die zal waarschijnlijk de beste van het hele stel zijn. Dat betekent dat we ongeveer honderd meter zullen moeten zwemmen. We zullen op de boei klauteren en de machine er naar toe trekken.’ ‘En hoe moet het met deze uniformen?’ ‘Ja, daar heb ik al aan gedacht. Het is wat lastig om in kleren te zwemmen. Die van mij zal ik nadat we hier vertrokken zijn niet meer nodig hebben, omdat Algy mijn eigen uniform meebrengt. Later kan ik het in de machine aantrekken. Maar jij? Wat moet jij later aantrekken als je de Italiaanse spullen hier achterlaat?’ Biggles glimlachte. ‘Je zult het misschien wat onprettig vinden om in je geboortepakje aan de stuurknuppel te gaan zitten!’ ‘Je gelooft toch zeker niet dat ik in adamskostuum aan het feestje deelneem, wel?’ antwoordde Ginger koel. ‘Er zijn dames bij, vergeet dat niet. Ik zal mijn tuniek uittrekken, maar de rest aanhouden. Ook zullen we onze schoenen moeten achterlaten.’


  Een poosje werd er niets meer gezegd. Toen merkte Biggles op: ‘Dat wachten is een vervelende geschiedenis. Maar ja, daar is nu eenmaal niets aan te doen. Mario moest terug en we moesten Francois de tijd geven om zijn aandeel in de zaak op te knappen.’


  Pas om twintig voor drie kwam Biggles in beweging. Toen trok hij zijn uniform uit, met uitzondering van zijn hemd, onderbroek en koppelriem. Tussen de koppelriem stak hij zijn pistool, plus een in een schede gestoken stiletto dat hij uit zijn zak had gehaald.


  ‘Hoe kom jij in vredesnaam aan dat mes?’ vroeg Ginger. ‘Geleend van Mario.’


  ‘Wat is de bedoeling ervan? Ga je ook al mensen aan het mes rijgen?’


  ‘Nog niet. Het is om het meertouw mee door te snijden. We kunnen geen tijd verknoeien met het losmaken van natte knopen. Heb jij je revolver?’


  ‘Ja, die zit in mijn broekzak. Mijn zaklantaarn zit in de andere, als je die nodig hebt.’ Onder het spreken trok Ginger zijn tuniek en schoenen uit. 


  ‘Mooi. Laten we gaan,’ stelde Biggles voor. ‘Deze uniformen kunnen we beter meenemen en aan de rand van het water achterlaten. Als we ze hier laten liggen en er wordt huiszoeking gedaan, dan zou Francois er niet zo best voor staan.’


  Nadat ze de nu afgedankte kleren hadden opgepakt, liepen ze naar buiten en deden de deur zacht achter zich dicht. Op de kade waren nog maar een paar zwemmers achter gebleven. Voor de rest was de haven stil. Het water lag roerloos onder de sterren. Op enige afstand konden ze nog juist de silhouetten waarnemen van de vliegtuigen, die er uitzagen als aan de rotsen vastgebonden prehistorische monsters. Over het water klonken de tonen van muziek uit het douanegebouw, waar een radio een wals speelde. Afgetekend tegen het licht van een half geopende deur, zagen ze vage schaduwen.


  Biggles legde zijn uniform neer en liet zich zacht in het water glijden. Ginger deed hetzelfde. Rimpels verspreidden zich van de plaats en weerkaatsten het koele licht van de sterren.


  Zonder een woord te zeggen begonnen ze met een regelmatige borstslag naar hun doel te zwemmen. 


  


  


   


  18. Het rendezvous


   


  Er gebeurde niets tijdens de korte zwempartij, die met groter zorg voor stilte dan voor snelheid werd uitgevoerd. Biggles en Ginger zwommen naast elkaar en een steeds brede wordende V tekende hun pad door het rustige water van de avond. Een zilveren waas dat zich boven de verre Italiaanse Alpen verspreidde, voorspelde de komst van de maan. Weerkaatst in het water, streelde het de rimpelingen die links en rechts weg golfden, tot ze tenslotte de kade raakten.


  Toen ze hun doel hadden bereikt, hesen ze zich op aan een roestige boei, waarop ze een ogenblik bleven zitten om te luisteren en , het zout uit hun haren en ogen te wrijven. Toen greep Biggles het meertouw en trok, nadat hij zich schrap had gezet, het grote vliegtuig zachtjes naar zich toe. Toen het touw binnen zijn bereik kwam, trok Ginger mee, tot de cabine zich op gelijke hoogte van de boei bevond.


  ‘Daar is tie dus, hou ‘m vast,’ hijgde Biggles, en hij stak zijn hand uit naar de deur.


  Terwijl hij dit deed, klonk vanaf de kade een mengelmoes van geluiden. Ze begonnen met een kreet, die gevolgd werd door een aantal korte stoten op een fluitje. Ook waren er dravende voetstappen te horen. In scherp Italiaans snauwde iemand bevelen.


  Ginger keek schuins naar Biggles. Hij kon maar één reden voor het alarm bedenken dat ze gezien waren door de schildwachten.


  ‘Ze hebben ons in de gaten,’ zei hij zacht. Biggles keek om zich heen en vestigde toen zijn aandacht op het douanegebouw, waar zich een aantal mannen verzamelde. Er verschenen lichten, zowel stilstaande als bewegende.


  ‘Het gaat niet om ons,’ zei hij. ‘Die knapen hebben geen geweren bij zich. Het lijkt wel of ze de een of andere wacht uit de veren halen. Luister.’


  Iemand scheen namen af te roepen. Er werd een bevel gegeven. De troep maakte rechtsomkeert. Een nieuw bevel en de mannen marcheerden de Quai de Plaisance over. Inmiddels waren er ook geluiden van activiteit op de tegenoverliggende Quai de Commerce te horen. ‘Ik snap er niks van,’ mompelde Ginger. ‘Wat is er op de Quai de Commerce?’


  ‘Voornamelijk kolenbunkers en gasketels. Het is de handelskant van de haven. Ik weet niet wat er gaande is, maar ik geloof niet dat het iets met ons heeft te maken. Laten we opschieten. Geef mij je zaklantaarn even.’ Biggles opende de deur van het vliegtuig en stapte naar binnen. Hij knipte de zaklantaarn aan en begon, met de straal ervan op de grond gericht, een onderzoek in te stellen. Het licht bewoog maar een korte afstand en stopte toen.


  Ginger, die achter Biggles het vliegtuig was binnengekomen, zag een schouwspel dat zowel onverwachts als ontmoedigend was. Met een tuniek van de Italiaanse luchtmacht als kussen, lag op een kooi een in broek en hemd geklede man. Hij was wakker. Hij had zich half opgericht op zijn elleboog en knipperde tegen het licht. Blijkbaar had hij liggen slapen en was hij wakker geworden door de opengaande deur. Hij keek verbaasd naar de voor hem vreemde indringers. Plotseling scheen hij te beseffen dat hij in gevaar verkeerde, want met een kreet liet hij zich van de kooi glijden.


  Met twee passen was Biggles, met zijn vuurwapen in de hand, bij hem, waarop de man, blijkbaar een lid van de bemanning, stijf van angst ging zitten.


  Biggles probeerde hem eerst in het Frans en toen in het Engels aan te spreken. Maar de man kende blijkbaar geen van beide talen. Met een triest glimlachje mompelde hij tegen Ginger: ‘Kink nummer één in de kabel.’ ‘Wat ben je van plan met hem te doen?’ ‘Jij kunt hem in de gaten houden, terwijl ik een kijkje in de cockpit neem,’ antwoordde Biggles. ‘Ik heb maar even werk.’ Hij liep verder.


  Ginger beduidde de Italiaan, door op zijn vuurwapen te kloppen, dat hij zich het beste rustig kon houden. Hij hoorde iemand schreeuwen, maar wie het was en waarover het ging, wist hij niet.


  Even later kwam Biggles terug. ‘Ik geloof dat alles in orde is,’ zei hij. ‘We kunnen ons beter van deze knaap ontdoen, want we hebben geen behoefte aan nog meer passagiers.’ Hij keek naar de Italiaan en wees op de deur. De man had geen tweede uitnodiging nodig. Hij vloog naar de deur, dook naar buiten en begon met snelle slagen naar de wal te zwemmen. Biggles sneed de tros door. Toen hij terugkwam in de cabine en de deur dichtdeed, floepte er een zoeklicht aan. De lichtbundel viel niet op het vliegtuig, maar gleed over het water in de buurt van de havenmonding.


  ‘Het is allemaal het gevolg van die schreeuwende kerel,’ mompelde Ginger woedend.


  ‘Mogelijk,’ antwoordde Biggles kalm. ‘Kom mee, laten we opschieten.’ Ze liepen naar de cockpit en namen hun plaats in.


  Toen de twee motoren tot leven kwamen, werd de stilte verscheurd door een enorm lawaai. Biggles zat met zijn ene hand aan de gashandel en de andere aan de stuurknuppel. Terwijl hij de motor gelegenheid gaf om warm te draaien, zwaaide de lichtbundel van het zoeklicht terug, bleef op de machine rusten en overgoot haar met een koud, zilverkleurig licht. Toen hij even achter de lichtkegel uit zijn zijraampje keek, kon Ginger de mensen over de kade heen en weer zien draven.


  ‘Ik geloof dat het tijd wordt dat we vertrekken,’ merkte hij op. ‘Onze motoren hebben de zaak helemaal wakker gemaakt.’


  ‘Dat zat er dik in,’ antwoordde Biggles glimlachend. ‘Maar ik geloof niet dat ze veel op ons zullen durven te schieten, uit angst de andere machines te raken. Toch kunnen we beter vertrekken.’


  Hij gaf wat gas. Zijn gezicht was uitdrukkingloos, terwijl zijn ogen op de nauwe haveningang waren gevestigd, waarachter de open zee lag. De vliegboot kwam in beweging en kreeg meer snelheid naarmate hij meer gas gaf. Vijftig meter van de haveningang verwijderd scheerde hij over het water, links en rechts wolken schuim wegslingerend.


  ‘Het is gelukt!’ riep Ginger triomfantelijk uit. Biggles gaf geen antwoord. Zijn lichaam verstrakte plotseling. Met een snelle beweging boog hij zich naar voren, zodat zijn gezicht dichter bij de voorruit kwam. Verblind door het licht dat op de zijkant van de machines speelde, kon Ginger een ogenblik niets zien. Toen ontwaarde hij een zwarte vorm, die schijnbaar de opening vulde waardoor zij moesten passeren. Hij besefte dadelijk wat het was. Hoge masten lieten er geen twijfel aan bestaan. Er kwam het een of andere vaartuig binnen. Ogenblikkelijk begreep hij de deining op de kade. Het schip was gesignaleerd en direct was men begonnen voorbereidselen te treffen voor de ontvangst daarvan. Vanuit hun lage positie hadden ze het niet kunnen zien. Hij kreeg het koud van schrik. In het onzekere licht kon hij onmogelijk zeggen hoe ver het schip verwijderd was, maar het leek afschuwelijk dichtbij.


  Biggles gaf vol gas. De motoren bulderden. Schuim spatte weg. De romp trilde. Het vliegtuig daverde recht af op wat een zekere vernietiging scheen te zijn, Ginger zat stil, versteend. Hij kon niets doen. Hij staarde alleen maar gefascineerd naar het zwarte silhouet.


  ‘Onverwachte kink nummer twee,’ zei Biggles tussen zijn tanden door.


  Nu had het Ginger eerst toe geschenen dat het vaartuig werkelijk de haven in kwam, maar naarmate het vliegtuig verder raasde, bemerkte hij dat dit niet het geval was. Het was dichtbij, maar natuurlijk voer het, omdat het zo vlak bij de haven was, met uiterst geringe snelheid. De indruk dat het snel voer, werd gewekt door de hoge snelheid van het vliegtuig. En de torpedobootjager wat het vaartuig bleek te zijn was in werkelijkheid nog een kabellengte van de ingang verwijderd.


  Biggles kon niet van koers veranderen voordat hij de haven uit was, daar hij anders in botsing zou komen met de zeewering. Evenmin kon hij opstijgen, want de machine, die over een volkomen gladde oppervlakte scheerde, zonder een golfje erin om het een ‘zetje’ naar boven te geven, begon nog maar juist iets op te komen. Hij had gas kunnen wegnemen, in welk geval de kracht van de botsing, wanneer deze plaatsvond, onbeduidend zou zijn geweest. Maar dat zou tevens het einde van hun kans op ontsnapping hebben betekend. Dus racete hij met vol gas verder. En toen hij door de haveningang schoot, gaf hij een


  forse trap tegen het rechter roerpedaal. Hij kon niets anders doen, want inmiddels torende de zwarte romp al boven hen uit. Toch was het een wanhopige daad. Het vliegtuig gierde zo hevig, dat Ginger zich vastklemde aan de zijkant, niets anders denkend dan dat ze zouden omslaan. De bakboordvlegel raakte met een klap het water en wierp zoveel schuim op dat hij een ogenblik niets kon zien. Hij zette zich schrap voor de klap van een botsing, die hij nog steeds als onvermijdelijk beschouwde. In plaats daarvan lichtte het vliegtuig zich op. Het schuim verdween achter hen en de machine schoot op een afstand van enkele decimeters langs de torpedobootjager heen. Hij kreeg een nieuwe schok, toen hij zag dat er drie schepen waren twee torpedobootjagers en wat hij voor een tanker aanzag. Het feit dat ze in kiellinie voeren, was er de oorzaak van geweest dat ze de twee achterste vaartuigen niet hadden gezien. Om dezelfde reden was er geen gevaar dat ze ermee in botsing zouden komen, want het vliegtuig taxiede er nu schuin van weg. Ginger slaakte een diepe zucht van verlichting, maar kon nog geen woord uitbrengen. Een zijdelingse blik onthulde dat Biggles even rustig achter de stuurknuppel zat alsof er niets was gebeurd. Maar het voorval was nog niet voorbij. Op de voorste torpedobootjager floepte een zoeklicht aan. De lichtkegel ervan vond hen dadelijk. Het zoeklicht op de wal werd eveneens ontstoken en het vliegtuig en het water erom heen werden veranderd, in gepolijst zilver. Een ogenblik later hielden alle trillingen op, en Ginger wist dat ze in de lucht waren.


  Naarmate de Savoia hoger klom, richtten nog meer zoeklichten hun lange, witte vingers op de met sterren bezaaide hemel. Rijen lichtspoorkogels glinsterden in de kille stralen. Uiteenspattende granaten begonnen de hemel vlammend te verscheuren. Biggles duwde de stuurknuppel naar voren, om meer vaart te krijgen, en begon toen te klimmen. Enkele minuten lang hield hij dit vol, zigzaggend om de schutters op de grond te misleiden. Toen begon hij plotseling hardop te lachen.


  ‘Allemensen, ik dacht minstens dat we dwars door die voorste torpedobootjager heen zouden gaan. We mogen niet mopperen, maar het was louter geluk. Het bewijst al


  weer dat zelfs het beste plan scheef kan gaan. Op zulk soort dingen kun je nu eenmaal niet rekenen. Stel je voor. Ik geloof niet dat er de afgelopen dagen ook maar één schip in die haven is geweest, maar toch komen er precies op het ogenblik dat wij eruit willen, maar liefst drie tegelijk. Waren ze één minuut eerder geweest, of wij een minuut later, dan zou dat een pracht van een klap hebben gegeven.’


  ‘Ja, dat hoef je mij niet te vertellen,’ mompelde Ginger. Biggles grinnikte. ‘Ik durf te wedden dat die commandant op het ogenblik heel lelijke taal gebruikt.’ ‘Hij was waarschijnlijk even hard geschrokken als ik,’ bromde Ginger. Tussen twee haakjes, waar gaan we heen?’ ‘Ik probeer die scherpschutters te laten geloven dat we koerszetten naar zee,’ antwoordde Biggles. ‘Ik durf niet zo gauw om te keren, want anders zullen ze weten dat we terug komen. Maar nu kan het geloof ik wel.’ Hij beschreef een grote halve cirkel. Het gebulder van de motoren vervaagde en de vliegboot koerste in glijvlucht naar het dichtstbijzijnde stukje land de punt van Cap Martin, die nu enkele mijlen naar het noorden zichtbaar was in het maanlicht., Ginger begreep nu Biggles’ wijsheid ten opzichte van de gekozen tijd. Ze hadden onder dekking van de duisternis gewerkt toen ze die het hardst nodig hadden. Nu stelde het maanlicht hen in staat Francois’ boot te onderscheiden.


  ‘Heb je op de benzinemeters gelet?’ informeerde Biggles. Ginger verklaarde dat dit niet het geval was. ‘Kijk dan maar eens.’


  Niet precies wetend wat Biggles bedoelde, maar wel begrijpend dat er een reden voor deze opmerking moest zijn, keek Ginger naar het instrumentenbord. Toen begreep hij het. De tanks waren voor nog geen kwart gevuld. ‘Wat een stelletje,’ mompelde hij minachtend. ‘Stel je voor, al die tijd in de haven en nog niet eens bijgetankt!’ ‘Misschien konden ze dat niet,’ antwoordde Biggles droog. ‘Misschien kwamen ze juist door benzinegebrek naar Monaco. Aangezien de machines in de ochtend weer moesten vertrekken, wachtten ze blijkbaar voor die tijd te hebben getankt. Als dat zo was, dan zou dat het antwoord op verscheidene vragen geven. De boot die zojuist binnen kwam, was een tanker. Volgens mij wachtten ze daar op vandaar de activiteit op de Quai de Commerce. Het kwam niet in mij op om te kijken of er wat aankwam, maar de Italianen verwachten blijkbaar deze schepen. Niet dat het nu nog verschil maakt. Kun je de boot zien?’ Naar links tastten de vingers van de zoeklichten nog steeds de hemel af, op zoek naar het vliegtuig. Maar Ginger verspilde geen tijd om ernaar te kijken. Toen hij zijn aandacht op de zee ter hoogte van Cap Martin concentreerde, ontdekte hij een kleine zwarte vlek. ‘Daar is tie!’ riep hij uit. ‘Ze hebben het gehaald.’ Biggles gaf geen antwoord, maar gaf zich helemaal aan de moeilijke taak de vliegboot bij maanlicht neer te zetten op het water, een taak die bemoeilijkt werd door het zich steeds verplaatsende licht van de zoeklichtbundels. Ginger zei niets meer, wel wetend dat het nu geen tijd was om te praten. Hij bleef, stil zitten, zijn ogen op het bootje gericht dat geleidelijk groter werd en scherpere omtrekken aannam. Zo nu en dan weerspiegelde het water een uiteen barstende afweergranaat, en vaag vroeg hij zich af waarop de Italianen schoten. Hij had het merkwaardige gevoel dat dit allemaal niet werkelijk gebeurde dat hij naar een film zat te kijken.


  Ze waren nu laag genoeg om de rimpeling in het water te kunnen ontdekken, en de conische heuvels achter Cap Martin rezen steeds hoger naarmate de vliegboot weer hoogte verloor. Toen hij de zee naderde, kwam zijn neus iets omhoog, en toen Biggles hem rechttrok, werd de boot van Francois verborgen achter de brede boeg. Er klonk een geplas. Schuim spatte op. Weer een geplas, dat zich rekte tot een lang gesis. Krachtige remmen schenen de Savoia tegen te houden. Zacht schommelend kwam ze tot rust.


  ‘Maak de deur open,’ beval Biggles kort. ‘Vraag Algy mijn uniform ik heb het helemaal niet warm.’ Ginger maakte de deur open. De straal van een zoeklicht gleed gevaarlijk dicht langs hem heen en in het schijnsel ervan zag hij de Bluebird over de dansende rimpelingen met achterlating van een romig kielzog, dat haar koers aangaf en vertelde dat ze op volle kracht draaide. Ze was ongeveer honderd meter verwijderd. 


  Ginger wachtte, terwijl hij angstvallig naar de steeds tastende lichtvingers keek, die nu over het water speelden. Hij veronderstelde dat de machine was opgepikt door de geluidzoekers tenzij dit onmogelijk was gemaakt door het geronk van de krachtige motor van de Bluebird. De motorboot schoof langszij. ‘Mooi werk,’ riep Algy.


  ‘Jullie hebben ook mooi werk verricht,’ antwoordde Ginger. ‘Maak een beetje voort bij ons vertrek hebben we namelijk nogal wat deining veroorzaakt. Als een van die lichtstralen ons raakt, zullen de Italianen ons hier en daar mee gaan bekogelen.’ 


  


  


   


  19. Afscheid van Frankrijk


   


  Als om Gingers voorspelling te bekrachtigen, gleed één van de tastende zoeklichtstralen over hen heen, stopte, kwam terug en hield hen toen gevangen in een verblindende gloed.


  ‘Biggles wil zijn uniform hebben!’ riep Ginger. ‘Hij vliegt in zijn onderbroek.’


  ‘Komt eraan.’ Algy wierp een bundel aan boord, die Ginger met een schreeuw tegen Biggles de cabine insmeet. De passagiers volgden. Eerst werd Henri naar binnen getild. Hij werd gevolgd door zijn moeder, zuster en de prinses. Biggles, die erin geslaagd was zijn broek aan te trekken, kwam te voorschijn en riep iets tegen Francois. ‘Als je mijn raad aanneemt, Francois,’ zei hij, terwijl de anderen aan boord kwamen, ‘loop je met die boot Menton binnen. Je zegt dat je kreeft aan het vangen was toen de heibel begon en dat je naar de wal kwam om uit de buurt te komen. Als ze je ondervragen, kun je ze vertellen dat je zag hoe een vliegboot ter hoogte van Cap Martin mensen oppikte. Adieu. Ik zal ervoor zorgen dat er van je prachtige werk goede nota wordt genomen.’ ‘Kom na de oorlog terug!’ schreeuwde Francois. ‘Au revoir. Au revoir, monsieur, et bon voyage.’ De boot voer achteruit, keerde en schoot toen als een peil in de richting van het land.


  Toen Ginger de deur dichtklapte, vloog er een granaat over, die te midden van een waterfontein ongeveer honderd meter verderop neerkwam. Hij haastte zich naar de cockpit en zag dat Biggles alweer op zijn plaats zat. Toen hij uit een zijraam keek, zag hij vanuit de sombere massa van Mont Agel vuurtongetjes lekken. Er kwamen nog meer granaten over.


  ‘Laten we maken dat we hier wegkomen,’ zei hij tegen Biggles.


  De motoren bulderden. Het vliegtuig racete in de richting van de zee, met achterlating van een lang, wit litteken op de oppervlakte van het water.


  Ginger wachtte tot het vliegtuig los kwam, voordat hij op nieuw sprak. ‘Het is verdraaid vervelend dat we zo weinig brandstof hebben,’ merkte hij op. ‘Waar wil je naar toe?’ ‘Algerije.’


  Ginger schrok. ‘Allemensen! Waarom Algerije?’ ‘Omdat onze jongens daar zijn of althans hoop ik dat ze daar zijn. Er is niets anders binnen bereik van onze benzine. Ik moet je trouwens eerlijk bekennen dat ik er niet eens zeker van ben of we Algerije wel kunnen bereiken. Halen we het, dan moeten we er tegen het aanbreken van de dag aankomen. Neem jij de besturing even van mij over, terwijl ik mijn jasje aantrek.’ Biggles kleedde zich verder aan.


  ‘Oké,’ vervolgde hij. ‘Ga nu naar achteren en waarschuw Bertie en Algy dat ze in de geschutskoepels gaan zitten en hun ogen openhouden voor vijandelijke vliegtuigen en met vijandelijke bedoel ik die van ons. Wij vliegen namelijk onder valse kleuren, maar onze jongens kunnen dat niet weten.’


  Ginger wierp een blik uit het raam en zag dat de onregelmatige lijn van de beroemde Azuren kust al ver achter hen lag. De zoeklichten tastten nog steeds de hemel af, maar het waren nu niet meer dan luciferhoutjes. Hij ging terug naar de cabine en sprak even met de anderen, die het zichzelf zo gemakkelijk mogelijk hadden gemaakt. Mario, die nogal angstig keek, zat ineengedoken op de grond. Henri, bleek maar bij bewustzijn, lag in de kooi. Hij was wel zo ver opgeknapt, dat hij tegen Ginger kon glimlachen. Ginger ontving een soortgelijke begroeting van Jeanette.


  ‘Biggles wil dat jullie de geschutskoepels bemant en uitkijkt naar eventuele jongens van onze kant, die moeilijkheden zoeken,’ zei hij tegen Algy en Bertie. ‘Zeg, dat is vrij vervelend,’ antwoordde Bertie. ‘Tussen twee haakjes, waarom koersen we naar het zuiden? Dat is niet de weg naar huis.’


  ‘Het is de weg die we moeten gaan,’ verklaarde Ginger. ‘We zitten namelijk krap in onze benzine. Biggles vliegt naar de kust van Algerije. Hij denkt dat we het net zullen halen, maar het zal dan ook maar net zijn. Dat is alles. Ik ga weer naar voren tot kijk.’ Ginger keerde terug naar de cockpit. 


  Ruim een uur lang bulderde de Savoia over de eenzame, door de maan verlichte zee. De eilanden Corsica en Sardinië met hun naaldscherpe rotsen, waren al lang gepasseerd. Er was geen vliegtuig te zien. Het enige vaartuig op zee was een torpedobootjager of een lichte kruiser, ter hoogte van de zuidwestkust van Sardinië.


  ‘Kunnen we onze mensen niet door middel van de radio vertellen dat we onderweg zijn?’ opperde Ginger in een rustig ogenblik.


  ‘En ons tegelijkertijd een heel stel Italiaanse jagers op de hals halen?’ antwoordde Biggles sarcastisch. ‘Praat daar maar niet over. Ik heb voorlopig narigheid genoeg gehad.’ Biggles vloog nu, bij wijze van spreken, met één oog op de benzinemeter en het andere op de zuidelijke horizon. De brandstof begon op te raken. Om kwart voor zes kondigde een rose gloed in het oosten de nadering van een nieuwe dag aan. En toen er enkele minuten later een purperkleurige vlek boven de horizon verscheen, slaakte Biggles een zucht van verlichting.


  ‘Precies op tijd,’ merkte hij op. ‘We zijn aan onze laatste liters benzine. Hou je ogen goed open. Ons enige gevaar dreigt nu van de kant van onze eigen vliegtuigen.’ ‘Dat zou jammer zijn,’ mompelde Ginger. Na tien minuten was de vlek, onder een hemel die in brand stond met kleur terwijl de zon als een enorme speelgoedballon opkwam, veranderd in een zandige kustlijn, met erachter talloze rotsen, waarvan de hellende wanden getekend waren door eeuwen van zon, wind en regen. Het land liep naar het oosten en westen, tot het tenslotte in de verte verdween. ‘Afrika,’ zei Ginger zacht.


  ‘Algerije, naar ik hoop,’ verklaarde Biggles. ‘Nu zullen we heel goed moeten oppassen.’


  Nauwelijks waren de woorden over zijn lippen, of de bakboordmotor begon over te slaan. De andere deed hetzelfde, en na enig gesputter vielen ze allebei stil. Biggles had de stuurknuppel inmiddels naar voren geduwd, zodat ze in lichte duikvlucht naar beneden gleden. ‘Met een beetje geluk zal het net gaan,’ merkte hij op. Bertie verscheen. ‘Zeg jongens, schiet een beetje op,’ verzocht hij. ‘We worden ingehaald door drie Hurricanes.’ 


  Nauwelijks was hij uitgesproken, of ergens niet ver uit hun buurt klonk het grauwende geluid van verscheidene mitrailleurs.


  Biggles wierp de Savoia in een steile zijslip. Tegen Bertie riep hij: ‘Kruip in de koepel en steek je handen omhoog!’


  Ginger keek neer op een zee waar witgekuifde brekers op een met schuim omlijst strand sloegen. ‘Je zult hem daar nooit neer krijgen,’ verklaarde hij.


  ‘Het zal wel moeten,’ antwoordde Biggles grimmig.


  ‘Hij zal zinken.’


  ‘Dat ben ik ook van plan in ondiep water,’ zei Biggles scherp. ‘Als we niet landen, vrees ik dat onze jongens ons aan flarden zullen schieten. Ik ga proberen de kist met de branding mee neer te zetten. Iets anders zit er niet op. Jij kunt beter naar achteren gaan en de anderen waarschuwen dat ze zich voorbereiden op een noodlanding. Jij en Algy zorgen voor Henri.’


  Ginger ging naar achteren geen gemakkelijke taak met de hoek waaronder het toestel vloog waar hij Bertie in de koepel heftige gebaren zag maken tegen de achtervolgende piloten, die blijkbaar moeite hadden om te richten op een doel, dat, wat Biggles met zijn zijslip ook beoogde, een bedrieglijke koers vloog.


  ‘Alles komt in orde,’ kondigde Ginger aan met een vertrouwen dat hij zelf niet voelde. ‘We maken misschien een noodlanding op het zand. Maak je klaar om zo vlug mogelijk uit het toestel te komen.’ Hij ving de blik van Jeanette op en glimlachte bemoedigend. Toen klemde hij zich aan een stoeltje vast, op het ogenblik dat het toestel rechtkwam. Door een raampje zag hij hoe de brekers zich kromden voor hun bestorming van het strand. Het vliegtuig gleed in dezelfde richting. Toen werd het hele toneel uitgewist door rondvliegend schuim. De machine zweefde verder, haalde de golven in die gretig naar de overscherende kiel lekten. Toen volgde er een enorme schok, waardoor iedereen naar voren werd geslingerd. De deur sprong open. Water vloog naar binnen en stroomde over de vloer. Kiezelzand regende neer als hagel. Met een laatste schok kwam het vliegtuig tot rust, een beetje overhellend naar één kant. Toen hij de deur had bereikt, zag Ginger dat ze op het strand waren, aan de rand van de zee, waar ragfijn schuim vluchtige patronen in het zand tekende. Ergens vlakbij hen huilde een motor ‘Zorg voor Henri!’ schreeuwde hij, en terwijl hij over het strand rende, stak hij zijn armen op als teken van overgave. Het was maar net op tijd. Een duikende Hurricane tilde zijn neus op en vloog, in plaats van te vuren, wat duidelijk de bedoeling van de piloot was geweest, zonder meer over. Een ogenblik overstemde het lawaai van zijn motor alle andere geluiden. Alle drie de Hurricanes begonnen om de vliegboot heen te cirkelen.


  Ginger draaide zich om en zag hoe Bertie en Algy met Henri het strand opkwamen, op de voet gevolgd door de anderen. Biggles vormde de achterhoede. Toen ze het droge zand hadden bereikt, bleven ze in een troepje staan. Biggles wuifde naar de Hurricanes en schreef toen met de brede kant van een oesterschelp met reusachtige letters het woord: ‘Britten’ in het gladde, natte zand. Een Hurricane kwam laag over, beschreef een steile bocht en racete toen langs het strand naar het westen. ‘Weet je waar we zijn?’ vroeg Ginger aan Biggles. ‘Niet precies, maar ik veronderstel dat we ergens ten oosten van Algiers zitten,’ antwoordde Biggles. ‘Ik geloof dat daar een auto over de kustweg nadert. Misschien wil de chauffeur ons wel vertellen waar we precies zijn. Laten we er naar toe gaan.’


  Ze hoefden echter niet naar de weg te gaan, want het voertuig bleek een Amerikaanse jeep te zijn, die afgeladen was met soldaten.


  Biggles bleef glimlachend staan. ‘Het lijkt er veel op dat de Yankees komen,’ merkte hij op. ‘Ze hebben ons gesignaleerd.’


  De jeep bleef met een ruk staan. De soldaten sprongen eruit en kwamen, voorafgegaan door een sergeant, met hun geweren eh machinepistolen in de aanslag behoedzaam naderbij.


  ‘Oké jongens,’ riep Biggles, ‘we zijn vrienden.’ ‘Wat is hier allemaal aan de hand?’ bromde de sergeant, nadat hij een blik op het Italiaanse vliegtuig had geworpen. Wie zijn jullie?’


  ‘Ik ben majoor Bigglesworth van de British Air Force,’ vertelde Biggles hem. 


  De sergeant keek verbaasd. ‘Wat hebt u dan met die kist uitgevoerd?’


  ‘Geleend van de Italianen om ermee over de haringvijver te komen,’ antwoordde Biggles. ‘We komen namelijk uit Frankrijk. Ik heb een zieke bij me en verder zijn er ook nog dames van de partij. Ik zou het dus prettig vinden als u ons een lift naar uw hoofdkwartier wilde geven. Ik moet me zo snel mogelijk in verbinding stellen met een hoge officier van de luchtmacht.’


  ‘Oké Britten, stap maar in,’ nodigde de sergeant uit. ‘We hoeven niet ver te gaan.’


  Dit is dan het eind van het verhaal, want de rest was alleen maar een kwestie van routine. Na een onderhoud met de bevelvoerende officier van de Amerikaanse landingsgroep, werden de vluchtelingen, nadat Henri verzorgd was en de anderen wat verfrissingen hadden gekregen, over de weg naar het Britse hoofdkwartier in Algiers gebracht, waar het hun gemakkelijk werd gemaakt. De commandant daar stuurde een telegram naar het ministerie van luchtvaart, waarin hij hun aankomst meldde. Henri werd naar een ziekenhuis gebracht.


  Daarna wachtten ze in Algiers een week op verder vervoer naar huis een periode die veel te kort was voor Ginger, die het grootste gedeelte van de tijd wandelend en zwemmend doorbracht in gezelschap van Jeanette. Aan het eind van de week werden ze met een troepentransportvliegtuig naar Engeland gevlogen. Nadat ze zich ervan hadden overtuigd dat hun overzeese bezoekers in goede handen waren, gingen de officieren verslag uitbrengen bij commodore Raymond van het ministerie van luchtvaart, die hen feliciteerde met de succesvolle afloop van hun opdracht.


  ‘Nou, dat is dan dat,’ merkte Biggles op, nadat ze verslag hadden uitgebracht en buiten het gebouw stonden. ‘Ik geloof dat we net zo goed terug kunnen gaan naar het squadron.’


  ‘Ik moet nog een beetje verlof opmaken, als je er geen bezwaar tegen hebt,’ merkte Ginger zoetsappig op. Biggles trok zijn wenkbrauwen op. ‘Waarvoor moet jij verlof hebben?’ 


  ‘Nou, ik moet naar de kleermaker voor een nieuw uniform en verder heb ik nog een paar dingetjes te regelen,’ verklaarde Ginger vaag.


  Biggles glimlachte. Algy schudde triest zijn hoofd. Bertie knipoogde.


  ‘Doe haar de groeten van me, en al dat soort dingen meer als je voelt wat ik bedoel?’


  ‘Ga jij je monocle maar liever oppoetsen, meneer de troubadour,’ hoonde Ginger, waarop hij een passerende taxi aanriep.
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